ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ಸವ ಸಂಚಿಕೆ 
೧೯೭೩ 


ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳು 


"ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ'ಯು ಸೃಜನ, ವಿಮರ್ಶನ, ಸಂಶೋಧನ ಮತ್ತು 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದು, ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಟನೆಗಾಗಿ 
ತಃ ಬಗೆಯ ಎಲ್ಲ ಶೀಖನಗಳೆಗೂ ಸ್ವಾಗತವಿದೆ. ಅನುವಾದ ಲೇಖನಗಳಿದ್ದರೆ, ' 
ಮೂಲ ಲೇಖಕರ ಹಾಗೂ ಜೀ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಮೂಲ 
ಲೇಖಕರ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು. ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. | 

ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಕಾಗದದ ಒಂದೇ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಮಾರ್ಜಿನ್‌ ' 
ಬಿಟ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಕು, ಇಲ್ಲವೆ ಟೈಪ ಪ್‌ ಮಾಡಿಕೆ. ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ ' 
ಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ- 
ಯಾಗಲಿ ಇರಬಾರದು. 

ಲೇಖನ ಸ್ತ್ರೀಕೃತವಾದ ಕೂಡಲೆ ಲೇಖಕರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸ್ವಿ ಕೃ ತ 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಮರಳ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಆಂಜಿಚೀಟಿಗಳನ್ನು | 
ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 

ಲೇಖಕರಿಗೆ ಅವರ ಲೇಖನಗಳ ೨೫ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಲೇಖನ ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಸಂಚಿಕೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದಿಗೆ ಕಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ಸ ಹೆಚ್ಚೆ ಗೆಪ ಜೆ ರ್ರತಿಗಳು ಬೀಕಾದಐಕೆ | 
ಅದರ ಮುದ್ರ? ಣಾದಿ ವೆಚ್ಚ ವನ್ನು ವಹಿಸ ಕವದ. ಲೇಖನ ಅಚ್ಚಾಗುವ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ತ0ಸಬೇಕು. 

ಲೇಖನಗಳನ್ನು, ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು, ಸಂಪಾದಕರು, 

" ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಹೀಠ್ತ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ಲಯ, ಧಾರವಾಡ - 580003 ಇವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವವರು ಎರಡು ಪು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 

ಇನ್ನಿ ತರ ಯಾವುದೇ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ನಿರ್ದೇಕಕರು, ವ್ಯಾ ಸಂಗ ವಿಸ್ತರಣ ' 
ಹಾಗೂಪ್ರ ಟನ ನಿಭಾಗ,್ಯ ಕರ್ನಾಟಕ ನಿಶ್ವನಿದಾ ಲಯ, ಧಾರವಾಡ- 580003 
ಅವರಿಗೆ ಬರಯ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಬಾರತಿ 


೧. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ಸವ ಸಂಚಿಕೆ ೨, ರಾಜ್ಕೋದಯ ಸಂಚಿಕೆ 
೩. ಸಂಕ್ರಮಣ ಸಂಚಿಕೆ ೪, ಅತ್ತಯತೃತೀಯಾ ಸಂಚಿಕೆ 
ವಾರ್ಷಿಕ ಚೆಂದಾ: ರೂ. ೮-೦೦ (ಆಂಚೆವೆಚ್ಚ ಸಹಿತ) 
ಬಿಡಿಸಂಚಿಕೆಯ ಬೆಲೆ: ರೂ, ೨-೫೦ 
(ಅಂಚೆವೆಚ್ಚ ರೂ. ೧-೨೫ ಪ್ರತ್ಯೇಕ) 
ಹಣನನ್ನು ಮನಿಯಾರ್ಡರ್‌ ಇಲ್ಲವೆ ಪೋಸ್ಟಲ್‌ ಆರ್ಡರ್‌ ಮೂಲಕ 
ರಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌, ಕರ್ನಾಟಕ ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ-580003 
ಇವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 


ಮಾ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ತ್ರ ಮಾಸಿಕ ನ: ಪತ್ರಿಕೆ 


ಣ 
ಈ. 
೨ 


ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು 
ಡಾ. ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ 


ಸಹಾಯಕ ಸಂಪಾದಕರು 
ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯೆದ ತ್ರೆ ಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ 


ಸಂಪುಟ: ೬, ಸಂಚಿಕೆ: ೧ 
ಅಗಸ್ಟ್‌ ೧೯೭೩ 


ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ಸವ ಸಂಜಿಕೆ 


ಎಲ ಹಕು ಗಳನು, ಕಾಯಿ ಡಲಾಗಿದೆ. 
~ pl ಹೈ ಎ 


ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲ: 
ಡಾ. ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿಕೇಮಠ (ಅಧ್ಯತ್ತರು) 
ಪ್ರಿ. ರಾ. ಯ. ಧಾರವಾಡಕರ 
ಶ್ರೀ ಎಚ್‌. ಎಮ್‌. ಮರುಳಸಿದ್ದ ಯ್ಯ 
ಪ್ರಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಬೊಮ್ಮಣ್ಣವರ 
ಶ್ರೀ ಶರಣಬಸವಪ್ಪ ಡಿ. ಅಪ್ಪಾ 
ಶ್ರೀ ಸಿ.ಎಸ್‌. ಕಣವಿ (ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳು) 


ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ( ಸಹಾಯಕ ಸಂಪಾದಕ) 


ಪ್ರಕಾಶಕರು: 


(ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಒಡೆಯರ, ಎಂ.ಎ, ಎಲ್‌ಎಲ್‌.ಬಿ. 
ಕಂಲಸಜಿವರು, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ - ೩ 


ಮುದ್ರಕರು ;: 
ಶ್ರೀ ಎಮ್‌. ಎಚ್‌. ಬೆಳಗಾಂವಕರ 
ಸಂಯುಕ್ತ ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರೆಸ್‌, ಕೊಪ್ಪಿಕರ್‌ ರೋಡ್‌, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ - ೨೦ 


೨. 


ತ್ಮಿ 


೧೦. 


೧೧. 


೧೨. 


೧೩. 


ಹರಿನಿಡಿ 
ದೇವರೇ (ಕವನ) 
ಹೊ. ಮ. ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ 


ಗೋಕುಲ ನಿರ್ಗಮನ (ವಿಮರ್ಶೆ) 


ಎ. ಎಸ್‌. ವೇಣುಗೋಪಾಲರಾವ್‌ 


ಜೋರ್‌ ಮತ್ತು ವಯರ್‌ಗಳ ಹಿಂದೆ (ಸಂಶೋಧನೆ) 
ಅನು. ಜಿ, ಕೆ. ತಿಮ್ಮಪ್ಪ 


ಬಂಜೆ ಬಸಿರು (ಕವನ) 
--ಭುಜೇಂದ್ರ ಮಹೀಶವಾಡಿ 


ವಿಶ್ವ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮರ್ತ್ಯಜೀವನವೇ ಒರೆಗಲ್ಲು (ವಿವೇಚನೆ) 
— ವಿ. ಶಿವಾನಂದ 


ಬಾಕೀ ಇತ್ತಿಹಾಸ: ಒಂದು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ (ವಿಮರ್ಶೆ) 
--ದೇಶಪಾಂಡೆ ಸುಬ್ಬರಾಯ 


ಸಿರಿಯಾಳ ಚಂಗಳೆ (ಲಾವಣಿ) 


—ವೀರಣ ರಾಜೂರ 


ಬಯಕೆ (ಕವನ) 


—ಮಿಸ್‌. ಎನ್‌. ಕೋಟೀನ 


ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳಿಗೆ ಒಗಟಿಗಳು ಮೂಲವೆ?: ಒಂದು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 


ಸುಧಾಕರ 


ಅಗಷ್ಟಕೋಂಟ (ಪರಿಚಯ) 
—ೆ. ಜಿ. ಜೋಶಿ 


ಕಳೆದುದು (ಕವನ) 


ಅನಕಾಶ (ಕವನ) 
ಪ್ರೇಮಾ ತಾಶೀಲದಾರ 


ಗಂಗಾವತಿ ತಾಲೂಕಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತು ಗಳು (ಸಂಶೋಧನೆ) 
—ಅ, ಸುಂದರ 
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ಟ್ರ 


೨ ೬ 


೧೦-೨೨ 


೨೩-೨೪ 


೨೫-ಶ್ಮಿತಿ 


೨೮-೩೭ 


ತ್ಮಿ೮-ಇಷ್ತಿ 


೪೪-೪೫ 


೪೬-೫೩ 


೫೪-೬೧ 


೬೨ 


೬೭ 


೬೪-೭೫ 


೧೪. 


೧೫. 


೧೬. 


೧೭೬: 


೧೮, 


೧೯. 


೨೦. 


೨೧. 


೨೨. 


iv 


ಅಜ್ಞಾತ ( ಕಥೆ) 
-ಮ. ವಿ. ಶರ್ಮಾ ತದ್ದ ಲಸೆ 


ಎಲೆಗೆ (ಕವನ) 
—ಜಯಂತ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ 


ತ್ರಿನಿಧಿತ್ರಯ (ಸಂಪಾದನೆ) 
—ಎಂ.ಜಿ. ಬಿರಾದಾರ 


ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಷಾ ಜೋಧನೆ: ವ್ಯಾಕರಣ ಭಾಷಾಂತರ ಪದ್ದ ತಿ 
—ವಿಲ್ಕಂ ಮಾಡ್ತಾ 

ಒರೆಗಲ್ಲು 

ಓವನಿಗೆ __-ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ - 


ಭಾರತ ಸಂಗ್ರ ಹ ಪದ್ಯಗಳು; 
ಧಾರಾಪುರದ 'ತಿಮ್ಮಪ ಪ್ಪ ದಾಸನ ಲಾಕ್ಟಾಗೃ ಹದಹನ ಮತ್ತು 


ಬಕಾಸುರ ವಧೆಗಳು ಸಕೆಜೀಕೆ ಘೆ ತಿಗಳೇ? 2. an ಶಿವಣ್ಣ . 


ಗ್ರ ೦ಥಾವಲೋಕನ 
—ಎನ್‌. ಆರ್‌ ನಾಯಕ 
—ಹೇಮ 

ಸಾದ ರಸ್ಕೀಕಾರ 

ಸಂಪಾದಕೀಯ 


ಲೇಖಕರ ಪರಿಚಯ 


೭೬-೮೦ 


೮೧-೮೨ 


೮೩-೧೦೩ 


೧೦೪-೧೦೬ 


೧೦೭-೧೦೯ 


೧೧೦-೧೧೫ 


೧೧೬-೧೧೭ 
೧೧೮-೧೧೯ 


೧೨೦-೧೨೧ 


ದೇವರೇ 


ಪಾರ ಘಾ ಕಾ. 


ಹೊ. ಮ. ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ 


` ಮದ್ದಳೆ ಜಾಗಟೆ ಗಂಟಿ 
.- ಬಾರಿಸಿದರೂ 
"ಸುಮ್ಮನೇ ಇರಂವೆ 
ನೀನಿರಜೇಕಂ ಕಿವುಡ. 


ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಂಂಂದೆ 
ಬೆಳಗಿಸಂತ್ತಾರೆ ದೀಪ 
ನೀನಿರಬೇಕಂ ಕಂರಂಡ. 


ಕರ್ಪೂರ ಉರಿಸಿ 
ಮಂತ್ರ ಪಠಿಸಿ 
ಭಜನೆ ಮಾಡಿ 

ದೇವ ದೇವನೆಂದರೂ 
ವರಾತಿಲ್ಲ ಕತೆಯಿಂಲ್ಲ 
ನೀನಿರಬೇಕಂ ವಕ. 


ಕಿವುಡ ಕಂರಂಡ ಮೂಕನ ಮಾಡಿ 
ಗರ್ಭಗುಡಿಯಲಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ 
ಹಾಕುತ್ತಾರೆ ಬೀಗ- 

ಬಿಟ್ಟ ಕದಲೀಯಂತ ಜಾಗ ! 
ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಹಾಕಿಹೋದೀಯಂತ ಕಲ್ಲ 
ಪ್ರಕ್ಕಟಿ ಪೂಜಾರಿಗೆ ಸಿಗಂತ್ತದೆಯಲ್ಲ 
ಕಾಣಿಕೆ ಹೂ ಹಣ್ಣು ಕಾಯಿ ಅಕ್ಕಿ ಬೆಲ್ಲ. 


ಗೋಕುಲನಿರ್ಗಮನ 


ಎ. ಎಸ್‌. ವೇಣಂಗೋಪಾಲರಾವ 


"ಸಂಸಾರವಿಷವೃ ಕ್ಲೆಸ್ಯ ದ್ವೇಫಲೇ ಅಮೃ ತೋಪಮೇ 

ಕಾವ್ಯಾಮೃತ ರಸಾಸ್ವಾದಃ ಸಂಗಮಃ ಸಜ್ಜನೈ ಸ್ಸಹ॥ 
ದಿನೇದಿನೇ ಯಕಾಂತ್ರಿಕವೂ ನೀರಸವೂ ಆಗಂತ್ತಿರಂವ ಆಧಂನಿಕ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜನರ 
ಸಹವಾಸವೂ ದಂರ್ಲಭವಾಗಂತ್ತಿರಂವಾಗ, ಸಹೃದಯರಿಗೆ ಕಾವ್ಯಾವ್ಯತೆ ರಸಾಸ್ವಾದನೆ 
ಗಿಂತಲೂ ಅವ್ಯೂತವಂಯಂವಾದಂದಂ ಯಾವುದಂಂಟಂ ? “ಗೋಕಂಲನಿರ್ಗವಂನ”ದಂತಹ 
ಅಪರೂಪ ಕೃತಿಗಳ ನೆನಪೂ ಚೇತೋಹಾರಿಯಾದಂದು.... ಅದೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಜನ್ಮಾ- 
ಷ್ಟವಿಂಯಂ ಪರಮ ಪುಣ್ಯದಿನದಲ್ಲಿ. 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ರಸಖಂಷಿ ಶ್ರೀಯಂತ ಪು. ತಿ. ನ. ಅವರ “ಗೋಕುಲ ನಿರ್ಗವಂನ” 
ವನ್ನೂ ಓದಿವಂಗಿಸಿದಾಗ ಕಾವ್ಯದ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಕಾವ್ಕೋದ್ದೇಶಗಳೂ ಮಂರೆಯಕಾದ 
ಉನ್ನತ ಕಾವ್ಯದ ಪರವಂ ಉದ್ದೇಶವಾದ “ಆನಂದ” ಒಂದೇ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಂತ್ತದೆ. 
ಕವಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ “ಪದ್ಯಕಾವ್ಯದಿಂದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸ- 
ನ್ನಾಗಲೀ ಧನವನ್ನಾಗಲೀ ಅಪೇಕ್ಟಿಸಂವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲ”. ಇನ್ನು ದಂರಿತಕ್ಷಯಂಕ್ಕಾಗಿ ದೈವ 
ಸಂ_ತಿಯಾಗಲೀ “ಕಾವ್ಯಮಧಂಲಿಪ್ತವಾದರೂ ಕಹಿ”`ಯಾಾದ ಉಪದೇಶವಾಗಲೀ ಈ 
ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. ಹಾಗಿರಂವುದರಿಂದಲೇ “ಆತ್ಮವು ಆನಂದ ಪ್ರದೀಪ್ತಿಯಂನ್ನೂ 
ಪಡೆಯಂವ ಈ ಕಾವ್ಯಶಿಶಂ ಸಹೃದಯಂರ ವಂನಸ್ಸನ್ನೆ ಆರ್ದ್ರವಾಗಿ ಮಾಡಂತ್ತದೆ, 
ಆನಂದದ ಯಂಕ್ಷನಗರಿಗೆ ಒಯಂದ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೂ ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಂತ್ತದೆ. 


ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕಾವ್ಕೋದ್ದೇಶ ಬೇರೇನಂ 
ಇದ್ದೀತಂ ? ಅಂತರಂಗದ ಕಗ್ಗಲ್ಲನ್ನು ನೀರ್ಗಲ್ಲಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಸರೂಪಿಯಕಾಗಿಸಂವ ಈ 
ಕಾವ್ಯದ ಆನಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದಕ್ಕೆ ಅತಿ ಸವಿಂಪವಾಗಿ ನಮ್ಮ್‌ ನಿತ್ಯ ಜೀವನದ 
ನೋವನ್ನೂ ಸಹ ಸಹ್ಯವಾಗಿಯೂ ಶಾಂತಿದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ವರಾಡುಂತ್ತದೆ. "ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ನಂದಕ್ಕೆ ಸವೀಪ'ವಾಗಿ ಎಂದಂದಂ, ಕಾವ್ಯಾನಂದವು ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವೇ ಅಲ್ಲ ಎಂದಂ 
ಸೂಚಿಸಂವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಕಾತ್ರ. ಕೇವಲ ಅನಂಭವೈಕವೇದ್ಯವೂ ವಕಾತಿಗೆ ವೀರಿದಂದೂ 
ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದದ ಚರ್ಚೆ ವೇದಜಡರ ಪಾಲಿಗಿರಲಿ! ಅದರ ವರ್ಣನೆ ವಕಾತಿಗೂ 
ವೀರಿದಂದಂ “...ಯಥೋ ವಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ ಅಪ್ರಾಪ್ಯ ವಂನಸಾಸಹ”[ತೈ.ಉ.]. 
ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮಾತನ್ನೇ ಬಳಸುವುದಾದರೆ, ನವ್ಮೂ ಕಾವ್ಯವಾದರೋ ಮಾತನ್ನೇ 
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ಶರೀರವಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದ. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯೇ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ... ಸಹೃದಯ ಉತ್ತರ ಪಕ್ಷ, 
ವಂನಸ್ಸೇ ಸಂಧಿ, ವಕಾತೇ ಸಂಧಾನ! ಇಂತಹ ಘನವಾದ ಕಾವ್ಕೋದ್ದೇಶದಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಈ .ಕಿರಂಕಾವ್ಯ ಪೂಜ್ಯ ಪು. ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಕೃತಿರತ್ನಗಳಂತೆ 
ಭಂಗಾರವಾಗಿರಂವುದು ಸಹಜವೇ. 


ಕಾನ್ಯ ಪ್ರಚೋದನೆ 
ಇಂತಹ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ನಿವಿಂತ್ತ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಗಬಹಂದಂ. ಒಂದಂ ಸಣ್ಣ ಮಾತು, 
ಒಂದಂ ಸವಿನೆನಪು. ಎಂದೋ ಎಲ್ಲೋ ಕೇಳಿದ ಗೊಲ್ಲ ಹಂಡಂಗನ ಅಶಿಕ್ಷಿತವೂ 
ಅಕುಶಲವೂ ಆದ ವೇಣಂಗಾನ. ಅಂತಹ ವಂರಳೀನಾದದ ಕನಸಂ ಕವಿಯನ್ನು 
ಗೋಕಂಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ದಿತಂ. ಭಾವುಕನಾದ ಕವಿಯಂ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಕೆಣಕಿ, ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಕೆದಕಿತಂ. ಆ ನಾದದ ಸೆರಗನ್ನೇ ಹಿಡಿದಂ ಕವಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಸುತ್ತೂತ್ತಾ ಸಾಸಿರ ವರ್ಷಗಳ 
-ಹಿಂದಣ ಬೃಂದಾವನದ ವಂಂಗಳ ಅಂಗಳವನ್ನು ಸೇರಿದ. “ತಾಮಸಿಯಂ ಕಾಳೆದೆಯೊಳನಂ- 
ರಾಗ ಉದಿಸಿದಂತೆ” ಬೆಳದಿಂಗಳಾಯಂ್ತಿ. “ಕಾಲ ಹಿಮ್ಮೊಗ ಹರಿದಂ ಗೋಕಂಲವೇ 
ಕಣ್ಣಿಗಾಯಂ್ತ.” 
ಆನಂದ ನಿಕೇತನ-ಬೃಂದಾನನ 


ಬೃಂದಾವನವೆಲ್ಲ ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲಿ ತೊಯಂ್ಲಿ ಹೋಗಿದೆ. ವಂರವಂರಗಳ ಎಲೆಎಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಜೀವರಸವನ್ನು ತಂಳೆಕಿಸುತ್ತಾ ಚೇತೋಹಾರಿಯಾದ ಮಧಂರಗಾನ ಕೇಳಿ ಬರಂತ್ತಿದೆ. 
ಇಳೆ ತನ್ನಯೆಂ ಭಾರವನೇ ಕಳೆದಂಕೊಂಡಿದೆ. ಜನ ತನ್ನಯಂ ರೂಢಿಯಂನೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ. 
ಇಂತಹ ನಾದ ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ ಮೋಹಿಸದು ! ಬೃಂದಾವನದ ಗೋಪಿಯರು 
ಹಿರಿಯರನ್ನೂ ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ಹಾಗೆಂದಂ ಭಾವಿಸಿ ಈ ನಾದವನ್ನು 
ಅನಂಸರಿಸಿ ನಡೆಯಂತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಕೃಷ್ಣನ ಕೊಳಲಿನ ಕರೆ ಅವರನ್ನು ಮೋಹನ ಮಂರಳಿ 
ಯಂತೆ ಸೆರೆ ಹಿಡಿದಾಗ ಅವರು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ತೊಟ್ಟಿಲ 
ಹಸುಗೂಸನ್ನಾದರೂ ಮರೆತಾರಂ-ಪಕ್ಕದ ಗಂಡನನ್ನಾದರೂ ತೊರೆದಾರು ! 


ಹೀಗೆ ಗೋಪಿಯರ ತಂಡ ಒಂದಂ ಕಡೆಗಾದರೆ, ಗೋಪಾಲಕರ ಗಂಂಪು 
ವಂತ್ತೊಂದೆಡೆ. ಅವರಿಗೋ ಹರೆಯದ ಹಂವ್ಮಾಸ್ಸ. “ಪಟದ ದಾರ ತಂಯ್ವವೊಲುಂ” 
ಈ ಕೊಳಲಂ ಅವರನ್ನೂ ' ಏಡಿಸಂತ್ತಿದೆ. "ಕೃಷ್ಣ ಕೊಳಲನೂದಂತಿರೆ ನಿದ್ರೆ ಎಂತಂ 
ಬಹಂದಂ? ' ಅವರಿಗೆ. 

ಈ ವಂರಳಿ ಗಾನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಂಲಗಿದ ವಂದಂಕರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೂ 
ನಡಂಹರೆಯದ ಹಂವ್ಮೂಸನ್ನೇ ತಂದಿದೆ ಜೀವನಕ್ಕೇ ಹೊಸ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಉಳಿದ 
ಎಲ್ಲದರ ಅಸಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ತೋರಂತ್ತಿದೆ. " ಏಗೈದೆವೋ ಏಗೈದೆವೊ ಕಜ್ಜ, 
ಇದಂತನಕ ಇದ ಕೇಳದೆ ಅಜ್ಜ !” ಎಂದಂ ಅವರ ವಿಷಾದ. 


ಳು ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಗೋಪಾಲನ ಈ ವೇಣಂಗಾನ ಈ ವಂಗ್ಟ ವಧೂ ನಿಕರವನ್ನೂ ಗ್ರಾವಂದ 
ತರಳರನ್ನೂ ಸೆಳೆದಂದಂ ಅಂತಿರಲಿ, ಅಂದಂ ರಾಜಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಕಂಲಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ 
" ಅಕ್ರೂರನ ' ನಾಗರಿಕ ವಂನಸ್ಸನ್ನೂ ಅದು ಸೆಳೆಯಂದೆ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. " ಇನಿಯಂಳ್‌ ವಂಂಟ್ಟೆ 
ಬಾ' ಎನ್ನುವಂತೆ, ನಂದಗೋಪನ ಮಂನೆಯಲ್ಲಿ ತೂಗಂ ಮಂಚದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವನನ್ನೂ 
ಆ ನಿಶೀಥದಲ್ಲಿ ಹೊರಡಿಸಿದೆ. ಅವನ ಬಗೆಯೋ ಸಂಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಗರಿಕನ ಸಹಜ 
ವಾಣಿಯೇ ಆಗಿ ಒಂದಂ ಹೊಸ ನೋಟವನ್ನೇ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ 

«ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಂಗಳಿಗು ನೇತ್ರವೇ ಮಿಗಿಲೆಂದು 

ಲೋಕ ನುಡಿವುದಿರಲಿ. 


ಆದೊಡೆ ಇಂದು ಈ ಹಳುವೊಳು ಈ ಗಾನವಾಲಿಸಲು ತೋರುವುದು 
ಶ್ರೋತ್ರವೇ ಎಲ್ಲದಕು ಮಿಗಿಲು ಎಂದು”! 


ಇಂತಹ ಸಹೃದಯ ಗಣದಲ್ಲಿ ವಂಂರಳಿಯ ವಂಧಂರ ಗಾನವು ರಸದೆರೆಗಳನ್ನು ಏಳಿಸಂ 
ತ್ತಿದ್ದರೂ “ಹಂಚು ಹಂಚಿ ಜಗಕೆಲ್ಲಕಂ ಹಂಚು” ಎನ್ನವ " ಸಂದಾಸ' ಅರಸಿಕ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಸಂಕೇತವಷ್ಟೇ ! 

ಬೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಚರಣ 
ಹೀಗೆ ಆನಂದವು ತೊರೆಯಾಗಿ ಹರಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆ ಆನಂದದ ದ್ಯೋತಕ 
ನಾದ ಮಂರಳೀಧರ ಕಾಣಲೊಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಸಂಲಭನಲ್ಲ ಶ್ರೀಹರಿ. ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಗೋಚರ- ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಂಲಕವೇ ಹಂಡಂಕಿದರೆ, ಹಂಡಂಕಿ ದಣಿದರೆ, ಆರ್ತರಾಗಿ 
ಮೊರೆಯಿಟ್ಟರೆ, ಬಳಿಕವೇ ಅವನ ದೃಷ್ಟಿ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ “ಕೊಳಲಂಲಿವಾಲಿಪೆವೆಲ್ಲ- 
ಆದರೆ ಮಂರಳೀಧರ ಕಾಣಲೊಲ್ಲ. ತರಂಗಿಡ ಬಳ್ಳಿ ವನವೆಲ್ಲ-ಪಿಸಂಗಂಟರ್ಪಿತಿವೆ 


ಗೋವಿಂದನ ಸೊಲ್ಲ!” ಅವನ ಗಾನವೋ “ಇರಂಳ ದೀವಿಗೆಯಂತೆ ತನ್ನನ್ನೇ ವಂರೆಸಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ” 


ಆದರೆ ಆರ್ತವೃಂದದ ಬಯಕೆ ಅವರನ್ನು ಮಂರಳೀಧರನಲ್ಲಿಗೇ ಕರೆದೊಯ್ದಿತು, 
ಆಹಾ ! ಅವನೇ ಗೋವಿಂದ- ಅವನ ರೂಪೋ ದಿವ್ಯ ವಂನೋಹರ. “ಕನಸಿಗಂ 
ಇಂತಹ ಸಂಳಿವೊಲ್ಲ ಊಹೆಗೂ ವೀರಿಹನಲ್ಲ.” ವಂರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಂ ನೋಡಂವ 
ಅಕ್ರೂರನಿಗೂ ಅಚ್ಚರಿ, ಭಾವ ತುಂಬಿ ಬಂದ ಆತ ಬಲರಾಮನೊಡಗೂಡಿರಂವ 
ಕೃಷ್ಣನ ರೂಪ ಸೌರಭವನ್ನು ಹೃದಯಂದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳೂತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

ಈ ಎಲ್ಲರ ಭಾವಮೂಲನಾದ ಕೃಷ್ಣ! ಅವನ ಬಗೆಯೋ ಹೊಸದಾಗಿದೆ. 
ಇವನಂ ಯೋಗಿವಂದ್ಯನಾದ ನಿರಾಕಾರ ನಿರ್ಗುಣ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲ. ಅವನ `ಆ 
ರೀತಿ” ನವ್ಮ್ಮ ಕವಿಯ ರಸಿಕ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದು. ಇವನಂ ನಂದ ನಂದನ ಕೇವಲ 
ವಂಂದ್ದಿನ ಕಣ್ಮಣಿಯಾದ ಬೆಣ್ಣೆಯ ಕಳ್ಳ ಜಾರ ಚೋರನೂ ಅಲ್ಲ. ಅವನ ಈ ಬಗೆ 
ನಮ್ಮ ಕವಿಯ ಭಾವದ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಸಾಲದಂ. ಇವನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಣ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆನಂದ 
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ವನ್ನೂ ಹಂಚಂವದರಲ್ಲೇ ಆನಂದವನ್ನು ಕಾಣಂವವನಂ. ಜಗದ ಮಂಗ ರೀತಿಗೆ ಹೃದಯಂ 
ವನ್ನು ತೆತ್ತವನಂ. ಅವರ ಸಂಖದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನೂ ದಂಃಖದಲ್ಲಿ ದಂಃಖವನ್ನೂ ಅನಂ 
ಭವಿಸಂವನಂ. ಅವರೊಡನೆ ನಗಂವನಂ, ಅಳ:ವನಂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮಸಂವೇದಿಯಾದ ವಂನಸಂಳ್ಳ 
ವನಂ. ನಮ್ಮ ಕವಿಯಂತೆ ಅವನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಅತಿ ಸವೀಪವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಂ 
ಸ್ನೇಹದಂತಿರಂವ ಒಂದಂ ತೆರೆದ ಅಲೌಕಿಕ ವಿಷಾದದಿಂದ ಕೊಂಚ ಖಿನ್ನವಾಗಿರಂವನಂ. 


ಅಂತೆಯೇ ಅವನ ಹೃದಯಂವು ಸಂತೋಷ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣದಿಂದ ಅರಳಂವುದಂ. 
ವಿಷಾದದ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಬಳಲುವುದು. ಬೃಂದಾವನವನ್ನೇ ಅಚ್ಚ ರಿಗೊಳಿಸಿರಂವ 
ಪುಟ್ಟ ಬಿದುರಿನ ಕೊಳಲನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವನಿಗೇ ಅಚ್ಚರಿ. ಅವನ ಇನಿತಾಸೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಅದರ ಮೂಲಕ ನಿವೇದಿಸುವನಂ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಒಂದಂ ಶಂಕೆ ಅವನಿಗೆ “ಕೇಶಿಯ- 
ನೆದಂರಿಸೆ ಬಿದಿರಿದಂ ಸಾಕೆ? ಕೇಡಂಗರಿದಿರೊಳಂ ಹಾಡ ಪರಾಕೆ?” ಕೊನೆಗೆ ಅವನ 
ತೀರ್ಮಾನ “ಒಲ್ಮೆಯ ನಲ್ಮೆಗೆ ಹಾಡಿನ ದಾನ.... ವೈರರಂಜೆಗೆ ತೋಳ್ಬಲವನಂ ಪಾನ!” 


ಇಂತಹ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಬಲರಾವಂಕೃಷ್ಣ ರಂ ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಸಾಹಸಗಳನ್ನು ನೆನೆದರಂ. 
ಈ ಸಾಹಸಗಳು ಬಲರಾಮನ ವಂಂಗ್ರಮನವನ್ನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ತಂಂಬಂತ್ತಿದ್ದರೆ 
ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದಂ ರೀತಿಯಂ ಅಲೌಕಿಕ ವಿಷಾದ - ನಲವಿನಲ್ಲೂ 
ನೋವು. “ವಿಷಾದ ಮಾಯ್ತಗ್ರಜ ಬೀಳೆ ರಕ್ಕಸಂ ಪ್ರತಾಪವಂತಂ ಕೆಳೆಗೀತ ತಕ್ಕವಂ” 
ಎಂಬ ಧೀರ ಗಂಭೀರ ಭಾವ ಅವನದಂ. “ಅಕಾರಣಂ ದ್ವೇಷವಂದೇಕೆ ಲೋಕದೊಳು... 
ಅಕಾರಣಂ ನೇಹವಂದೆಲ್ಲೆ ಸೋಜಿಗಂ” ಎಂಬ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ... ವನದ ಹದನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅಚ್ಚರಿ. ಕವಿಯ ವಂನೋಭೂವಿಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಈ ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರಷ್ಟ ಮನೋ 
ಹರವಾದಂದಂ. ಅಪೂರ್ವವಾದಂದಂ. ಅಕ್ರೂರನ ವಾತಿನಲ್ಲಿ “ಸದ್ಭುವ ಸಂಪು್ರಷ್ಟ- 
ವಂನಿಂದ್ಯ”ವಾದಂದಂ! 

ರಾಸೋಲ್ಲಾ ಸ 
ಗೋಪಿಯಂರಂ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಅರಸಿ ಬಂದರಂ. ಕೃಷ್ಣನ ಹೃದಯಂವನ್ನು ಗೆದ್ದ 
ಗೆಳತಿ ರಾಧೆ ಅಭಿಸಾರಿಕೆಯಣಗಿ ಬಂದಳು. “ಕಂಪಿನ ಬಳಿವಿಡಿದಲರನು ಸೇರಂವ 
ದುಂಬಿಯಂತೆ” ಅವರಂ ಸೇರಿದರಂ. ರಾಧೆಯ ನಾಣನ್ನು ಕೃಷ್ಣನಂ ತನ್ನ ಜಾಣ್ನುಡಿ 
ಯಿಂದ ಪರಿಹೆರಿಸಿದನಂ. ವಂಂಗಿಲಂ-ವಿಂಂಚಿನಂತೆ, ಶಿವ-ಶಿವೆಯಂರಂತೆ ಅವರಂ ಕೂಡಿ 
ದರು, ಕಂಣಿದರಂ. ಕೃಷ್ಣ ವಶಳಾದ ರಾಧೆ ವಂನದಂಂಬಿ ಹಾಡಿದಳೆಂ- “ಚಿಮ್ಮಲಿ 
ಸೋಗವಿಂ ಜಗಕ್ಕೆಲ್ಲ, ಬೆಳಗಲಿ ನಮ್ಮೊಲವಿಂ ಮನವೆಲ್ಲ ನಲಿದಂ ತಿರೆ, ಉಲಿಯಂತಿರೆ” 
ರಾಧಾ-ಮಾಧವ ಎಲಾಸವು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ತೊಡಗಿತು. 
ಎಲ್ಲ ಗೋಪಿಯರೂ ಒಡಿ ಬಂದರು. “ನಾವೇ ರಾಧೆ-ಅವನೇ ಶ್ಯಾವಂ” ಎಂಬ 
ಭಾವದಲ್ಲಿ ಬೆರೆತರು. “ಒಡಲೊಳಿಟ್ಟ ನೇಹದಂತೆ ವಂಂಡಿದಂ ವೀಸಲಾದ” ಮನವನ್ನು 
ಮಾಧವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರಂ. ಬೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ವಂಂಗಳ ದರ್ಶನವಾಯಿಂತಂ. 


ತ್ಕ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಈ ನಲ್ಮೆಯ ಬಗೆಯನ್ನು ಕಂಡಂ ಕೃಷ್ಣನ ಭಾವದ ಬಂಗ್ಲೆ ಚಿವ್ಮಿಹರಿಯಿಂತಂ. 
“ನಾನೆ ನಲ್ಲ-ನಾನೇ ಎಲ್ಲ- ನಾನಂ ನಾನಲ್ಲ” ಎಂದಂ ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ನುಡಿವ ಆ 
ಗೋಪಿಯರ ಅಕ್ಕರೆಯ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಕರಗಿಯೇ ಹೋದನಂ. ಅವರೊಡನೆ 
ಹಾಡಿ-ಕುಣಿದನಃ. ಹೀಗೆ ಆನಂದ ಸ್ವರೂಪಿಯೇ ಜಗದೆದಂರಂ ನಿಂತಂ ನಾಟ್ಯವಾಡಿ. 
ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಸ್ಸಿಗೆ ಕುಳಿತ ಯಂಷಿಗಳೊ ಬೆರಗಂಗೊಂಡಂ, ತಮ್ಮಾ ತಪಸ್ಸಿನ ಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾದಂತೆ. “ಇದಂ ಬೃಂದಾವನವೋ ಬಾನವರಾಡಂವ ನಂದನವನವೋ !” ಎಂದಂ 
ಅಚ್ಚ ರಿವಡೆದರು. ಬಾಳಬಾಳಿಗೂ ಹಬ್ಬಿವ ಕೃಷ್ಣನ ಹಸಾದವನ್ನು ಭಾವಿಸಂತ್ತಾ 
" ತನ್ನತನವರಿದು ಎಲ್ಲ ನಲವಾಗಲಂ' ಬಿಡಂಗಡೆಯ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡಂತ್ತಾ ಗಂಂಪು 
ಗೂಡಿ ಒಂದಂ ಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ ಬಲವಂದಂ ಹೋದರು. 

ಹೀಗೆ ರಾಸವೃಂದ ಕಲಕಿ ಹಿರಿಯರಂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಂತ್ತಲೂ 
ಗೋಪಿಯರು ಬೆದರಿ ದಿಗ್ಭ )ವೆಂಯಿಂಂದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರಂ. ಒಂದ 
ಹಿರಿಯರಿಗಾದರೋ ಆನಂದದ ಕೊಳಲ ಗಾನದ ಬಯಕೆ: " ಮೈಯ ಮುಪ್ಪು ಕಾರಂ 
ವಂತೆ ಮನಕೆ ಚಿಂತೆ ಸೇರದಂತೆ, ಬಾಳೆಸನಿಯ ಸಾವುದೂರ ಎಂಬ ನಂಬುಗೆ ಮರಳಂ. 
ವಂತೆ ನಿಂತಗಾನವನ್ನು ನಂಡಿಸಲಂ ಕೋರಿದರು. 


ಹಿರಿಯರೊಡನೆ ಆಟವಾಡುತ್ತ ಭರವಸೆಯ ಗಾನವನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ಊದಿದನು. 
ಹಿರಿಯರ ಕಣ್ಣ ವಂಂಜಂ ಹರಿಖಿಂತಂ. ಅವರ ಭೀತ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಚ್ಚು -ಕೆಚ್ಚ ನ್ನ 
ತಂಂಬಿತಂ. ಬದಂಕಿಗೆ ಹೊಸ ಅರ್ಥವೇ ಬಂದಿತಂ. “ಮುಪ್ಪೇ ನಮಗೆ ಒಪ್ಪು” ಎಂದಂ 
ಏಕಾಂತ ಯೋಗವನ್ನು “ಬೀಳುವ ಕಾಲಕೆ ಬೆದರದೆ ಅದನೇಳಿಗೆ ಎಂದೇ ಬಗೆಯುವ” 
ಬಾಳಕಲೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿತು. ಈ ನಂಬಂಗೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತ ಹಿರಿಯರು. 
ವಂರಳಿದರಂ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ವಿಷಾದಯೋಗ 
ಹೀಗೆ ಹಿರಿಯರ ಆಗವಂನದಿಂದ ಚಿದಂರಿ ಹೋಗಿದ್ದ ರಾಸವೃಂದವು ಪುನಃ ಬಂದು 
ಕೂಡಿತ. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣನ ಭಾವ ಭಾಗೀರತಿಯಾಗಿದ್ದ ರಾಧೆ ವಕಾತ್ರ ಆ ಗುಂಪಿ 
ನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣನ ಬಗೆಯೇ ಬೇರೆಯಾಯಿತು. ಒಲಂಮೆ ಹೂರಣದಂತಿದ್ದ ರಾಧೆಗಾಗಿ 
ಅವನ ಹೃದಯ ಕೂಗಿಟ್ಟಿತಂ. “ಎಲ್ಲವಳಂ... ಎಲ್ಲವಳು... ನಾನಂಡಿಸಂವ ಕೊಳಲಿನ 
ಸೊಲ್ಲವಳು ?” ಎಂದಂ ಅವನಂ ಹಂಬಲಿಸಿದನಂ. ರಾಸ ಸಮೂಹವೂ ಸಹ ಕೃಷ ನ 
ಹೃದಯಂವನ್ನು ಬಲ್ಲ ರಾಧೆಯನ್ನು ಹಂಡುಕಂತ್ತಾ ಬನವೆಲ್ಲ ಅಲೆದು ಬಂದರು, 
ಕೃಷ್ಣನು ಕೊಳಲನ್ನು ಸೊಂಟದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಖಿನ್ನನಾದನು. ಆನಂದ ಸ್ವರೂಪಿಯೇ ಹೀಗೆ 
ಮೌನವಾಂತರೆ ಗೋಪವೃಂದವು ಭೀತಗೊಂಡಿತು. “ನಿಲ್ಲಿಸದಿರೋ ವನಮಾಲಿ... 
ನಿಲ್ಲಸೆ ನೀ ಕಳೆವುದೆಂತೋ ಭವಭೀತಿಯ” ಎಂದಂ ಹಂಬಲಿಸಿತು. “ಭವದಮಾಯೆ 
ಅಡಗಂವಂತೆ, ಅಹಂಕಾರ ಕರಗುವಂತೆ ಬದ:ಕ ತಂಂಬಲನುಗಾಲವು ನಿನ್ನ ಗಾನದನಂ 


Sim Nas a be ಸಯ aa 


Seda a Be 


ರೋಕುಲನಿರ್ದಮನ ೭ 


ಪಾಗವು” ಎಂದಂ ನೊಂದಂ ನಡಿಯಿತು. 


ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣನ ವಿಷಾದವು ನೀಗಂವುದೆಂತಂ ? ಮನದ ಕಳವಳ ಕರಗದಾಗಲು 


'ಅವ ಅಶಂಭವನ್ನೋ ಚಿಂತಿಸಿ ಅವನು ಖಿನ್ನನಾದನು. ಅವನಂ ಭಾವಶೂನ್ಯನಾಗಿ 
ಕುಳಿತಂ ಬಿಟ್ಟನು. 


ಇಂತಹ ಖಿನ್ನತೆಯ ನಡುವೆ ದೂರದಿಂದ "ಹೊಸ ಹಾಡು ' ಉಲ್ಲಾಸದ ಅಬ್ಬರದಲ್ಲಿ 
ಕೇಳಬಂದಿತಂ. ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಬಲರಾಮನೂ ಅಕ್ರೂರಾದಿಗಳೂ ಬಂದಂ ವಂಧಂರೆಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆವ ಬಿಲ್ಲಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅವನನ್ನು ಆವಂಂತ್ರಿಸಿದರಂ. 


ಅನ್ವರ್ಥನಾಮ ಅಕ್ರೂರ 
ಕಾವ್ಯದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟ ಅಕ್ರೂರನ ಪಾತ್ರ ಧೀರ ಗಂಭೀರವಾದಂದಂ, 
_* ಗೋಕಂಲ ನಿರ್ಗವಂನ ' ಕ್ಕೂ ಅವನ ಪಾತ್ರ ಹಿರಿದಾದಂದೇ. ಗೋಕಂಲದ ಆಗಸ 
ದಲ್ಲಿ ಬೆಳದಿಂಗಳಂತೆ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗಂವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆ 
ದೊಯ್ಯಲಂ ಬಂದವನಂ ಅವನಂ. ಕೃಷ್ಣ ನ ಒಲಂವೆಂಗೂ ರೂಪ-ಗಾನ ಮಾಧಂರ್ಯಕ್ಕೂ 
ವಂನ ಸೋತವನಂ. ಗೋಕಂಲಾನಂದ ಚಂದಿರನಾದ ಅವನು ಆ ಹಳಂವಿನ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆರೆತ ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಲ್ಲವನಂ. ಅಷ್ಟೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಈ ಕೃಷ್ಣ “ಲೋಕಕೆ 
ಬೆಳೆವನಂ” ಎಂದಂ ಅರಿತವನಂ. ಆ ವೇಣಂಗೋಪಾಲನಂ ನಾಳೆ ಚಕ್ರಧಾರಿಯಾಗಂವ. 
ಲೋಕ ಯೆಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡಂ ಪಾಂಚಜನ್ಯವನ್ನು ಊದಂವ ಪರಿಯನ್ನು ಭಾವಿಸಿ 
ದವನು. ಇಂತಹ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಗೋಕಂಲದಿಂದ ಸೆಳೆದಂಕೊಳ್ಳಲಂ ಅವಿಂತೋತ್ಸಾಹಿ 
ಯಾದ ಬಲರಾಮನನ್ನು ಬಿಲ್ಲ ಹಬ್ಬದ ಔತಣದಿಂದ ಗೆದ್ದು ಅವನ ವಂೂಲಕ 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನು "ಬಾನಿಂದ ಭಾಗೀರತಿ”ಯಂನೊಯ್ಯಾಂತೆ ಕರೆದೊಯ್ದ, ಶಿವವಂಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂಧಿತಳಾಗಿದ್ದ ಆ ವಂಂಗಳೆ, ಲೋಕಪಾವನೆಯಾಗಿ ಹರಿಯಂವಂತೆ ಆ ಕೃಷ್ಣ ಸಂಪತ್ತನ್ನ 
ಜಗದಂದ್ದ -ಅಗಲಗಳಿಗೆ ಹಂಚಲು ಬಂದವನಂ. 


ಕೃಷ್ಣನ ಕೊನೆಯ ಕೊಳಲು 


ಖಿನ್ನನಾಗಿ ಕುಳಿತ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಈ ವಂಧಂರೆಯ ಆಹ್ವಾನವೂ ಮಂದವನ್ನು ತರಲಿಲ್ಲ. 
ಇತ್ತ ಬಲರಾವಂನೋ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕಂಣಿಯಂತ್ರಿದ್ದಾನೆ. “ಹಾಡು ಕಂಣಿತಗಳಿಂದ 
ವೆಂದುವಾದೆಯೋ ಕೃಷ್ಣ” ಎಂದಂ ಹಂಗಿಸಂತ್ತಿದ್ದಾನೆ. “ಹೆಣ್ಣ ನಂಜಂ ಏರಿಹಂದೆ?” 
ಎಂದಂ ಛೇಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಗದ್ದಲೇ ಸೇರದಂ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ. ಅಲ್ಲದೆ “ಹೊರ 
ನಾಡಿನ ಕರೆ ಕೇಡಿನ ಕರೆ” ಎಂಬ ಶಂಕೆ. ಎಂದೂ ಇಲ್ಲದ ಕಂಸನ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ 
ಅನಂಮಾನ. ಇಂತಹವನ ಖೇದವನ್ನು ಕಳೆಯಲಂ ಅಕ್ರೂರನೇ ಮಂಂದಾಗಬೇಕಾಯಿಂತಂ. 
“ಗೋಕಂಲ ಪಾಲಕ ಸ್ವಜನ ಪಾಲಕ... ಮಧುರೆಗೆ ಬಾ. ಎಲ್ಲ ಕಂಗಳನಂ ತಂಂಬ ಬಾ... 


ಎಲ್ಲರ ನಚ್ಚನಂ ಹೊತ್ತಿಸೆ ಬಾ” ಎಂದಂ ತನ್ನೆಲ್ಲ ಹಂಬಲವನ್ನೂ ಅವನಂ ತೋಡಿ 


೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಕೊಂಡನಂ. ಬಲರಾಮನಿಗೋ ಆತಂರ. ಅವನ ಸೆಣೆಸಾಟದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಅತಿ 
ಸವಿಂಪವಾಗಿದ್ದ ಅವನ ದೇಹದ ಒಂದಂ ಅಂಗವೋ ಎಂಬಂತೆ ಬೆರೆತಿದ್ದ ಕೊಳಲೇ 
ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಬಿಟ್ಟಿತು. ಎಲ್ಲರೂ" ಹಾ-ಹಾ' ಎಂದರಂ. ಕೃಷ್ಣನಂ ವಂರಳಿಯನ್ನೂ 
ವಿಷಾದದಿಂದ ನೋಡಂತ್ತಾ, ಕರುಳು ಹಿಂಡಿ ಬರಂತ್ತಿರಲಂ “ಅಯ್ಯೋ! ಏಕಿಂತಂ 
ಮಂಳಿಸಾಂತೆ ಬಡ ಕೊಳಲ ಮೇಲೆ... ನನ್ನ ಬಗೆ ನೆತ್ತರಿಡಂತಿದೆ ಇಲ್ಲಿ” ಎಂದು 
ವಿಷಾದಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಬಲರಾವಂನಿಗೆ ಆ ಸಂವೇದನೆಯೇ ಅರ್ಥವಾಗಲೊಲ್ಲದಂ. 
“ಇಂತೇಕೆ ಅಳಲು ಮತ್ತೆ ಕೈಗೊಳ್ಳು” ಎಂದು ಅವನ ತರ್ಕ. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣ ಅದರ 
ಸವಿಯಂನ್ನಿ ಮಧಂರೆ ಸವಿಯಂದೆಂದಂ ಬಲ್ಲ. ತನ್ನೆಲ್ಲ ಮಧಂರ ಭಾವವನ್ನೂ ನಲ್ಮೆ 
ಯನ್ನೂ ಕೊಳಲಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸವಾಗಿಟ್ಟ್ಬ, ಬೃಂದಾವನದ ರಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಳಲನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿ “ಬೃಂದಾವನ, ನಿರೀಕ್ಷಿಸಂತಿರಂ ನನ್ನೀ ಮೋಹನ ವಂಂರಳಿಯಂನಂ 
ಎಂದರ, ಅದರ ರಾಗವಾಧುರ್ಯವನ್ನೂ ಆ ಬನದಲರಿಗೆ, ಅದರ ಲಯವನ್ನು ಯಮಂನೆಯ 
ತೆರೆಗೆ, ಅದರ ಭಾವವನ್ನು ಚಂದ್ರತಾರೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿ- 


“ನಡೆ ಅಣ್ಣು ಮಂರಳಿಯ ಬಿಟ್ಟೆ 
ನಡೆಯಿಂರಿ ವಂಧಂರೆಗೆ ಇನ್ನಿದ ವಂಟ್ಟೆ” 


ಎಂದಂ, “ಎನ್ನ ಅಂಶವೇ ಆತ್ಮದಂಶವೇ ನಿನ್ನ ಬನದಿ ಬಿಡಂವೆ” ಎಂದು ಶಿವ ಕರೆಗೆ 
ಓಗೊಡಲಂ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನಂ. 


ಗೋಪಿಯ ಪಾಡು 


ಆದರೆ ಗೋಪಿಯ ಪಾಡಂ? ಕೃಷ್ಣನಂ ವಂಧಂರೆಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವದರಲ್ಲೇ 
ಅವರಿಗೆ ಸಂದೇಹ ! ಆ ಮಾರಸಂಂದರನನ್ನು ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ಕಾಡಿದರಂ-ಗೋಕಂಲ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಂತೆ. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣ ಅವರನ್ನು ಸಂತೈಸಿ “ನ್ಯಾಸವಿಟ್ಟ ಮಂರಳಿ 
ಯಾಣೆ ಮತ್ತೆ ಬರಂವೆನಂ” ಎಂದಂ ಅವರನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ 
ಕೊನೆಯ ಕೊಳಲನ್ನು ಊದಿದನಂ. “ಅಭಯ ಗೀತ” ವನ್ನು ನುಡಿಸಿದನ. ಅದು 

ಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತವಾಖೀಿತು. ಅವರವರ ಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅದಂ ನುಡಿ 
ಯಿಂತಂ. ಗೋಪಾಲಕರಿಗೆ ತಾವು "ಅವನ' ಆಟದ ಕೈದಂಗಳೆಂದಂ ಎನಿಸಿದರೆ, ಬಲರಾವಂ 
ನಿಗೆ ದೈವದ ಮೈಗೆ ತಾವು ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ಅಂಟಿ ಕೊಂಡಂತೆ ಭಾಸವಾಯಿಂತಂ. ಅಕೂ )ಿರ 
ನಿಗೆ “ಅರಿವೊಡೆ ಎಲ್ಲಾ ಶಿವವೊಂದೇ ಉಸಿರು” ಎಂಬ ದಿವ್ಯಭಾವವನ್ನು ತಂದರೆ 
ಉಳಿದವರಿಗೆ ಅವರವರ ಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಳಲು ನಂಡಿಯಿತು. - ಆದರೆ 
ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಿತ ಚಿತ್ತ ಹೃದಯಂರಾದ ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದಾರುಣವಾದ ಶೋಕವು 
ಮಂತ್ತಿತು. "ಶೂನ್ಯವಾಗಿರೆ ಎದೆ, ಶೋಕವಾಂತಿರೆ ಮನ, ತಾಪಗೊಂಡಿರೆ ತನಂ, ನೆನೆವ 
ಹಿಂದಿರೆ ನೀನಂ....ಆವುದೋ ಭಯಂ” ಎಂದು ಅವರ ವಿಲಾಪ. ಆವುದೋ ವಿಷಾದ, 
ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನ ವರೆಗೂ ಹರಿದು ಬಂದಿರುವ ನಿತ್ಯವಿರಹದ ದಿವ್ಯ ಯಾತನೆ! 


ರೋಕುಲನಿಗಃ£ಮನ ೯ 


ಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ ರಾಧೆಯಾದರೂ ತಡೆವಳೇನೋ ಎಂದಂ ಆಗತಾನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ರಾಧೆ- 
ಯನ್ನು ಅವರಂ ಅಂಗಲಾಚಿದರು. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣ ಹೃದಯಂವನ್ನೂ ಬಲ್ಲ ರಾಧೆ ಅವನನ್ನೂ 
ತಡೆಯಂವ ಅವಿವೇಕಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ, ತನ್ನಂತೆಯೇ ಕೃಷ್ಣವಿರಹದಿಂದ ಬಡವಾದ ಮಂರಳಿ 
ಯನ್ನ ಮೋಹದಿಂದ ತುಟಿಗಿಟ್ಟ್ಬ ಧನ್ಯವಾಂತಂ- - 


ಫ್‌ ಇದಲ್ಲಿ ದೇ ದಿಟ ಅವನೆಂದಂದಂ ದಿಟ 
ನಾವು ನಲಿದಂದಂ ದಿಟ ಬಹನೆಚ್ಚು ದಿಟ” 


ಎಂಬ ಭರವಸೆಯಂನ್ನೇ ನೆಮ್ಮಿ ನಿಂತಳಂ. ಬೃಂದಾವನ ದೇವಿಯ ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ 
ವಂರಳಿ ತನ್ನ ನಾದದ ನೆನಪನ್ನು ಗಿಡ_ವಂರ-ಬಳ್ಳಿಗಳ ಉಲಿಯಲ್ಲೇ ಸಾರಂತ್ತಾ 
ಕೈಯಿಂದ ಕೈಗೆ ನಡೆದಂ ಬಂದಂ, ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳೊ ಉರಂಳಿ ಕವಿಯ ಭಾವದ 
ತೆರೆ ಬೀಳಂವಾಗ ಅಶಿಕ್ಷಿತ ಗೋವಳನ ಕೈಗೆ ಸಿಲಂಕಿ ವಂತ್ತೊಮ್ಮೆ ವಂಧುರ ಭಾವವನ್ನು 
ನಂಡಿಯಂತಂ. ಅವನ ತಪ್ತ ವಂನವನ್ನು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಕೆಣಕದೆ ತಣಿಸಿತಂ. " ಗೋಕಂಲ 
ನಿರ್ಗವಂನ 'ದಂತಹ ಅಪೂರ್ವ ಕಾವ್ಯ ಕೃತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿಂತಂ. 


ಈ, ಭಾ ೨ 


ಚೋರ್‌ ಮತ್ತು ವಯರ್‌'ಗಳ ಹಿಂದೆ 


ಮಲಯಾಳಂ ಮೂಲ: ಡಾ. ಕೆ. ಎಸ್‌. ಎಳುತ್ತಚ್ಛ ನ್‌ 
ಅನು: ಜಿ. ಕೆ. ತಿಮ್ಮಪ್ಪ 


ಲೀಲಾತಿಲಕದಲ್ಲಿ “ಊಹನೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಕೃತಿ: ಸಂಸ್ಕೃತಭವಾ” (11-4) 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ "ದೇವರ್‌' “ವರ್ಗ' ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 


ದೇವವರ್ಗಾದಿಗಳಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಕೃತಿಗಳಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ ! ಹಾಗೆಯೇ 
ಎಲ್ಲ ಪದಗಳ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ ಊಹಿಸುವದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ ಎನ್ನುವ ಒಂದು ಪೂರ್ವ 
ವಾದವಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದಗಳಾದ "ವಯರ್‌' “ಚೋರ್‌', "ಪಾಂಬ್‌'ಗಳನ್ನು ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ "ವೈರಿ', “ಜೋರ', “ಪಾಪ'ವೆಂದು ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿಸಿ ವಾದಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಇದರ ಖಂಡನೆ ಮುಂದೆ ಬರಲಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕೃತಕ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಅಂಶವನ್ನು ಕುಮಾರಿಲನ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡದ್ದು ಎನ್ನುವ ವಿಷಯ 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಕುಮಾರಿಲನ ಈ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಿಂದ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ 
ದ್ರಾವಿಡದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿ: ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತವೆ. 
ಇದನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡು ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸ್ವಾರಸ್ಕವಾದ ಚರ್ಚೆ 
ಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿನ ವಿವರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೇ 
ಈ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೇಶ. ಮೊತ್ತ ಮೊದಲಾಗಿ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ನೋಡೋಣ. 
ಶಬರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಯ “ ಚೋದಿತಂತು ಪ್ರತೀಯೇತಾ ವಿರೋದಾತ್‌ 
ಪ್ರಮಾಣೇನ” (1-111 11. 10) ಎನ್ನುವ ಸೂತ್ರವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಎದೆ. ಮ್ಲೆ ಚ್ಛರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ )ಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿತ್ವವುಂಟೆಂದು ಸಾಧಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೈಮಿನಿ ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದು. ವೇದ ಪ ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಶಬ್ದವೂ ಅದರ ಸಾಧಾರಣ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೂ ವೇದ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿದೆ ಎಂದು ಕಲ್ಪಿಸುವುದೇಕೆ ಎನ್ನುವುದು ಜೈಮಿನಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಇದನ್ನು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಶಬರ ಮುನಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಿಕಂ, ನೇಮ, ಸತಂ ತಾಮರಸಂ- 
ಎನ್ನುವ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳು ಮ್ಲೆ ೇಚ್ಛೆ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು-ಎಂದು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. *(ಪಿಕ ಕೋಗಿಲೆ, ನೇಮ ಇ ಅರ್ಥ, ಸತಂ ಇನೂರು ಹಲಗೆ ತುಂಡು 


*" ಪಿಕಂ' ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. "ನೇಮಂ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 

ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ, (V1 16-18) ಪಾಣಿನಿಯೂ ಇದನ್ನು ಕುರಿತು (11 1-33) ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಎ 

[ಮುಂದಿನಪುಟದಲ್ಲ] 


CE 
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ಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಮರದ ಪಾತ್ರೆ, ತಾಮರಸಂ- ತಾವರೆ.) ಉತ್ತರ ಪದಗಳೆ 
'ಅರ್ಥ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ವ್ಯಾಕರಣ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ನೋಡಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸುವುದೋ ಅಥವಾ 
ಮ್ಲೇಚ್ಛರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದೋ ಎನ್ನುವ ಸಂಶಯ 
ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. (ಅನಾರ್ಯರೆಲ್ಲ ಮ್ಲೇಚ್ಛರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ದ್ರಾವಿಡರೂ 
ವಿದೇಶಿಯರ, ಹಾಗೆ ಮ್ಲೇಚ್ಛರು. ಅವರಿಗೂ ವೇದಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೇಳೆ 
ಬಾರದು ಎನ್ನುವ ನಿಯಮವಿತ್ತು.) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜನರು ಅಸಂಸ್ಕೃತರಾದದ್ದರಿಂದ 
ಅರ್ಥದ ಕಡೆಗೆ ಅವರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಕಡಿಮೆ. ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಸುಸಂಸ್ಕೃ- 
ತರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿಯೇ ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದ 
ಲಾದವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸ್ತುತ ಶಬ್ದಗಳ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಸವಾದಿಸುತ್ತದೆ. 

ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವ ಉತ್ತರ ಇದು: “ಮ್ಲೇಚ್ಛನ ಮಾತೂ ಅರ್ಥ- 
ವತ್ತಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಹೊಳದೇ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ರಾದವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರಿಯಾತೀತಗಳಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಆ ವಾದದಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸತೆಯಿದೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮಾತ್ರವೇ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ 
ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆ ಮ್ಲೇಚ್ಛರೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಒಪ್ಪಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಕುವುದಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದು. 


[ಹಿಂದಿನ ಪುಟದಿಂದ] 
"ಸತ್‌' ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದೇನೂ ಇಲ್ಲ. "ತಾಮರಸಂ' ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೂ (111. 
11580) ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲೂ ಮತ್ತಿತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇನೂ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಶಬ್ದವಲ್ಲ. ಇವುಗಳನ್ನು ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಭಾಷೆಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ- 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದಲ್ಲದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. "ತಾಮರ'ದಿಂದ 
"ತಾಮರಸ'ದ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು.ನೀರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದುದನ್ನು"ನೀರಜ?' 
ಎಂದು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ವೇದದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿವೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
(1. 10-1) “ ಮಡಚೀತೇಷು” ಎನ್ನುವ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ "ಮಡಚಿ'ಗೆ ರಕ್ತವರ್ಣಾಃ 
ಶುದ್ರ ಪತಿ ನಿಶೇಷಾಃ” ಎಂದು ಹಳೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. "ಮಿಡಿಚೆ' ಎಂದು ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲೂ "ಮಿಡುತ್ತ' ಎಂದು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸುವ "ಮಿಡಚೆ' ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದ 
ಒಂದು ಶಬ್ದ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (5. 13. 6-10) ತೈಮಾತ, ಅಲಗಿ- ಬಿಲಗಿ, 
ಉರುಗೂಲ, ತಾಬುವಂ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಬ್ಯಾಬಿಲೋನಿಯದಿಂದಲೂ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
(VIII 78.2) “ಮನಾ? (ಸ್ವರ್ಣಂ) ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದ ಅಸ್ಸ್ಟೀರಿಯದಿಂದಲೂ ಬಂದದ್ದೆಂದು 


ಊಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 


od ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಮ್ಲೇ ಚ್ಛರು ಕೂಡ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ಬಹುಶಃ ವ್ಯಾ ಕರಣಾದಿಗಳೆ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂಡಿಕಬಹುಡ್‌: ಅಂತು ಅಧಾವತನ್ನೂ ನಾವು ನಿರ್ಧ 
ರಿಸಲಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಅವರ ನಿರುಕ್ತಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವದಾದರೆ ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಿಗಿಯೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ 
ತೊಂದರೆಯೇ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಪಿಕಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ 
ರೂಪ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಸಮಯವನ್ನು ವಿನಿಯೋಗಿಸದೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಮ್ಲೆ ಚ್ಛರು ನೀಡಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಹಾಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ.” ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಬರ ಮುನಿ 
ಜೈಮಿನಿ ಸೂತ್ರವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವುದು. 


ಕುಮಾರಿಲನು ತನ್ನ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ (1. 1೪. 9) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರ 
ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಷದೀಕರಿಸಲ್ಕು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

“ಯೇ ಶಬ್ದಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸ್ಕೂ- 

ರಾರ್ಯಾವರ್ತ ನಿವಾಸಿ ನಾಂ 

ತೇಷಾಂ ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥೋ 

ಗ್ರಾಹ್ಯೋನೇತಿ ನಿಚಿಂತ್ಯತೇ? 
ಎನ್ನುವ ಅವತರಿಣಿಕೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಆ ಭಾಗ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಮ್ಲೇಚ್ಛ 
ರಿಗೆ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆದರವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಶಬ್ದಗಳಂತೆ ಅರ್ಥವೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ. ಯಾವ 
ಸಂಸ್ಕೃ ತ್ರ ಶಬ್ದ ವನ್ನೂ ಅವರು ರೂಪುಗೆಡಿಸಿಯೇ ಉಚ್ಛ nes ಅರ್ಥವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. 
ಜಲು ಹೇಳುವುದು ಸ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ ಅಷ್ಟೆ. ;ಸರಿಯಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುವುದು ಆರ್ಯರಲ್ಲೂ 
ಕೆಲವರು ಮ್ಲೇಃ ಚ್ಛಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಸ್ವತಃ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸ್ವಿ ಕಕರಿಸುವವರಿದ್ದರೆ. 
ಅವರು ಕೆಲವು ಸ ಒಂದು ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಕ ರವನ್ನು ಮತ್ತೊ ದ ಹೊಸ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ 
ಹೊಂದಿಸಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ.೧ ನೂ ನಾಕ್ಟ ರೆಗಳಾದ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಕೆಲವು ಸಲ ಇದ್ದ ಅಕ್ಷರಗಳೆನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಾಯೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. ಇಷ್ಟನ್ನೂ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ 
ಸಬಂಧ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾಧುತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುದಕಾ ಗಿಯೇ ತನ್ನ 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾಜಾ ನದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಫಡೆಯುತ್ತು. ನೆ ಆಗದ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ 
“ಜೋರು' 'ವಯರು: ಗಳೆಲ್ಲ ಬಂದಿರುವುದು. 


ಆತ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: “ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ದಾ )ವಿಡ ಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ ವ್ಯಂಜ- 
ನಾಂತಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳೆನ್ನೆಶ್ತಿಕೊಂಡು ಸ್ವರಾಂತರಗಳಿಂದ ಅಂತ್ಯವಾಗುವ ವಿಭಕ್ತಿ 


೧. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ “೩ Custom ” ಎನ್ನುವುದರಿಂದ "ಏಕಂ 


ಎನ್ನುವ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪದವನ್ನು ಸ ಸ್ಟಿಸಿರುವಂತೆ ಗಂಗಾನಾಥರುಾ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ata a Ad 


ಜೋರ್‌ ಮತ್ತು ವಯರ್‌ಗಳ ಹಿಂದೆ ೧೩ 


ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೋ ಅಥವಾ ಮತ್ತೊಂದನ್ನೋ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ಇ ಆರ್ಥ! ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆಯಲ್ಲವೇ? ಅನ್ನ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಕೊಡುವ 'ಚೋ 
ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಸಂಸ ತದಲ್ಲಿ “ಚೋರ' (ಕಳ್ಳ) ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದ ವೇ ಬ ಅವರು 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದು. ದಾರಿ Ks ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ "“ಅತರ್‌' ಶಬ್ದ ವನ್ನು “ಅತರಃ 
ಎಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವರು ಹೇಳುವುದು. ಯಾತ್ರೆಮಾಡಲು ಪ ಪ್ರಯಾಸವಾಗು ವುದ 
ರಿಂದ ಅತರ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ದಾರಿಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ-ಎಂದು. ಇದರ ಹಾಗೆಯೇ ಪಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಗೊಳ್ಳುವ ಪಾಂಪ್‌ (ಪಾಂಬ್‌) ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದ ಸರ್ಪ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಕಾರಾಂತವಾದ "ಪಾಪ' ಶಬ್ದವೆಂದು ಊಹಿಸಿದರು. “ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಾಂಬ್‌ 
ಪಾಪ ಮಾಡುತ್ತದೆ.” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. ಇದೇರೀತಿ ಸ್ತ್ರೀ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದ "ಮಾಲ್‌' 
ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದವನ್ನು "ಮಾಲಾ' ಎನ್ನುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದವೇ ಎಂದು ಅವರು ಭಾವಿಸಿರು 
.. ಪ್ರದು. ಕೇಫಾಂತ ವಾದ "ವೈರ್‌' “ವಯರ್‌' "ಶಬ್ದ ವೈರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ 
ಎಂದು "ಊಹಿಸಿ ಇಬ. ಬವನ ಹಾಗಿ ಮಡ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ದ ತ “ವಯರ್‌' ವೈರಿಯ ಹಾಗೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಹೇಳೋ 

ನಮ್ಮದೇ ಆದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ತೋರಿದ ಹಾಗೆ 


1 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದ ಪರ್ಶಿಯನ್‌, ಬರ್ಬರ, ಯವನ, 


೧೨ 


ರೋಮನ್‌, ಮೊದಲಾದ ಭಾಷಾ ಶಬ್ದಗಳೆ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಜನರು ಹೇಳಿಬಿಡಬಹುದು ಎಂದಂ ನಮಗೆ ಊಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.* 
ಮೇಲೆ ಉದ _ರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಲೀಲಾತಿಲಕಕಾರನೂ “ಚೋರು' “ವಯರು' 
“ಪಾಂಬು' ಗಳನ್ನು 'ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿರಬಹುದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಕುಮಾರಿಲನ 
“ಮಾಲ'ಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಜಿ ಥೆ 
ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕವನ್ನು ಮೊದಲು ಉದ್ದರಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಂಡಿತ ಪಿ.ಟಿ. 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಅಯ್ಯಂಗಾರ ೧೯೧೩ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಒಂದು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾದ ಲೇಖನ 


ದ 
“ಕುಮಾರಿಲನ ತಮಿಳು ಪರಿಚಯ ರು” ಎನ್ನುವ ಶೀರ್ಷಿ ಕೆಯೇ( ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆಯಿತು. 


೨. ಊಟ: ಆ ಚೋರನೆ? ಹಸಿವಾದಾಗ ಕದಿಯುವುದಕ್ಕೂ ನಾಚಿಹೆಪಡುನುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ವ್ಯ ೦ಗ್ಯ ಕ 
ಚ ದ) ಡಾ. ಕೆ. ಕು೦ಜುಣ್ಣಿರಾಜ- ಭಾಷಾ ಸಂಶೋಧನೆ. (1902) 
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೧೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲಾಗಿ ಪಂಡಿತರೆಲ್ಲ ತಪ್ಪಾಗಿ ಭಾವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಒಂದು 
ಪ್ರಯೋ ಹ್‌ ತಿಮಾಡುವವನಿಂದ ಉಂಟಾದದ್ದೆಂದು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ತಂತ್ರ 
ವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉದ್ದ ರಿಸಿದ ಮೂಲಭಾಗ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು: “ತದ್ಯಥಾ 
ದ್ರವಿಡಾದಿ ಭಾಷಾಯಾಂ ತಾವಲ್‌” ಎಂದು. ಬರ್ಡೆಲ್‌ನ ಪ ಶಿಸು ತಯಾರಿಸಿದ 


3 


ವಿದ್ವಾಂಸ ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ “ಯಥಾಂದ್ರ ದ್ರವಿಡಾದಿ ಭಾಷಯಾಂ” ಎಂದು ಬರೆದು 
ಕೊಟ್ಟ.೩ “ಭಾಷಾಯಾಂ' ಎನ್ನುವ ಸಪ್ತಮೇಕ ವಚನ ಬರ್ನೆಲ್‌ನನ್ನು ಕಷ್ಟ | ಕ್ಕೊಳೆಗು 
ಮಾಡಿತು. “ಇದು ತಮಿಳಿಗೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ” ನೇ ಹೇಳಿ ಆತ 


ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ. ಸ್ಟೆನ್‌ ಕೋನೋವ್‌, ಆಂಧ್ರರದೂ ತವಿಂಳರದೂ ಆದ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಪ್ರಸ್ತುತ ಶಬ್ದ ದ್ರಾವಿಡ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ.೪ ಬರ್ನೆಲ್‌ನ ಗ್ರಂಥದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ತೆಗೆದವನು ಅನಾ 
ಹುತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುದು ಇಷ್ಟು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸೂತ್ರದ “ಅತರ್‌' ಎನ್ನು _ವುದರ: 
ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯದೆ ಆತ ಅದನ್ನು ಡ್ಯ: ಎಂದು ತಿದ್ದಿದ. "ಮಾಲ್‌' ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಬದ 
ಲಾಯಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಗೂ “ಆಳ್‌” ಎಂದು ತಿದ್ದಿದ. ಗ್ರಂಥಗಳ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಮಾಡುವವರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಈ ತೆರನಾದ ತೊಂದರೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಶೋ 
ಧನೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ತಲೆ ಸುತ್ತು ಬರಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ ್ಯವಾದದ್ದೇ ಕುಮಾ 
ರಿಲನ ಶುದ್ಧಪಾಠ “ಯಥಾ ದ್ರವಿಡ ಭಾಷಾಯಾಂ” ಎಂದು ಶ್ರೀ ಅಯ್ಯ ೦ಗಾರ್‌ 
ಸ್ಪಷ ಷ್ಟಪಡಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಅನಾಹುತ ಕೊನೆಗೊಂಡಿತು. 
ಲೇಖಕ ಮತ್ತೆ ಕುಮಾರಿಲನ ತಮಿಳು ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಆಳವಾದದ್ದಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಯಾರಿಂದಲೋ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿದಲ್ಲದೆ ಖಚಿತವಾದ ಜ್ಞಾನ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಆತನಿಗೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ. ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವರಾಂತ 
೫ ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದು ಎಂದಲ್ಲವೇ ಕುಮಾರಿಲ ದೋಷಾ 
ರೋಪಣೆ ಮಾಡುವುದು? ಚೋರ್‌, ಅತರ್‌, ಪಾಪ್‌ (ಪಾಂಪ್‌, ವಯರ್‌), ಇವು 
ಹ ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಕ . ಅರ್ಧ ಉಕಾರವನ್ನು (ಸಂವೃತೋಕಾರವನ್ನು) 
ಸೇರಿಸಿ ಜೋರು, “ಅತರು”, ಪಾಂಬು. ke ಎಂದು ಸ್ವರಾಂತಗಳಾಗಿ ತಮಿಳೆರು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು, ಬವ ?ರಿಲ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಅತರ್‌ ಎನ್ನು ವುದರ ಸರಿಯಾದ ಉಚ್ಛಾ 
“ಅದರ್‌' ಎಂದು. ಅಷೆ ಟೀ ಅಲ್ಲ, ಅತರ್ಕ್ಕೋಳ್‌ (ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವನನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವುದು.) ಎನ್ನುವ ಒಂದೇ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಲ್ಲದ 


4» A.C. Barnell: Indian Art. 1872. ೫, 309. 
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<0 4 Sa cd cn a ad cc esa a 


ಜೋರ್‌ ಮತ್ತು ವಯರ್‌ಗಳ ಹಿಂದೆ ೧೫ 


ಯಾವುದೋ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪದವೂ ಆಗಿರಬೇಕು ಅದು.೫ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 'ಮಾಲ್‌' ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೀ ಅಯಂಗಾರ್‌ ಒಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಆವಿಷ್ಯರಿಸಿದರು. ಮಂಗಮ್ಮಾಳ್‌ ಸೀತಮ್ಮಾಳ್‌ ಮುಂತಾಗಿ ತಮಿಳರು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಅದರ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ, “ಅಮ್ಮಾಳ್‌' ಎಂದಾಗುವುದನ್ನು ಗ್ರಹಿ 
ಸಿದೆ 'ಮ್ಮಾಳ್‌'( - ಮಾತ್‌)ಎಂದೂ, ಅದು ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕವಾದ ಒಂದು ಪದವೆಂದೂ 
ಕುಮಾರಿಲ ತಪ್ಪಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿರಬಹುದೆಂದೂ ಇವೇ ಮುಂತಾಗಿ ಅವರ ವಾದ. ಅಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ ಕುಮಾರಿಲನ “ದ್ರವಿಡಾದಿ ಭಾಷಾಯಾಂ” ಎನ್ನುವ . ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಆದಿಯ 
ಅರ್ಥವೂ ಸ್ಪಷ ೈವಲ್ಲ. ಕಾರಣ, ಉದ್ದರಿಸುವುದೆಲ್ಲ ವೂ ತಮಿಳು ಪದಗಳೇ. 


ರಾ! ಜಾತೆ 
ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನ ಪ್ರವೇಶ 


ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಚೋರ್‌, ವಯರ್‌, ಇಂತಹ ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಪದಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವು 
'ಚೋರು, ವಯರು, ಮುಂತಾಗಿ ಸ್ವರಾಂತಗಳು ಎಂದಲ್ಲವೇ ಶ್ರೀ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 
ವಾದಿಸಿದುದು ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಪದ ಮಧ್ಯ ಖರ (ಕಚಟತಪ)ಗಳಿಗೆ ಮೃ ದೂಚ್ಹಾ ರಣಿ 
(ಗಜಡದಬ)ಯುಂಟು, (ಅತ ರ್‌ ಆಆದರ್‌) ಎಂದೂ ಆತ ಎತ್ತಿ ತೋಡಿದ ಇ ಅಂದರೆ 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮಿಳರು ಹೀಗೆಲ್ಲ ಆಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಭಾವಿಸಲು ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತಮಿಳಿನ ವರ್ಣಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂಡೋಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿರುವ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೆಂತೆಯೇ ತಮಿಳಿನಲ್ಲೂ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದೂ ಕುಮಾರಿಲ ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ, 
ಹಾಗೆ ಅದನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ಎಂದು ಭಾವಿಸಲು ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶವಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾ 
ಎದುರುವಾದದವರು ಹೊರಟರು. ಇದನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿದ ಮನುಷ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಾ- 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನಾದ ಜೂಲ್ಸ್‌ ಬ್ಲಾಕ್‌ 
ಶಿ 
€ಖನ ತುಂಬ ಎ ರ್‌ ಭದ ತಮಿಳು ಮಲಯಾಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಟುಕು, 
ಗರಂ ಎಂದು ಈಗ ಉಚ್ಚರಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಎರಡು ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಖರ ಮೃದು 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆಯೇ ಶ್ರೀ ಅಯ್ಯಂಗಾರ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದಂತೆ ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಪದ 
ರಿಸುವುದು. (ಬೋರು ವ ವಯರು) ಈ ಧ್ವನಿ 


“ತಮಿಳಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ವರಮಧ್ಯ ಗಳಾದ ವೃ್ಹಂಜನಗಳು” ಎನ್ನುವ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆತ ಬರೆದ 
ಲೆ 


ಲ hd 
ಣಾ ಲ ಚ ಟೆ 
ಫಿ ಬ 
ವಿಜ್ಞಾನಿಯ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಗಿ )ಯರ್‌ಸನ್‌, ಸೆನ್‌ ರ ೭ ಬರ್ನೆಲ್‌ಳ ಮುಂತಾ 
UW 


೫ ಅಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಲ್ಲದ ಶಬ್ದ ಇದು ಎಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. "ಚೇರ್‌ಮಾನ್‌' 
SE ps ತಿರು ಕ ಮುಮ್ಮಣಿ ರೋವಯಿಲ್‌ (16.3) ಇದೆ 
ತಿರುಕ್ಕುರುಳಿನಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. (594) 

x. Jules Block. Indain Art. Vol. 48. (1919) (Tr. Anderson) P. P. 191-195. 
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(ಇ 


ea ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ದವರೆಲ್ಲರೂ ಎತ್ತಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬ್ಲಾಕ್‌ ಬರೆದ ಉತ್ತರ ಇದು. 
“ಸ್ವರವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಂತೆ ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಪದಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ತೀಚಿನದಲ್ಲವೆಂದು 
ನಂಬಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ನನ್ನ ವಾದ” ಎಂದು. 

ಇದಲ್ಲದೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಸ್ವರವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಥಮೇತರ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲೂ ಅದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಈ ರೀತಿಯ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಕಾಸಹೊಂದುವುದು 
ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ 
“ಕಳ್‌” ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಗಳು' (ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ "ಗೊಳ್‌') ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ "ಕುಳು' 
ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ “ಲು' ಆಗುತ್ತವೆ. ಹಳೆಯ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ “ಇಲ' ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ “ಇಲೆ” 
ಆಗುತ್ತದೆ. ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಇದು "ಇಲ್ಲು; ಕುಯಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ “ಇಡು' ಹೀಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ತಣ್ಣೀಕ್‌ (ಆಡುಭಾಷೆ ತಣ್ಣಿ ) ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ನೀಳ್ಳು, ನೀರು ಈ 
ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಹಲವು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ತಮಿಳಿನಲ್ಲೂ ವ್ಯಂಜನಾಂತಗಳಾಗಿ ಮೊದಲೇ ಪದಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ. 
ದ್ವಿರಬೇಕು. ಇಂದಿನ ಹಾಗೆ ಸಂವೃತ ಸ್ವರ (Close Vovels) ಉ ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದಿಲ್ಲ. 

ಇದೇ ರೀತಿ ಬ್ಲಾಕ್‌ನ ವಾದದಲ್ಲಿರುವ ಪದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ "ಖರ' ಮೃದುವಾಗುವುದನ್ನು 
ಕುರಿತು ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌ ಆವಿಷ್ಯರಿಸುವ ಪ ಸಿದ್ದ ನಿಯಮವನ್ನು ಪುನರ್‌ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕತಪಗಳು ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರೂ ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವವಾಗಿ ಬಂದರೂ ಧ್ವನಿವ್ಯತ್ಕಾಸವಿಲ್ಲ. “ಕಡ' “ಚಕ್ಕರ' ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಕಾರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವು ಎರಡು 
ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೋ ಅನುನಾಸಿಕಗಳು ಸೇರಿಯೋ ಬಂದರೆ ಮೃದುಧ್ವನಿಯುಂಟಾಗು 
ತ್ತದೆ. (ಕಡುಕ-ಕಡುಕ್ಕ, ಕುನ್ತಂಕನ್ಟ ೦) ಇದರಂತೆಯೇ ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಚಕಾರವನ್ನು 
ಶಕಾರದ ಹಾಗೆ ಉಚ್ಚರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯ ದ್ವಿತ್ವವಾದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಕಾರ 
ನಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. 
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೨ರ ಇಕಾರದ ನಂತರ ಬಂದಾಗ. ಜಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕುಣ್ಣು -- ಕುಂಜು 


ಟ,ರ,ಗಳ ವಿಷಯವೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಅವು ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಪೆದಮಧ್ಯ 
ದಲೂ ಪ 


ಸದಾಂತ್ಯದಲ್ಲೂ ಟೃ; ಇಟ್ಟ, ಮುಂತಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ನಡುವಿ 
ಬಂದರೆ ಡ,ರ, ಎಂದಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆ. (ಕಟಕಂ-ಕಡಗಂ, ಕಅ-ಕರ) ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ದಂತಂ, ಪಾಪಂ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಕದೈೆ, ತನ್ನಂ ಪಾಬಂ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
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೯. Caldwell. Dravidian Comparative Grammar (Reprint) Madras 1956 
ಏ.8, 138 ೫], 


ಜೋರ್‌ ಮತ್ತು ವಯರ್‌ಗಳ ಹಿಂದೆ ೧೭ 


ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿಯ ಧ ನಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 
ನಣಿಸುತ್ತವೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಖರಗಳ ಮೃದೂಚ್ಚಾರಣೆ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಇರುವ 
ಮೂಲ ತತ್ವ ಎಂದು ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌ನ ವಾದ. 'ಪೇರ' ಎಂದರೆ ಅದರ್‌(ಅತರ್‌) ಪಾಂಬು 
ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ ಮೃದೂಚ್ಹಾರಣೆ ಯುಳ್ಳ ಸ್ವರೂಪಗಳು ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ರಾಗಿರಬೇಕು-ಎಂದು ಬ್ಲಾಕನ ವಾದ. "ಅದರ್‌' ಎಂದೇ ಕುಮಾರಿಲ ಕೇಳೆ 
ದಿದ್ದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ `ದ' ಕಾರಕ್ಕೆ ಲಿಪಿ ಇರುವ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ತಪ್ಪು ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಪಾಂಬು, ಪಾಂಪು, ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಪಾಮು ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ತಮಿಳು 
ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಬುಕ್ಕೊಡಿ-ಪಾಷ್ಟುಕ್ಕೊಡಿಯಾಗುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾ: ವೇಂಬು 
ತ), ಬೇವು(ಕ), ವೇಮ (ತೆ), ವೇಷು (ಮ); ಕಾಂಬು (ತ), ಕಾವು (ಕ) ಇಟ್ಟಿ (ಮ) 
ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ವರದ ನಂತರ ಅನುನಾಶಿಕವನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ಕ್ರಮ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬಂದದ್ದು 
“ಪಾಪ್‌'ಎಂದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಕುಮಾರಿಲ ಕೇಳಿದ ಸ್ವರೂಪ (ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಮೂಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪಾಪ್‌ ಎಂದೇ ಅಲ್ಲವೇ ಕಂಡುಬರುವುದು?) ಪದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಖರಗಳು ತುಂಬ 
ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛಾರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದುವು ಎಂದು ಸಾಧಿ 
ಸಲು ಬ್ಲಾಕ್‌ ಬೇರೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಲಿಪಿಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ತಮಿಳು ಅಕ್ಬರಮಾಲೆ ಆರ್ಯಮಾತೃಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದದ್ದು-ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. 
ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಊಷ್ಮಾಕ್ಟರಗಳು (ಶ,ಷಸಹ) ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅತಿಖರಂ (ಖ,ಛ,ಠ,ಥ,ಪ 
ೋಷಂ( ಘ.ರು.ಢ,ಧ,ಭ.) ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಅವರು: ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಲಿಪಿಯನ್ನು: 
ಷ್ಟಿಸಿಲ್ಲ. ಅದೇ ರೀತಿ ಮೃದುಧ್ವನಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಪಿ 
ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸದೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಖರವನ್ನು ಮೃದುಗೊಳಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು 
ೀಚೆಗೆ ಬಂದದ್ರಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಕುಮಾರಿಲನ `ಅತರ್‌' ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲಾಗುತ್ತಿದ್ರಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 
ಬ್ಲಾಕನ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯ ವಿಷಯ ಇದು. ಕ್ರಿ.ಶ. ಆರಂಭದಿಂದ ಭಾರತದ 
ಭಾಷೆಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿದರೆ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧ್ವನಿವಿಜ್ಞಾನ ತತ್ವಗಳು ಪ್ರವರ್ತಿಸಿರುವು 
"ದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 


4 
ಸ್ಪರ್ಶಾಕ್ಟರಗಳು ಲೋಪಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದುವು. ಖರಗಳೋ ಮ್ಸದುಗಳೋ ಆಗಿ ಪದಾದಿ 


೩° 


ಇವಿ ಲ 

ಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಕ್ಷರಗಳು ಬದಲಾವಣೆ ಹೊಂದದೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಒತ್ತಕ್ಸರಗಳುಳ್ಳ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವಾಕ್ಚರಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾ ಪದ್ಯ-ಪದ್ದ. ಏಕೆವ್ಯಂಜನದ 
"ನಾದಿ'ಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತವೆ. ಊಷ್ಮ (ಶ,ಷ,ಸ,ಹ) ಸಂಸರ್ಗವಿರುವ ವರ್ಣಗಳು 
ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳೆಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭಾಷೆ 
ಗಳ ಧ್ವನಿಪರವಾದ ಹಳೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತ ರೀತಿಯ ಸಾದೃಶ್ಯವು ಕಂಡು 


೦೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಇನಿ ಚರಂ ನ್‌್‌ 4 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಮಧ್ಯ ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ಮಧ್ಯ ' 


ದಲ್ಲಿರುವ ಮೃದುಗಳು ಶ್ವಾಸಿಗಳಾಗಿ (ಕಚಟತಪ, ಖಛಠಢಫ. ಶಷಸ) ಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲ 


ದಿದಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುತ್ತೆವೆ. ಹಿಂದಿನ ಸಂಯುಕ್ತ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಬರುವ 
ದ್ವಿತ್ವಾಕ್ಟರಗಳಿಗೆ ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಲಘೂಕರಣ ಪ್ರಾ ))ಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ತಮಿಳು ಸ್ಪರ ಮಧ್ಯದ (ನಾದಿಗಳು, ಶ್ವಾಸಿಗಳಾಗಿ) ಪರಿಣ 
ಮಿಸುವುದಕ್ಕೂ ದ್ವಿತ್ವಾಕ್ಷರಗಳೆ ಏಕವಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಅನುನಾಸಿಕಗಳಿಗೆ ಪರವಾದ ಖರಗಳು ಮೃದುವಾಗುವ ದ್ರಾವಿಡದ ಸಂಪ್ರ 


ವು cde calmed ad i ie ಸಟೆ 


ದಾಯ ಎಷ್ಟೋ ಶತಕಗಳ ನಂತರ ವಾಯುವ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆ ' 


ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಆರ್ಯನ್‌ ವರ್ಗದಲ್ಲೂ ದ್ರಾವಿಡ ವರ್ಗದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಧ್ವನಿಪರವಾದ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಸಮಾನ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿವೆಯಾದರೂ ಅತ್ಯ ತ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿಯ 
ಸಂಬಂಧಗಳು ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತಿ ದ್ದುವು-ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಹಳೆಯ ಆಧಾರ (ಗ ಸಿಂಥ)ಗಳೆಂ ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವುದು ತುಂಬ ತಡ 
ವಾಗಿ ತಾನೇ? ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲೂ ಗ್ರಂಥಗಳು ನಮಗೆ ತಡವಾಗಿಯೇ ದೊರೆತದ್ದು 
ಎಂದಿಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಗ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಬದಲಾವಣೆಗಳ ಚರಿತ್ರೆ ನಮ 
ಗಿನ್ನೂ ತೀರ ಅಜ್ಞಾತವಾಗಿತ್ತು. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ, ಅಪಭ್ರಂಶಗಳೆಲ್ಲೂ ಇಂದಿನ 
ಇಂಡೋ , ಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿ ಹೋದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಮಗಿಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


೦ 


ತಿಳಿಯಲು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದಿಲ್ಲ. ಸಂಘ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾಲಕ್ಕೂ 


ಮೊದಲಿನ ತಮಿಳು ಸ್ವರೂಪ, ನಮಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಗ '೦ಥಸ್ಥ ವಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳು ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮೂಹವಾಗಿ 
ದುವು. ಕ್ರಮೇಣ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸಗಳುಂಟಾದದ್ದೆಂದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ ನಮಗೆ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಖಯಾಗಿ' 'ಮೂನು 'ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಹಿಂದಿಯ `ತೀನ್‌', 


ಸಿಂಹಳಿಯ `ತೂನ್‌' ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಾಕೃತದ 'ತಿಣ್ಣೀ' ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಬಂದುವು. "ತ್ರಿ' 


ಶಬ್ದದ ರೂಪಾಂತರ ಎಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸುವುದು ಸಂಸ್ಕೃತ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿ ರುವುದ. 


ರಿಂದ. ಅಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಒತ್ತ ೈಕ್ಷರವಿಲ್ಲದ ಇಂದಿನ ರೂಪ (& ನ್‌) ಆದಿ ರೂಪವಾಗಿ 
ತ್ರೆಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಕಾರಣವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಅದೇ ರೀತಿ “ಇಲ' “ಎಲೆ' ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಕೊಡುವ “ಪತ್ರ )ಿ ಶಬ್ದ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಪತ್ತ, ಮರಾಠಿ ಬಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ “ಪಾತ್‌' ಸಿಂಹಳಿಯಲ್ಲಿ 'ಪದ್‌' ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಬದ 


ಲಾವಣೆ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಪಾಳಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 'ದೋಣಿ' ಮರಾಠಿ-ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
“ದುರ ಸಿಂಹಳಿಯಲ್ಲಿ "ದೊಣೆ'-ಇತಾ ಬದಿಯಾಗಿ ಬದಲಾವಣೆ ಹೊಂದಿ ಬಂದ “ತೋಣಿ' 


ಜೋರ್‌ ವಂತ್ತು ವಯರ್‌ಗಳ ಹಿಂದೆ ೧೯ 


“ದೋಣಿ'ಯ ಮೂಲ ಸ್ಥಾನ ಸಂಸ್ಕೃತದ 'ದ್ರೋಣಿ' ಎಂದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ- 
ಮಣ್ಣುಳ್‌ (ಹಳದಿ) ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಹಿಂದಿಯ "ಹಲ್‌ದಿ' ಮರಾಠಿ ಗುಜ 
ರಾಧಿಯಲ್ಲಿರುವ "ಹಲ್‌ದ' ಎಂಬುವು ಪ್ರಾಕೃತದ "ಹಲಿದಾ' "ಹಲ್‌ದಾ'ದಿಂದ ಬಂದ 
ಶಬ್ದಗಳು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವರೂಪ ಸಂಸ್ಕೃತದ "ಹರಿದ್ರ' ಎಂದು ತಿಳಿಯದೆ. 
ಇದ್ದಿದ್ದರೆ "ದ್ರ' ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ನಮಗೆ 
ದೊರೆಯುವುವು ಮೂಲ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ. ಉತ್ತರ ಇಂಡಿಯದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚಿನ ಇಂಡೋ 
ಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಂತೆಯೇ ಬದಲಾವಣೆ ಹೊಂದಿದ ರೂಪಗಳು ಎಂದು ಬ್ಲಾಕನ 
ವಾದ. ಇದು ತುಂಬ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಒಂದು ಊಹೆಯೂ ಆಗಿದೆ. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣಗಳು ಬಂದಾಗ ಧ ೈನಿವಿಷಯಕವಾದ ಬದಲಾವಣೆಗಳುಂಟಾಗು 
ತ್ತವೆ ಎಂದು ಆತ ಎತ್ತಿತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತ್‌--ಕತ್ಕ; ಟ್‌--ಡ್ಲಾಡ್ಜ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ತೆರನಾದ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ವ್ಯಾಕ- 

`ರಣಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಆರ್‌--ತುಅಟ್ಟು; ಚೆಲ್‌-ತು 

—ಚೆನು; ಡ್‌ಕ--ತು ಕಟ್ಟು; ಇತ್ಯಾದಿ. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ "ತು' ಎನ್ನುವ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅ 

ಆಡಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಹೇಳಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಇದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತಮಿಟರ್‌ ಎನ್ನುವ ಪದವೇ ಇಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮಗಳಿಗೊಳಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಂದು ಬ್ಲಾಕನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ತಮಿಲರ್‌ ಶಬ್ದ ದ್ರವಿಡವಾಗಿ ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದಿತು ಎಂದು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು. ಅಂದರೆ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಲಿಪಿಯೂ ಧ್ವನಿಯೂ ಇರುವ 
ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ಹಾಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವೆನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ತಕಾರವನ್ನು ದಕಾರ ಮಾಡಿದರೂ "ದ್ರ' ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾವ 
ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲು ಪ್ರಾಕೃತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ದ್ರ-ದಕಾರವಾಗಿರುವ ಸಂಭವವೇ ಹೆಚ್ಚು. ದ್ರಮಿಡ 
ಶಬ್ದ ಅಥರ್ವವೇದದ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲೂ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲೂ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೂ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಬರುವುದುಂಟು. ಅಷ್ಟೀ ; ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಜೈನ 
ಪ್ರಾಕೃತಗಳೆಲ್ಲಿ ದಮಿಳ ಎಂದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 2 ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಕ್ರಿ. Fy ದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ದ್ರಮಿಡ ಶಬ್ದವೇ ಪ್ರಚಾರದ ಲ್ಲಿದದ್ದು ಎಂದು ಕಂಡಂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ಯೂಟಿಂಜಲ್ಸ್‌ ಟೇಬಲಿನಲ್ಲಿ (A.D. 225) ದಮಿರಿಕೆ ಎಂದೂ ಪೆರಿಪ್ಸಸ್‌ನಲ್ಲೂ 
(ಡಿ... 80- 96) ಟಾಲಮಿಯಲ್ಲೂ (A.D. 150) ದಿಮಿರಿಕೆ ಎಂದೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತ ಈ: 
(ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ದಿಮಿರಿಕೆ ಎನ್ನುವುದು ಅಕ್ಷ ರದ ತಪ್ಪಾ ಗಿರಬಹುದು.) ಕಾಸ್ಕ 
ಇನ್ಸಿ ಕೋಪ್ಲಸ್ಟೃಸ ಸ್‌ (A.D. 600) ಬರೆಯುವುದು “ದಿಮಿರಿಕೆ' ಎಂದು ಈ. 


ದಲ್ಲಿ "'ದಾಮಿಲೋ' ಎನ್ನುವ ರೂಪ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌ ಊಹಿಸುವುದು "ದ್ರ: 


೨೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


“ದ' ಆಗುವುದು ಪ್ರಾಕೃತದ ಸ್ವಭಾವ ಎಂದು. "ದ್ರಮಿಡ' ರೂಪ ಉತ್ತರ ಭಾರತದ 
ವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮಿಳಿನಲ್ಲೂ "ದ್ರ' ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಯೂರೋಪಿಯನ್ನರಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು "ದ' ಕಾರ ಘಟಿತವಾಗಿ ಬದಲಾವಣೆ ಹೊಂದಿರಬೇಕು. ಬೇರೆ 
ದೇಶದವರು ಸ್ಥಳದ ಹೆಸರು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಹಾಗೆಯೇ ಬರೆಯು 
ವುದು ರೂಢಿ. ಮೃದು ಅಕ್ಬರಗಳೂ ಒತ್ತಕ್ಟರಗಳೂ ಇಂದು ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದು ಹಿಂದೆಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು. ವಾದಿಸುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಲ್ಲ. 


ಕುಮಾರಿಲನ “ಅತರ್‌' ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಮೊದಲು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಯಷ್ಟೇ. ಪದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಖರಗಳಿಗೆ ಮೃದುತ್ವ ಉಂಟಾಗುವುದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮತ್ತಿತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಮೃದು ಅಕ್ಷರಗಳು ಇದ್ದಿರಬೇಕು ಎಂದೂ ಕ್ರಿ.ಶ.ದ ಆರಂಭಕ್ಕೂ 
ಕುಮಾರಿಲನ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಅವುಗಳ ನಾದ ಸ್ವಭಾವ ನಷ್ಟಹೊಂದಿ ಖರದ ಉಚ್ಚಾ 
ರಣೆ ಬಾಜ ಎಜಿ aE ಆ ಅಂತ ಕುಮಾರಿಲ ಕೇಳಿದ್ದ 
ರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಇಂದಿನ ಹಾಗೆ ಖರ ಮಧ್ಯಮಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮೃ ದು 
ವಾಗಿರಲೇಬೇಕು ಎಂದೂ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿತು ಎರಡೂ ಹಿಪ್‌ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಅದು ಎಷ್ಟೋ ತಡವಾಗಿ ಆಗಿರಬೇಕು-ಎಂದು ಬ್ಲಾಕನ ವಾದ. ನನ್ನೂಲಿನ (ಕ್ರಿ.ಶ. 
೧೨೦೦) ಸಂಸ್ಕೃತಾಕ್ಷರಗಳು ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಪಾಟು ಹೊಂದಂವಾಗ ಆಯಾ ವರ್ಗದ 
ಪ್ರಥಮಾಕ್ಬರ ಆ ವರ್ಗದ ಎಲ್ಲ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ಬದಲಾಗಿ ಬರುವುದುಂಟೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದಿದೆ. (111-20 ) ಅಂದರೆ ಪದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಖರಕ್ಕೆ ಮೃದುತ್ವ ಓರುವುದನ್ನು ಕುರಿತು 
ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಒತ್ತೆಕ್ಸರಗಳೆನ್ನು ಕುರಿತು (111-55) ಪ ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳು 
ವುದಿದ್ದರೂ ಸ್ಥಾನವನ್ನನುಸರಿಸಿದ ಉಚಾ ರಣೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅದು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಸಂಧಿಯಾಗುವಾಗ ಪರಪದದ ಮೊದಲಕ ಸರಕ್ಕೆ ಬರುವ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತ 
ನಿಯಮಗಳೂ ಇದರ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಕು ಚೆಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಪದದ ಆಡಿದ ;ಜನಗಳೆಲ ಒತ್ತಿ 

ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಖರೋಚ್ಚಾ ರಣೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯುಂಟು. 
"ದ' ಕಾರ ಹೀಗೆ “ತ' ಕಾರವಾಗಬಹುದು. (ದ್ರಮಿಟಂ- ತಮಿಟರ್‌) ಪದಮಧ್ಯದ 
ಖರಗಳಿಗೆ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಮೃ )ದೂಚ್ಚಾ ಿರಣೆಯುಂಟಾದದ್ದು ನನ್ನೂಲ್‌ಕಾಲದ ನಂತರ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅಭಿಪಾ ಯಕ್ಕೆ ಬ್ಲಾ ಕ್‌ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ho 


ಆತನ ವಿಶ್ರೆ ಕ್ಲೇಷಣೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಧುವೇ ಎನ್ನುವ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಬರ 
ವಣಿಗೆಯೂ, ಉಚ್ಛಾ ೫_ರಣೆಯೂ ಪರಸ್ಪರ ರ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಿಲ್ಲ ೩ದಿರುವುದು ಯಾವುದೇ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಎಣಿಕೆಗೆ ಮೀರಿದಷ್ಟಿ ರುತ್ತವೆ. ತಮಿಳರು ಈಗ "ಚಿಲಪ್ಪದಿ' ಕಾರಂ 
ಎಂದು ಬರೆದು 'ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ' ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ವೈಯಾ 


Sk ade acca dua. 


ಜೋರ್‌ ಮತ್ತು ವಯರ್‌ ಗಳ ಹಿಂದೆ ೨೧ 


ಕರಣಿಗಳು ಸಾಧುರೂಪಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಂತ್ತಾರಲ್ಲದೆ ಪದದ ಧ್ವನಿಪರ 
ವಾದ ವಿಕೃತರೂಪಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗಲೂ la ದೆ ಇತ 
ರಾರೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಧ ೈನಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. "ಆಡಾ' “ಚೆಂಬ' 
ಎಂದೆಲ್ಲಾ ಬರೆದು ಆಡು ಚೆಂಬು. ಎಂದು ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು: ಲ್ಲದಂತೆ ಓದು 
ತ್ತಿದ್ದ ರಲ್ಲವೆ? ಪದಮಧ್ಯದ ಖರದ ಮೃದೂಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬೆಲೆಯನ್ನೇನೂ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಕಾಲ್ಡ್‌ ವೆಲ್ಲನ ಸಿದ್ಧಾ ತವನ್ನು ಈಗಿನ ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ ರುಆ ರ” ಸ್ವೀಕರಿ 
ಸಲು ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿಲ್ಲ ವೆಂಬುದನ್ನು ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಂದರೆ ತ ಳಿನಲ್ಲಿದ್ದದು. 
ದಕಾರ. ಆದರೆ ದ್ರಕಾರವೂ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು >> ಚಲ ಎಂದು 
ಊಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲವೆನ್ನುವ ವುದ ಗಮನಾ ರ್ಹವಾದದ್ದು ತಮಿಳು ದ್ರಾವಿಡದ 
. ಆದಿರೂಪವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಡೆದಿರಲೇಬೇಕೆಂದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತಗಳು 
” ನೀಡುವ ಜ್ಞಾ ನ ಪುಷ್ಟಿಯುತವಾದದ್ದು. ಜೇರದ ರೂಪಾಂತರವೇ ಕೇರಳೆ ಎನುವುದರ 
ಬದಲು ತೀರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಡೆದಿರಬೇಕು ಎನ 
ಬೆಳೆಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಯು ಕ್ತವೆ ನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಯವನ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಲ್ಲಿ 'ಕೇರಬೋತ್ರೋಸ್‌ 
ಎಂದಲ್ಲವೇ ಕೇ ರಳೀಯ ರಾಜನನ್ನು ಕರೆದಿರುವುದು? ಯಾವ ಆರ್ಯನ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ 
ಚೇರವೋ ಚೇರಳೆವೊ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಣಿಸುವುದಂ `ಕೇರಳ' ಎಂದು ಮಾತ್ರ. 
ಆರ್ಯವರ್ಗದವರು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿ ಎದುದನ್ನು 
ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಪ್ರೇಖಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಊಹಿಸ ಬೇ ಕು. ಸಂಸ್ಕೃತಾ- 
ಕ್ಹರಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಕಾರವುಂಟು ತಾನೇ? ಕಕಾರ ಘಟಿತವೂ ಚಕಾರ ಘಟಿತವೂ ಆದ 
ಒಂದು ಪದವನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಮೊದಲಿನ ರೂಪವೇ ಪ್ರಾಚೀನ ಎಂದು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಹೇಳುವುದು. ತಾಲವ್ಯಾದೇಶ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಿಯಮವನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿಯೇ ಇದು ನಡೆಯುವುದು. ತಮಿಳಿನ ಚಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೩ 
ಗಳು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತಿತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಷ್ಟೇ 
ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತಿತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ದೊರೆಯುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ 
ನೋಡುವಾಗ ಕೇರಳ ಎನ್ನುವ ಪದದ ಅಂತ್ಯವರ್ಣ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನಂ 
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ಚೇರಂ, ಚೇರಲ್‌ ಇತ್ಮಾದಿಯ ಯಾಗಿ ಬದಲಾವಣೆ ಹೊಂದಿರಬೇಕು ಎಂದು ಭಾವಿಸುವುದ 


ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸಮಾದೀತೆನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರಾಕೃತದ ಪ್ರಭಾವ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಇದೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಟಕ್ಸಪಾತಿಗಳಾದ ಪಂಡಿತರು ಸಮ ದಿನ ತಿಂಗಳು ಮೊದ 
ಲಾದುವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಾಕೃತದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬಂದುವೆನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಆ ಪದ 
ಗಳ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಎರವಲು ಅತಿ ಪಾ bk ನ ಕಾಲದಲ್ಲ ನ ನಡೆ 
ತ್ತದೆ. "ಪೂರ್ವ ಭಾದ್ರಾದಿ' "ಪುರುರುಟ್ಟಾದಿ'ಯಾಗಿ, “ಆಷಾಡ' `ಆಟಿ'ಯಾಗಿರುವು 


ದನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದು ಇಷ್ಟೊ ಿಂದು ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದಿದ ಪದಗಳು ಎರವ 


el 
ತ್ತ 


(ಥಿ 
೪) 


GL 
UA ಗಡ್ಡಿ 


| 


(9, 


೨೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಲಾಗಿ ಬಂದುವಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದೂ ನಿರ್ವಿವಾದ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದೇ 
ಇದ್ದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೇ ಊಹಿಸಲು ನಮಗೆ 

"ಸಹಸ ್ರೈಂ' ಆಯಿರ (ಸಾವಿರ)ವಾಗುವುದು ಆಶ್ಮ ಸ್ವರ್ಯವಲ್ಲವೇ ವೇ? ಇದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆಟುಕದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆರ್ಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ತಮಿಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಕೊಡು 
ಕೊಳುವಿಕೆ ನಡೆದಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಧ್ವನಿ ಇರ್ತಾ 
ಇನ್ನಿತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯಲು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ ವೆಂದು 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಚರಿತ್ರೆ ಇಲ್ಲದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಪಾಂಬು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಘಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಾಲದಲ್ಲಿದುವೆ ಎನ್ನುವ ಆಧಾರದಿಂದ ಅವೇ ಆದಿಯ 
ರೂಪವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


6೪ 
೪ 
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ಹೀಗೆ ನಾವು ಲೀಲಾತಿಲಕದ “ಚೋರ್‌' “ವೈರ್‌'ಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗಿ. 


ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಪರ್ಯಟನ. 


ಲ್‌ ರರರರರರರಕ ಸಸಸಳೂರರ್ಸರರರರ್ಸಕರ್ಕಳಸರುರ್ಕಷಾಕರ EE 


~ 


ಬಂಜಿ-ಬಸಿರು 


ಭುಜೇಂದ್ರ ಮಹೀಶವಾಡಿ 


ದೊಡ್ಡವರದೆಲ್ಲಾ 
ದೊಡ್ಡದಲ್ಲವಪ್ಪಾ 
ಮಂಸುಕಿನೊಳೆಗಿನ ಟೊಣ್ಣೆ 
(ನಿನಗೆ ಕಾಣಂವುದಿಲ್ಲಾ) 
ದೊಡ್ಡ ವೊ-ಕೋಟಂ-ವಂನಿ-ದಂಡ್ಲೂ ಅಧಿಕಾರ 
ದೊಡ್ಡ ಸ್ತಿಕೆಯೆಂ ? 
ಈ ಸೋಗಲಾಡಿ ಸೂ....ವಂಕ್ಕಳದು 
ಕೆಳಗೊಂದು ಕೈ ಮೇಲೊಂದು ಕೈ ! 
ಕೆಳಗಿನ ಕೈಯ್ಕೊಳಗೆ ಬೆಣ್ಣೆ 
ಮೇಲಿನ ಕೈಯ್ಕೊಳಗೆ ಟೊಣ್ಣೆ 
ಕಾಲಿಗೆ ವಂಣಿದ ನಿನಗೆ 
ಬೆಣ್ಣೆ ಕಾಣಂವುದು, ಹೊರತಂ, 
ಟೊಣ್ಣೆ ಕಾಣದೊ ತಮ್ಮಾ ! 
ವೀನಂ ಗಾಳ ನಂಂಗಿ 
ವಿೀನಂಗಾರನ ಬಂಟ್ಟೆ ಸೇರುವಂತೆ, ನೀನೂ! 
ಕಣ್ಣ ಮಂಚ್ವೆ ಹಾಲಂ ಕಂಡಿದರೆ 
ಬೆಕ್ಕಿನ ಬೆನ್ನ ಮೇಲಿದೆ ಬಡಿಗೆ! 
ಹಣಾ-ಗಿಣಾ 
ಸ್ಮಾನ-ವ್ರಕಾನ | 
ಹಣಾಗಿಣದ ಹೆಣಕ್ಕೆ ಹದ್ದು ಜಾತ್ರೆ ; 
ಸ್ಥಾ ನಮಾನದ ಬೆಲ್ಲಕ್ಕೆ ನೊಣದಂಡುಯಾತ್ರೆ : 
ಅದೇ ತನ್ನ ಬಳಗ 
ಎನ್ನುವ ದೊಡ್ಡ ದಡ್ಡ 
ಪ್ರಾಣಿಗೇನಂ ಗೊತ್ತು ?- 
ಹಾಕಪ್ಪಗಳ ಗತ್ತು, 
೨೩ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಮೆರವಣಿಗೆ ಮುಗಿದ ವಂರುದಿನಾ 
ಮೂದಿಗೂಗೆಯ ಮೋರೆ 
ನೋಡಿದರೆ ಅಪಶಕುನಾ 

" ಶಾಂತಂ ಪಾಪಂ ಸ್ನಾನಂ !' 
ಅಧಿಕಾರ ಕಳಾಕಳೆದ ಮೇಲೆ 
ಹುಳಾ ಕೂಡ ಅಂಜದ 
ಯಾವ ಕತ್ತೆಯೂ ಕೇಳದು! 
ಯಾವ ನಾಯಿಯೂ ಬಂದಂ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ... 

ಹೊಯ್ಯದು ! 

ಹವಾ ಹೋದ ಮೇಲೆ 
ಹೂಳೂ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲಾ 

ಅವೇ ಹುಳಾ ಹದ್ದೂ ಕಾಗಿ 
ನೊಣಾ ನೊರಜಾ- 
ಭೂದೇವಿ ಹೊಟ್ಟೆ ಒಲ್ಲದಂ 
ಪಾಪದ ಹೆಣಾ! 

ದೇವರೆಂಬ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶಾ 
(ಜೀವಂತ ಇದ್ದರೆ) 

ಮಾಫಿ ಮಾಡನು ! 

ಗಂಣಾ ಬಟ್ಟು ಹಣಾ ತಾಣಾ 
ಹೆಚ್ಚೊ ಅಪ್ಪಾ ದೊಡ್ಡ ವನೆ 9 
ಮುಸುರಿ ಮುರುಳೀ ಹೆಣ್ಣೂ ಬೆಣ್ಣೆ 
ಹೆಚ್ಚೊ ತಮ್ಮಾ ಸಣ್ಣ ವನೆ ? 
ಗೊಡ್ಡು ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆ 

ಬಂಜೆ ಬಸಿರು ಕಾಣೊ! 
ಮೃಗಜಲದ ಹಸಿರು ಕಾಣೊ! 


ವಿಶ್ವಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮರ್ತ್ಯಜೀವನವೇ ಒರೆಗಲ್ಲು 


ನಿ. ಶಿವಾನಂದ 


ಕನ್ನಡ ನವಮನ್ವಂತರದ ಹಿರಿಯ ಕವಿ ಶ್ರೀ ಗೋಕಾಕರಂ ತಮ್ಮಾ “ದ್ಯಾವಾ 
ke) 5 
ಪೈಧಿವಿ”ಯಲ್ಲಿ- 
ಮರ್ತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಗೆಲ್ಲು 
ನಿರ್ತ್ಯವೆ ಒರೆಗಲ್ಲು; 
ನೆಲವೆ ಆಧಾರಾ 
ನೆಲವೆ ಆ--ಧಾರ; 
ಎಂದಂ ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಚಿರಂತನ ಸಂದೇಶ, ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವುದೇ ಕಾಲದ ಮಹಾ 


ಕವಿಯ ವಂಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲೂ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿರಂವುದನ್ನು ಕಾಣಂತ್ರ್ತೇವೆ.. ಐಹಿಕ- 
ಆಮಂಪ್ಠ್ಕಿಕ ಭಚಾರಗಳ ೦ಥನ ನಡೆಸಿ ಕೊನೆಗೆ “ ಮಾನವತಾವಾದ ' ಕ್ಕೇ ಅಗ್ರ ಪೂಜೆ 


ಸ್ಲಸಿರಂವ ಕವಿಗಳಂ ಅನೇಕರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರನ್ನೂ ನಾವಿಂದಂ ಅಲೌಕಿಕ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪೂಜಿಸಂತ್ರ್ತಿ ದ್ದೇವೆ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ವ್ಯಾಸ, ಹೋಮರ್‌, ಡಾ:ಟೆ ಅವರ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು " ಅಲೌಕಿಕ 'ವೆನ್ನು 
ತ ಅವನ್ನೂ ಬರೆದ ಕವಿಗಳು ಆಲ್‌ೌಕಿಕ ಶಕ್ತಿ ಸಂಪನ್ನರಾಗಿದ್ದರೆನ್ನು ಸೇವೆ ಈ 
ಎ 


“ಅಲೌಕಿಕತೆ' ಎಂದರೇನು? ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದೂ ಇಲ್ಲದಿರಂವದೇ? ಅಥವ ಲೋಕಾ 
ತವಾದಂದೇ? ಇವೆರಡೂ ಕವಿಯ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಾದರೆ ಅವನು ಮರ್ತೃಜೀವ ವನ್ನು 
ವಂರ್ತ್ಯದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಕಾಣಂವದೆಂತು? ಅಂಥವನ ಕಾವ್ಯ ಯಾವ ಲೋಕ ಸಂಶ್ಪರ್ಶಿ 
ಯಕಾದ ಭಾವದಿಂದ ಸಹೃದಯವನ್ನು ವಂಂಟೂತ್ತದೆ ? ತಟ್ಟುತ್ತದೆ? ಕವಿಯ 
“ ಅಶೌಕಿಕತೆ' ಲೋಕಸತ್ಯದಿಂದ ದೂರಾದ ನಿಲಂಗಡೆಯೆಂದು ಆಲೋಚಕರ ಅಭಿವಂತ 
ವಾದರೆ ಅದಂ ಅವರ ವಿಪರೀತ ಕಲ್ಪನೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕ. ಲೋಕಸಹಜವಾದ 
ಭಾವಗಳ ಪರಮಾನಂಭವೆವನ್ನೂ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ ಲೋಕ ಸದೃಶಿಯಾಗಿಸಬಲ್ಲ ಪ್ರಾತಿಭ 
ಚಕ್ಷುವುಳ್ಳವನೇ ಅಲೌಕಿಕ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಕವಿ ಅಲೌಕಿಕ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ವ್ಯಕ್ತಿ. 
ಆದರೆ ಈಗ “ಅಲೌಕಿಕತೆ' ಎಂಬ ಪದ ಯಾವುದೋ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ, ಮನಕ್ಕೆ 


ಣ 


ಹೊಳೆಯದ ಒಂದಂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶಿಷ್ಟ ಸಂಕೇತವಾಗಿದೆ. 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕವಿ' ಮೊದಲು ಕ್ರೂರನಾದ ಬೇಡನಾಗಿದ್ದನು. ಹಿಂಸಾವೃತ್ತಿ 
ಅವನ ಕಾಯಕವಾಗಿತ್ತು. ರಾಮನಾವಂಸ್ಮರಣೆಯ ಅವಂೃತ ವಂಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕೆ. ಭಾ. ೪ ೨೫ 


೨೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


'ಎಚ್ಚತ ದಂ ಅವನ ಪೂರ್ವಾಶ್ರಯ ನಿರಸನವಾಯಿಂತು. ಅವನೊಬ್ಬ ದಿವ್ಯ ತಪ 
ಚ ಅಾಧಿ 

ಯಕಾದನು. ವಂಹಾಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದನು. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ "ರಾಮಾಯಣ ವಂಹಾಕಾವ್ಯ'ದಲ್ಲಿ 
ಕರಂಣಾರಸದ ಸೋತೆ ಹರಿದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪಾಷಾಣ ಹೃದಯಂವೂ ಕರಗಿ ನೀರಾಗಂತ್ತದೆ. 
ಈ ಆಕ್ರಂದನದ ಮೂಲವೆಲ್ಲಿ? ಗಿಡದ ಮೇಲಿದ್ದ ಕ್ರೌಂಚಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಬೇಡನಾಗಿದ್ದ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ತನ್ನ ಬಾಣ ಪ ಯೋಗಿಸಿದ. ಗಂಡಂ ಪಕ್ಷಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣ ಬಿಟ್ಟಿ ತಂ- 
ಹೆಣಂ ಕಣ್ಣೀರಿಟಿ ತಂ. ಆ ಪಕ್ಷಿಯ ವೃಥೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಕವಿಪ ದಯಂವನು ಕಲಕಿತಂ. 
ಣ ಣ ಆ ಒಪ ಶಿ ಅ ಲ 4 


ಶೋಕವಾವರಿಸಿತು. ಅದಂವೇ ಶ್ಲೋಕವಾಗಿ ಈ " ರಾವಕಾಯಣ ವಂಹಾಕಾವ್ಯ ' ಕ್ಕೆ 
ನಾಂದಿಯಾಯಿಂತತಂ.. “ರಾಮಾಯಣ? ರಚನೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಲೌಕಿಕತೆ 
ಇದೆಯೋ ಅದುವೆ "ರಾಮಾಯಣ ' ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ " ರಾಮಾಯಣ ಕಾವ್ಯ? 
ಇಂದು ಕೇವಲ ಭಾವುಕಭಕ್ತರ ಪಾರಾಯಣಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕೃತಿಯಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಭಕ್ತರ ಮನೆ ಜಗುಲಿಗಳ ಮೇಲೆ ಪೂಜೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. " ಶ್ರೀರಾಮ 'ನಂತೂ 
" ಪುರುಷೋತ್ತವಂ ' ನಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ನಾಮಸ್ಮರಣ ಮಾತ್ರದಿಂದ ನೀಚನೂ 
ಕೂಡ ಭವಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಂವ ಭಕ್ತನಾಗುವನೆಂಬ ನಂಬುಕೆ ಹೆಚ್ಚಿದೆ. ಶ್ರದ್ಧೆ 
ಯಂಳ್ಳವನಿಗೆ ಹೀಗೆನ್ನಿಸಂವದಂ ಸಹಜ. ಆದರೆ ಅವನ ಉದ್ದಾರ ಶಕ್ತಿ ಒಂದು ಪವಾಡ- 
ವೆನ್ನಿಸಬಾರದಂ. ನಿಜ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ರಾಮನ ದೈವತ್ವದ ನಂಬುಗೆಗೆ ಅವನ ಅಲೌಕಿಕ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಕಾರಣವಾಗಿಲ್ಲ. ಲೌಕಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಿಂದಲೇ ಅವನು ಆ ಮಹೋನ್ನತಿ- 
ಗೇರಿದ್ದಾನೆ. “ ರಾವಂಚಂದ್ರ' ನಂ " ಪ್ರರಂಷೋತ್ತೆವಾ' ನಿದ್ದಾನೆಂದೇ ಭಾವಿಸೋಣ. 
ಆದರೆ ಅವನಂ ಮನಂಷ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದನೆಂಬಂದನ್ನೇ ವಂರೆತರೆ ಹೇಗೆ? 
ಅವನ ಲೌಕಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಮಣ್ಣ ಮರೆಮಾಡಿ ಕೇವಲ ಅಲಾಕಿಕವಾದ ಅಘಟಿತ 
ಘಟನೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊಗಳಂವದಂ ಅವಾಸ್ತವವೂ ಅಭಾಸವೂ 
ಅಲ್ಲವೇ? ರಾಮನಿಗೆ ತಾಯಿ-ತಂದೆಗಳಿದ್ದರಂ. ಬಂಧು - ಬಾಂಧವರಿದ್ದರಂ. ಹೆಂಡತಿ... 
ಮಕ್ಕೆಳಿದ್ದ ರು. ಇಹಜೀವನದ ಕಷ ಶ್ಯ, - ಸಂಖ, ಆಶೆ- ನಿರಾಶೆಗಳ ಸ್ಪಷ |, ಅನುಭ 
ಅವನಿಗಿತ್ತು. ಹಂಸತೂಲಿಕಾತಲ್ಪದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಂವ ವಂಹಾರಾಜನಂ ಬಡವನಂ 
ಮಲಗಂವ ಚಾಪೆಯನ್ನೆಂದೂ ಕಂಡಿರಲಾರ. ಆದರೆ ರಾಮನಿಗೆ ಬಡತನದ ನಿಕಟ 
ಪರಿಚಯವಿತ್ತು. ರಾಜಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ತೊರೆದಂ ನಾರು ಮಂಡಿಯನಲ್ನಟ್ಟು ವನವಾಸ 
ದಲ್ಲ ದಿನಗಳನ್ನ ಕಳೆದ ಕಥೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ವ್ಯಥೆಯೇ ಆಗಿದೆ. "ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ವಂಹಾಕವಿ” ತನ್ನ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ " ರಾವಂನ ' "ಈಶ್ವರೀ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ” ಕ್ಕೆ ಮಾರು 
ಹೋಗದೆ ಅವನನ್ನು ಮನಂಷ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ ಬಾಳಿನ ದಂರ್ಗಮ ದಾರಿಯನ್ನು ಆ 
ಪಾತ್ರದಿಂದ ಸಂಗವಂಗೊಳಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿರಂವನು. "ಸೀತೆಯಂ' ಚರಿತೆ ಯಂತೂ ಇನ್ನೂ 
ಲೋಕ ಸಂಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಲೌಕಿಕ ಆದರ್ಶಗಳಿಂದಲೇ ಆ ಕೃತಿ ಲೋಕ ಪೂಜ್ಮ 
ಇಗಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಅಯೋಧ್ಯೆಯೇನೋ ಧ ಶೈಂಸವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಭಾರತೀಯಂರ ಹೃನ್ಮಂ- 
ದಿರಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮ-ಸೀತೆಯರ ಆದರ್ಶಗಳಂ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಗೊಂಡಿವೆ. 


NE ಹಡೂ ಹಸಿಮುತೂೂಾ ತ ಎಂ 


ವಿಶ್ವಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮರ್ತ್ಯಜೀವನವೇ ಒರೆಗಲ್ಲು ೨೭ 


“ವ್ಯಾಸರ” “ ಮಹಾಭಾರತ 'ಕ್ಕೂ ಇದೇ ಪಾಡು ಒದಗಿದೆ. ಅದನ್ನು " ಪಂಚಮ 
ವೇದ 'ವೆಂದಂ ಜನತೆ ಪೂಜೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಪೂಜೆ ಮಾಡಂವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆ ಪೂಜೆ 
ಆ ಕೃತಿಗೆ ಏಕೆ ಸಲ್ಲಂತ್ತದೆ? ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರೆ ತಿಳಿಯದು. ವ್ಯಾಸರು ತಮ್ಮ 
“ ಮಹಾಭಾರತ 'ದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಧರ್ಮ ಮಂತ್ರಿ ನೀತಿಯ 
ಪಾಠ ಕಲಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಆ ಕಾರಣ ಅದಂ "ಪಂಚಮ ವೇದ 'ವಾಗಿದೆ., ಆದರೆ ಇಂಥ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ ಆ ಕವಿ-ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜನ್ಮ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಅದರ 
ಭಕ್ತರಂ ಅದೇಕೆ ವಂಖ ತಿರುವುತ್ತಾರೋ; ವ್ಯಾಸರು ಕೀಳಂ-ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ರೇನಾಯಿಂತು ? ಅವರ ಕೃತಿ ಹಿಂದೂ ಸದಾಚಾರಗಳ " ಸಂಹಿತೆ 'ಯಾಗಿಲ್ಲವೇ ? ಧರ್ವ- 
ಮತ್ತು ಜ್ಲಾನಗಳ ಸೂಕ್ಸ್ಮಾವಲೋಕನೆ ಉಚ್ಚ ಕಂಲದವರಿಗೆ ಮೀಸಲೆಂಬ ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ತಪ್ಪು. ಜನ್ಮದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಭವಿಷ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಳ್ಳೂವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಅವನ 
. ಚಾರಿತ್ರ್ಯದ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿಸಿರಂತ್ತದೆ. ಉಚ್ಚ-ನೀಚ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹಂಟ್ಬುವದು 
ದೈವಲೀಲೆಯೋ ಕರ್ಮಜಾಲವೋ ಆಗಿರಬಹಂದು. ಆದರೆ. ಪೌರಂಷ ಅವನ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂಬಂದನ್ನು ವ್ಯಾಸರೇ ತಮ್ಮ "ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ' ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹ 

"ಜಗತ್ತಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿ ಹೋಮರ್‌ ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದ. ಹಿಂದಿಯ ಸಂತಕವಿ 
ಸೂರದಾಸ” ರೂ ಕುರಂಡರ. ಆವರ ಕಾವ್ಯಪ್ರತಿಭೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೇ 
ಸ್ವರ್ಗವಾಗಿಸಿದರು. ಅವರಿಗೆ ಅಲೌಕಿಕವೆಂಬುದಂ ಅಂತರಂಗದ ಶೋಧನೆಯಾಗಿತ್ತು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಚರ್ಮಚಕ್ಷಂವಿನ ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಲೋಕದ ಅನಂಭವಗಳ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಮರ್ತ್ಯ ಜೀವನದಿಂದ ದೂರಾದವನ ಕಾವ್ಯ 
ಎಂದೂ ಮಹಾನಂಭೂತಿಯನ್ನಂಟು ಮಾಡದು. ಮಾನವನ ಬದಂಕು ಜನನ- 
ಮರಣಗಳ ನಡುವಿನ ಒಂದಂ ಕ್ಷಣಿಕ ಸಂಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೋವು-ನಲಿವಿದೆ. 
ರಾಗ-ದ್ವೇಷವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಳಿನ ಮಹಾಮಗೌಲ್ಯಗಳನ್ನೂಾ, ವಿಶ್ವಸತ್ಯವನ್ನು 
ಗಂರುತಿಸಂವ ಕಣ್ಣ ವಂಹಾಕವಿಗೆ ಬೇಕು. ಆದರಿಂದ ಲೌಕಿಕವನ್ನು ಬೆಳಗಬೇಕು. 
ಲೋಕದ ವಂನೋಭೂಮಿಕೆಯಿಂದ ದೂರಾಗಿ ಕೇವಲ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸಂವ, ಇಲ್ಲದಂದನ್ನು ಇದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಂವ ಕವಿಗಳು ತನ್ನ "ಆದರ್ಶ 
ರಾಜ್ಯ'ದ ಹೊರಗಿರಬ್ಯಕೆಂದಂ "ಪ್ಲೇಟೊ' ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ ಕಾವ್ಕಾಲಾಪವನ್ನು 
ಬಹಿಷ್ಕರಿಸಿದನಂತೆ. ' ಪ್ಲೇಟೊ 'ನಿಗೆ ಕಾವ್ಯದ ಮೇಲೆ ಪ್ರೇಮವಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅಂದಿನ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯಂ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಅಂತರವಿತ್ತು, 
ವಾಸ್ತವಿಕ ಲೋಕದಿಂದ * ಆದರ್ಶಲೋಕ'ಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯ್ಯವದೇ ಕವಿತೆಯ ಗಂರಿಯೆಂಬ 
ಪರಿಭಾವನೆ ಅವನದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆ" ಆದರ್ಶಲೋಕ 'ವನ್ನು ಅಪಾರ್ಥ ವಣಾಡಿ 
ಕೊಂಡವನಂ  ಅನೇಕರಂ. ವಂಧ್ಯಯಂಗದಲ್ಲಿ "ಆದರ್ಶಲೋಕ 'ವೆಂಬುದಂ ಐಹಿಕ 
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ಜಗತ್ತಿನ ಸೀಮಾರೇಖೆಯನ್ನು ದಾಟಿದ ಪಾರಲೌಕಿಕ ಜಗತ್ತಾಯಿತಂ. ಆ ಲೋಕದ 


೨೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿದವರು ಇಹಜೀವನ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಉಗ್ರಗಾಮೀ ವಿರೋಧಿಗಳಾದರಂ. ಜಗತ್ತಿನ 
ಮಾನವರನ್ನು ತುಚ್ಚವಾಗಿ ಕಂಡರು. ಐಹಿಕ ಜಗತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಮಾಯಾ ಪ್ರಪಂಚ 
ವಾಯಿತು. ಲೋಕ ಸತ್ಯವಾದಂದೆಲ್ಲ ವಿಂಥ್ಯ ಭ್ರಾಂತಿಯೆನ್ನಿಸಿತೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಾರು 
ಹೋದವರು ಮಂತರ್ತ್ಯದ ಮಹಾಬಾಳಿನಿಂದ ಪಲಾಯಂನ ಮಾಡಿದರ. ವಂಸುಷ್ಯ ತನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯದಿಂದ ಪರಾಜ್ಮಾಖನಾದನು. ಈ ಅಕರ್ಮುಣ್ಯತೆ ಅಲಕ್ಸಿತೆ, ಉದಾಸೀನತೆ, 


ನಿರಪೇ ಕತೆಗಳ, ದುಷ್ಪರಿಣಾವಂದಿಂದ ಸಮಾಜವು ಕ್ರಿಯಾಹೀನವಾಯಿಂತಂ. 


ಈ ಯಂಗಧರ್ಮಕ್ಕೊಲಿದ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ “ನಿವೃತ್ತಿ' ಮಾರ್ಗಾವಲಂಬ 
ಗಳೆಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತಧವರ್ಣ ಒಡ್ಡಿದ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಮಾರ್ಗದ ಅತಿರೇಕತೆಯಾಗಲಿ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಪ್ಮಾರಿಟಾನಿಸಂ (Puritanism) ಹೇರಂವ 
ನಿಯವಂಗಳ ಹೊರೆಯಾಗಲಿ, "ಭಾರತ'ದಲ್ಲಿನ “ಸನ್ಯಾಸ ಧರ್ಮ'ದ ಬೋಧೆಯಾಗಲಿ 
ಇಹಜೀವನದ "ಪೌರಂಷವಾದ'ದಿಂದ ಕಾಲ್ಕೆಗೆದುವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಂ. ಆದರೆ ವುಹಾ 
ಕವಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಜಾಗ್ರೆತರಾಗಿದ್ದಾಕೊಂಡಂ ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂದೇಶದಿಂದ ವಂರ್ತ್ಯದ 
ಮಣಿಹ ಪೂರೈಸಿದರು. ಎರಡುವರೆ ಸಾವಿರ ವರಂಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಗ್ರೀಸಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿ 
"ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ನಂ' “ಪ್ರೊವಿಂತಿಯಂಸ್‌ ಬಾಂಡ್‌' ಎಂಬ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ “ಪ್ರೊವಿಂತಿಯಂಸ್‌' 
ನನ್ನ. ಮಾನವ ಲೋಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೆಂಬಂತೆ ಚಿತಿ ಧಾ ಇವನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರ 
ದವನಾದ "“ಸೊಫೊಕ್ಷಿಸ್‌'ನು ತನ್ನ *ಅ್ಯಂಟಿಗೊನೆ' ನಾಟ ಮನುಷ್ಯ ಸಾಹಸದ 
ವಂಂಂದೆ ಪಂಚಭೂತಗಳೂ ದ್‌ ನ್ನು ಸಾರಿ ಹೇಳಿದನು. ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ನಿಗೆ 
ಸಮಕಾಲೀನನಾದ "ಯುರಿಪಿಡಸ್‌'ನಂತೂ ಗ್ರೀಸಿನದೇವ ಚತ ಉಚ್ಚಾಟನೆ ಮಾಡಿ 
ಅವರ ಅದ್ಭುತ ರವ್ಯಲೀಲಾಜಾಲಗಳ ಅಸಮಂಜಸ್ಕಗಳನ್ನು ಅತಿಗಳಿದು ಮಾನವೀಯ 
ಶಕ್ತಿಯಂ ಮೇಲೆ ಒಯನ್ನೂ ದೈವತ್ವಕ್ಕೂ ಮಗಳಂತೆ ಬಣ್ಣಿಸಿದನಂ. ಭಗ 
ಚೌಕಟ್ಟಿನಿಂದ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಜಗತಿ ನಿಂದ ಹೊರಬಂದು ವಾಸ್ತ ವ ಜಗತ್ತಿನ ಒಳಚಿ 
ಮಾಡಿದವರು ಮಾನವ ಲೋಕದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಕವಿಗಳ ಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎ 
ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೊಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವಿದೆ. " " ಡಾಂಟಿ ತ ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ “La-Sua Vo- 
11718660 nostra Pace”.... ಎಂದರೆ “ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತೆ 
ದಿಂದ ರೂಪಿತವಮಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ನಾವು ತಿಳಿಯದ ಯಾವುದೋ ಅಲೌಕಿಕವಾದ 
ಸಿದ್ಧಾಂತವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಜೀವನ ಸಿದ್ಧಾಂತವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ.” ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರ ಹೇಳಿಕೆ 
ಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ಪ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಬಹುದಂ. 


ದಲಿ 

ಣಾ 
ಳಿದ 
೪ದ 


ಇ 


ಶೇಕ್ಸಪಿಯರ: As flies to the Wanton boy’s are we to the Gods. 
They kill Us for their Sport. 


(ತುಂಟಿ ಹಂಡುಗರು ನೊಣವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂಮತೆ ದೇವರು ಮೋಜಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ನೊಣಗಳಂತೆ ಕೊಲ್ಲಂವನು.) 


ವಿಶ್ವ ಸಾಪಿತ್ಯಕ್ಳೆ ವುತ್ಮ್ಯೇಜೀವನವೇ ಒರೆಗಲ್ಲು ೨೯ 


ತುಳಸೀದಾಸ: safe WIT Aza ಪ್ರಗತಿ gia GEN ಫು) ao, ಔಚ 


Awa Ye ra aga fon ar 
(ಅಗ್ನಿಗಾಹುತಿಯಾಗುವದು ಸುಲಭ. ಖಡ್ಗಕ್ಕೆ ದೂರಾಗುವದಂ ಸಂಲಭ. ಆದರೆ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇವಂವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವದು ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣ). 
ಚಾಮರಸ: ಭೋಗಭೂಮಿಯ ಭೋಗತನುವಿನ 

ಲಾಗದನುಪಮ ಸಿದ್ದಿ ಕರ್ಮೋ 

ದ್ಕೋಗ ಭೂಮಿಯಲಲ್ಲದೆ........ 
ಮೇಲಿನ ವಿಚಾರ ಪ್ರಣಾಲಿಕೆಗೆ ಇಂಥ ಬೇರೆ ನೂರೆಂಟನ್ನಾಯ್ದು ಸೇರಿಸಬಹುದಂ. 
ಆದರೆ ಉದ್ದೇಶವಿಷ್ಟೇ, ಇಲ್ಲಿನ ಯಾವ ಎತ್ತರದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೂ ಅದರ ಆತ್ಯಂತಿಕ, 


ಕಟ ಕಡೆಯ ನಿಲುವೆಂಗೂ, ಮಾನವೀಯ ಪ್ರೇರಣಿಯೇ ವಸ್ತು ವಾಗಿರಂವದನ್ನ ರಿತರೆ 
ಸಾಕಂ. 


ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವಾದುದು ನಾಟಕ. ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಕದ ಚತುರ್ಥಶ್ಲೋಕಗಳಂತೂ ಹೆಚ್ಚು ರಮ್ಕುವೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ- 
ಕಾರರು ಕರೆವಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಲೋಕಜೀವನದ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಕಣ್ಮುಂದೆ ಕಟ್ಟಿದೆ. ಕಣ್ವರು ಶಾಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಂವದೇ ಅದಾಗಿದೆ. 
ಕಣ್ವರ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಆಗ ನೀರು ಸುರಿಯಿತು. “ಕಂಠಃ ಸ್ಥಂಭಿತ ಭಾಷ್ಟವೃಷ್ಟಿ ಕಲಂಶಶ್ಚಿಂತಾ 
ಜ್ಞ ದರ್ಶನಮ” ಎಂದಂ "ಕಾಳಿದಾಸ ಕವಿ' ಈ ಬಕಾ ನೆ. ಸನ್ಯಾಸಿಗಳಾದ ಕಣ್ವರಿಗೆ 
ಸಾಕು ಪುತ್ರಿಯಾದ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಕಳಿಸುವಾಗ ಇಷ್ಟು ದಂಃಖವಾದರೆ ಲೋಕದ 
ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ತಮ್ಮ ನಿಜ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಕಳಿಸುವಾಗ ಇನ್ನೆಷ್ಟು ದುಃಖಿತರಾಗ 
ಬೇಡ ಎಂದಂ ಉದ್ದ ರಿಸಂವಲ್ಲಿಯಂತೂ ಕರುಣರಸ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ 
ರಸವಾಹಿನಿಗೆ ಲೋಕ ಜೀವನವೇ ತಲಕಾವೇರಿಯಲ್ಲವೇ ? ಅದಕ್ಕೇ ಆ ಭಾಗವನ್ನೋದಂ 
ವಾಗ ಹೃದಯ ಅಷ್ಟು ದ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದೇ ರೀತಿ ಶೇಕ್ಷಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಂವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಜ್ಞ ಸ ಲ್ಲಿನ ದಂಃಖ-ದಂರಂತ ಸೋಲಂ 
ಗೆಲಂವು, ಪರಿತಾಪ, ವೇದನೆ, ಸೆಣಸಾಟ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯ ಸ ಭಾವದ 


ಒಂದೊಂದಂ ಗುಣಗಳೇ ನಾಟಕದ ಉತ್ಕಟಕ್ಷಣ ; (Clima), ಕಾರಣವಾ 8 
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“ಡಾಂಟೆ”ನ ` ಡಿವ್ಹಾ ಯಿನ್‌ ಕಾಮೆಡಿ ' ಅರ್ಥಾತ್‌ "ದಿವ್ಯ ವಿನೋದ ' ಯಾವ 
ದೇವವಾಣಿಯಲ್ಲೂ “ರಚಿತವಾಗಿರದೆ, ಇಟಲೀ ದೇಶದ, ಗ್ರಾಮ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸಿದೆ. "ಟಿ. ಎಸ್‌. ಎಲಿಯಟ್‌” ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿಮರ್ಶಕ “ಡಾಂಟೆ”ನ 
ಬಗೆಗೆ ಬರೆಯುತ್ತ “ಇಂಗ್ಲೀಷ” ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಧಾರ್ಮೀಕ ಕವಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಇಟಲಿಯ ಡಾಂಟೆ "ಅವರಿಗಿಂತ “ಧಾರಕ ಕವಿ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕ 


ವಾದ ಮಾನವೀಯ ಭಾವಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಮಾನವನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ವಿಶ್ವತೋಮಂಖವಾಗಿ 


೩೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ಮಾಡಬಲ್ಲ “ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾನವಿಕ” ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ “ಎಲಿಯಟ್‌” ಇಲ್ಲಿ 
ದೊಡ್ಡ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪದವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. “ಡಾಂಟೆ”ನಿಗೆ ಇದಂ ಅನ್ವರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. 
ಅವನ "ದಿವ್ಯ ವಿನೋದ'ದಲ್ಲಿ ಮೂರಂ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ “ನರಕ”ದ 
ಕಥೆಯಿದೆ: ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಪಾಪೆಕ್ಷಯ ಭೂವಿಂಯ ವರ್ಣನೆಯಿಂದೆ. ಕೊನೆಯದು 
ಸ್ವರ್ಗದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ವಿಭಾಗಕ್ರವಂಕ್ಕೆ ಒಂದಂ ತಾತ್ವಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಯಿಂದೆ. ಮನಂಷ್ಯ ಎಷ್ಟೇ ನೀಚನೂ ಪಾಪಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ, ಅವನ ಉದ್ದಾರಕಾಲ ' 
ವೊಮ್ಮೆ ಬಂದೇ ಬರಂತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಚಾರವಿಲ್ಲಿದೆ. ಮಾನವೀಯ ಬಾಳಂ ಅನಂತ ದಂಃಖ 
ದಿಂದ ಅನಂತಾನಂದದ ಕಡೆಗೆ ನಡೆಯಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೇ ಇಲ್ಲಿ ನರಕ ಮೊದಲೂ, ಸ್ವರ್ಗ ' 
ಕಡೆಗೂ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. “ದಿವ್ಯ ವಿನೋದದ” ಸಂದೇಶವೆಂದರೆ ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಭಗವಂತನ 
ಪೂರ್ಣ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಮನಂಷ್ಯನಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಅವನ ಆನಂದಧಾಮವಾಗ ' 
ಬೇಕು. ಇದನ್ನರಿತವನ ಬಾಳಂ ನಿಜಕ್ಕೂ ಸುಖಾಂತ. ಆ ಮಹಾ ಕವಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ 
“ದಿವ್ಯ ವಿನೋದ” ವೆಂದು ಕರೆದಿರುವದಂ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾರ್ಥಕಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 
ವಂಧ್ಯಕಾಲೀನ ಭಾರತದ ಯುಂಗಪ್ರವರ್ತಕರಲ್ಲಿ 12 ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾ- 
ಟಕದಲ್ಲಿ ಬಾಳಿದ ಬಸವಣ್ಣನವರ ಹೆಸರಂ ಅಗ್ರಗಣ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅವರ ಸಂದೇಶ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ “ಮರ್ತೃಲೋಕವಂಬುದಂ ಕರ್ತಾರನ ಕಮ್ಮಟ” ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. 
ಬಸವಣ್ಣನವರ ಜೀವನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಹರಿಹರ ಮಹಾಕವಿ” ಉಜ್ವಲವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದಷ್ಬ ಇನ್ನಾವ ಕವಿಯೂ ಚಿತ್ರಿಸಿಲ್ಲ. ಅವನ “ಬಸವರಾಜದೇವರ ರಗಳೆ"ಯಂ 
ಕೊನೆಯ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಬಸವಣ್ಣನವರಿಗೆ: ಕೂಡಲಸಂಗಮೇಶ್ವರನು ಜಂಗಮಾಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬಂದಂ *ಪೊಡವಿಯೊಳೆಗಿರಂವು ಸಾಕೆಂದೂ” ಇನ್ನು ತನ್ನೊಡನೆ ಕೈಲಾ- 
ಸಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಸವಣ್ಣನವರ ಹೇಳಿದ್ದೇನು? 


ಶರಣರೊಕ್ಕುದುರ ಸವಿ ಕೈಲಾಸದೊಳಗುಂಟಿ? 
ಶರಣಸಂಗದ ಸುಖಂ ಕೈಲಾಸದೊಳಗುಂಟಿ? 
ಹರಿಹರ ಕವಿಯಂ ಇಲ್ಲಿ, ಬಸವಣ್ಣನವರು ನಿಂತೆ ನೆಲವೇ ಕೈಲಾಸವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
" ವಲ್ಲಭಾಚಾರ್ಯ ' ರಂಥ ವಂಹಾಪ್ರಭಂಗಳಿಂದ ಹಿಂದೀ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹುದೊಡ್ಡ 
೧೨ ಟು 
ಆಂದೋಲನ ನಡೆಯಿತು. ಆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪಾರಲೌಕಿಕ ಬಣ ನೆಗಿಂತ 
ಎಲ್ಲ pe) ಬತ 
ಇಹ - ಪರಗಳ ಸಮನ್ಹಯತೆಗೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಾನವೀಯ ಆದರ್ಶಗಳ ಅನಂಸಂಧಾ 
ನಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ್ಟ(ಎತ್ತುದನ್ನು ಕಾಣಂತ್ತೇವೆ. * ಧರ್ಮ ' ವೆಂಬುದು ಸಮಾಜವನ್ನು 
ಪಾರಲೌಕಿಕವಾದ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಬಿಗಿಯದೆ ಅದರ ಉದ್ದಾರಕ್ಕೆ ಆವಶ್ಶ್ಮಕವಾದ ಮಾನ 
ವೀಯ ನೆಲಗಟಾ ಬೇಕು. ರಾವಂ-ಕೃಷ್ಣ- ಈಶ್ವರರು ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲೇ 
ಅಾಧಿ ಇವೆ PR ssid nad | ಭೂ 
ಕೂಡದೆ ಮರ್ತೃಜೀವಿಗಳ ಹೃದಯ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸಿದಾಗ ಬಾಳಿನ ಉದಾ ರ 
= ಯ KS 
ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದಂ ಈ ಕವಿಗಳ ಅಭಿಮತವಾಗಿಡೆ. 


ವಿಶ್ವಸಾಹಿತೈಕ್ಕೆ ಮತ್ಯ ೯ಜೀವನವೇ ಒರೆಗಲ್ಲು ೩೧ 


ಪಾಶ್ಚಿ ಮಾತ್ಯ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ "ಮಾನವತಾವಾದ ' ವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪುರಸ್ಕರಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಜರ್ಮನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿ "ಗೀಥೆ' ಯಾವುದೇ " ಆದರ್ಶವೆಂಬುದಂ' 
ಲೋಕೈಕವಾದುದೇ ಆಗಿದೆಯಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥವಾದಂದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಂತ್ತ ಎಲ್ಲ 
ಆದರ್ಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸಮನ್ವಯ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕಾಣಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕ್ರೈಸ್ತ ಧರ್ಮದ ಅನುಯಾಯಿಯಾಗಿ ಬುದ್ಧನ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಹೃದ್ಧತ ಮಾಡಿಕೊಂಡ, 
ಸನ್ಯಾಸ ಧರ್ಮದ ಮರ್ಮ ತಿಳಿದೂ, ಸಂಸಾರಿಕ ಜೀವನದ ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿ 
ಕೊಂಡ, ಕಲೆಗೆ ಮುಗ್ದನಾಗಿಯೂ ವಿಜ್ಞಾನದ ಆವಿಷ್ಕಾರಗಳನ್ನು ವೆಚ್ಚಿದ ದೇಶಪೆ ಶ್ರೀಮ 
ತಂಂಬಿ ತಂಳುಕುವಾಗಲೂ ತನ್ನ ದೇಶವನ್ನು ನೆಲಸಮ ಮಾಡಲೆಂದು ಬಂದ ಕಡುವೈರಿ 
“ ನೆಪೋಲಿಯಂನ್‌ ' ನಿಗೆ ಸ್ನೇಹ ಸಂಧೆಯನ್ನೇ ಉಣಿಸಿದ "ಗೀಥೆ' ನ ಜೀವನ " ಸರ್ವ 
ದರ್ಶನಗಳ ಸಾರ ಸಂಗ್ರಹ'ವೇ ಆಗಿತ್ತೆನ್ನಬಹುದಂ. ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಸಂಸಾರದ 
ಪರಿಚಯವಿತ್ತೋ, ಯಾವ ಜೀವನ ತತ್ವವನ್ನು ಅವನು ಪ್ರೀತಿಸಿದರೋ ಅದುವೇ 
ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಪನೆಯ ವಂಸಿ ಬಳಿಯಂದೆ ಯತಾರ್ಥ ಚಿತ್ರದಿಂದ 
ಬರೆದ ಅವನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿ " ಫಾಸ್ಟ್‌ ' ಮರ್ತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಹಾಬೆಳಗನ್ನು ನೀಡಿದೆ. ರಚನೆ, 
ಶೈಲಿ ಏಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯದೇ ಆದರೂ ಇದರಲ್ಲಿನ ವಸ್ತು ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. * ಫಾಸ್ಟ್‌ ' 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪರಿಚ್ಚೇದಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಮನಂಷ್ಕ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ವಂರ್ತೃ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಳಿದು ಬಂದು ನಗರ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯಂದರಲ್ಲಿ ಅವನಂ 
ಮರ್ತ್ಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗೆಕ್ಕೇರಂತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಎರಡೂ ಲೋಕಗಳು ತಾತ್ವಿಕ ಸಂಕೇತ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಮನಂಷ್ಯ, ಧರ್ಮದ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮವನ್ನ- 
ರಸಂವಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮೆರೆಯಂತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠೆ ಜಾಗ್ರತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮಗಳ ಸಂಘರ್ಷ 
ವಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯಗಳ ತಾಕಲಾಟವಿದೆ. 
ಇವೆರಡೂ ವಂಖಗಳಂ ಮಾನವ ಜೀವನದ ಒಂದೊಂದಂ ಬಗೆಯ ವಿಕಾಸದ ಹಂತ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಂವದೇ ಇಲ್ಲಿ  ಗೀಥೆ' ಕವಿಯ ಮಹೋದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 
ವರ್ತವಕಾನ ಮಾನವ ದೇಶ-ಕಾಲ-ಪರಿಸರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹಿಂದೆಂದೂ 
ಕಾಣದ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ, ಧಾರಕ 
ವಾದ, ಯಾವ ಶಕ್ತಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಲೌಕಿಕವೆಂದೂ, ಧರ್ಮ ಜಡವೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸಿತೋ 
ಇಂದಂ ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಂದಾಗಿ ವಕಾನವ ಹೃದಯ ನೈಜ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಗಂಗೆಯ ಅಭಾವದಿಂದ ಬಂಜರಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದರೂ ಕೆಲವು ಕವಿಗಳಂ ಇದರ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. " ಟೆನಿಸನ್‌ ' ಕವಿ ವಿಜ್ಞಾನದ ಕ್ರೀಡಾ ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ 
ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡೇ ಮಾನವ ಪ್ರೇವಂದ ಆಳವನ್ನೂ, ಸತ್ಯ, ಶಿವ, ಸೌಂದರ್ಯದ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಕಾಣಂವದಾಗಿ ಉದ್ರೋಷಿಸಿದನು. * ಬ್ರೌನಿಂಗ'ನಂಥ ಕ್ರೈಸ್ತ 
ಮತದ ಕಟ್ಟಾಳು ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡಂ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದು 


೩೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಕಾಣುವ ವೈಪರೀತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿರೋಧ ಭಾವಗಳ ಉಪಶಮನ ಮಾಡಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಬದುಕಿನ ಶಾಶ್ವತ ಮೌಲ್ಯವನ್ನಾಗಿ ವರಾಡಲು ಯೋಚಿಸಿದನಂ. ವಿಶ್ವಕವಿ ನಂ 
ಕೃತಿಗಳೂ ಕೂಡೆ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತ್ತು ಜೀವನಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧದ ನಿಗೂಢ ರಹಸ 
ನನ್ನ ಉದ್ಭು.ಟಿಸುತ್ತಿರಂವದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಂತ್ತೇವೆ. ಅವರ “ಸ್ವ ರ್ಗ ಸಬಿದಾ” ವ 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗಲಿದಾಗ' ಎಂಬ ಸುಂದರ ಕಥೆಯೊಂದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಕೂಸೆ ಗೂ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. "ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಬಹು ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸರ್ಗ ಸಂಖವನ್ನನಂಭವಿ 
ಸಂತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಅವನ ಪುಣ್ಯ ಕ್ಲೀಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅವನಂ ಮತ್ತೆ ಮರಳಿ ಭೂವಿಂಗೆ 
ಬರಬೇಕಾದ ಹೊತ್ತು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಸಂಖ ದೂರಾದುದಕ್ಕೆ ಆತ ಪರಿತಪಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ. ವಂರಳುವಾಗಲೂ ಕಣ್ಣ ಲ್ಲ ನೀರಂ ಬಂದುವಲ್ಲ ಎಂದಂ ಶೋಕಿ 
ಸಂತ್ತಾನೆ. ವರೆಗೆ ಅವನು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದು " ಆನಂದವೊಂದನ್ನೇ ', ಶೋಕ ಈಗ 
ಅವನನ್ನು ವತ್ತಿ ಕಂಗೆಡಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆಲಹೊತ್ತು ನಿಂತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಶೋಕ 
ಕಾಲಿಟ್ಟರೆ ಹೇಗೆ ? ಎಂದಂ ಆಲೋಚಿಸಂತ್ತಾನೆ. ಗಾಳಿಯೀಂದ ಕೇಳಿ ಬರಂವ ವಂರ್ವರ 
ನಾದ ಆಗ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಬಹಂದಂ. ದಿನದ ಬೆಳಗಂ ಅಡಗಿ ಕತ್ತಲೆ ಆವರಿಸ 
ಬಹಂದಂ.. ಆದರೆ ಇದೆಲ್ಲ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂತು ಸಾಧ್ಯ? ಮರುಗಳಿಗೆಯಲ್ಲೇ ಅವನಿಗೆ 
ಮಾನವ ಲೋಕದ ಬಗೆಗೆ ಒಂದು ಆಸ್ಚೆ ಘಾತ ದೆ. ಸುಖ- ದಾಃಖಗಳಿರಡೂ 
ಇರಂವದರಿಂದಲೇ ವಕಾನವನ ॥ ಬದಂಕಿಗೊಂದು ಲಾವಣ್ಯ ದೊರಕಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರಂ 
ವವರು ತ್ರಿಲೋಕಸಂಂದರಿಯರಾದರೇನಾಯಿತಂ ? ಅವರ ಪ ಪ್ರೆ es: ವೇದನೆಯಿಲ್ಲ 
ಅತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ, ಕೂಡಂವಿಕೆಯ ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲ, ಅಗಲುವಿಕೆಯ ದಂಃಖವಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡರ 
ಭಾವಸಂಗಮ ವಂತ ೯ಜೀವನದಲ್ಲಿರುವದು ಒಂದಂ ಅದೃಷ್ಟವೇ ಸರಿಯೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದಂ ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮದ ಸಾಕ್ಷಾ ್ಸಿತ್ವಾರ 
ದಾಸ್ಯ, ಸಖ್ಯ, ಮೌಢಿವ ಭಾವಗಳಲ್ಲ ಒಂದೊಂದಂ ವಿಧದ ಪ್ರೇಮವೇ ಅಲ್ಲವೇ? 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಪರಮಾತ ಮನಂ ಒಲಿಯಃ:ವನೆಂದು ವೆ ವೈಷ್ಣವರ ವರು ಹೇಳುವರು. 
ಭಾಗವತ್ಲಾಕ್ಲಾತ್ಕಾರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗುತ್ತಿರಂವಾಗ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಲೋಕದ 
ಹಂಗೇಕೆ ? ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಪಟ್ಟು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಿಳಿದು ಬಂದು ಮರ್ತ್ನೃ ಜೀವನ 
ವನ್ನು ಅಪ್ಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಖ್ಯಾತ ನಾಟಕಕಾರ “ಬರ್ನಾಡ ಶಾ' ಅವರ (Man 
೩76 Superman) ಎಂಬ ನಾಟಕವೂ ಕೂಡ ರವೀಂದ್ರರ ಕಥೆಯನೆ ಬೀ ಹೋಲುತ್ತದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬೇಸತ್ತು ವರ್ತ್ಯಕ್ಕಿಳಿದಂ ಬಂದ ಒಬ ನ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. 


ಹ 


ಈ ವರೆಗಿನ ಸಮಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ಮಾನವ ಜಗತ್ತು ಮತ್ತು ಮಾನವೀಯ 
ಭಾವಗಳೇ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದಮ ಸ್ಕಾ ನವೆಂಬುದಂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರ್ತ್ಯ 
ಜೀವನದ ಬಗೆಗೆ ನಾವು ತೋರುವ ಜಗುಪ್ಲೆ, ಅಶ್ರದ್ದೆ, ವೈರಾಗ್ಯಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಿರದೆ ಪ್ರಪಂಚ ಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣಂವ ನಿರಂತರ ಹೋರಾಟ, ಬದಂತಿನಲ್ಲಿ 


ವಿಶ್ವಸಾಪಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮರ್ತ್ಯಜೀವನವೇ ಒರೆಗಲ್ಲಂ ಆಪಿ 


ತೋರುವ ಶ್ರದ್ಧೆ, ವಂತ್ತು ವಕಾನವೀಯ ಗಂಣಗಳಾದ ಪೌರಂಷ, ಸ್ವಾಭಿಮಾನ 
ಪ್ರೇವಂ, ಅನಂದಗಳೇ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ಪೂರ್ತಿಸೆಲೆಯಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ಆವಿಷ್ಕಾರವಾಗ 
ಬೇಕಾದಂದಂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಆದಂದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ವರ್ತ,ಜೀವನವೇ ಒಂದಂ 
ಒರೆಗಲ್ಲಾಗಿದೆ. 


ಬಾಕೀ ಇತಿಹಾಸ: ಒಂದುವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 


ದೇಶಪಾಂಡೆ ಸುಬ್ಬರಾಯ 


ಸೀತಾನಾಥ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬದುಕಿನ ಒಂದು ದುರಂತ ಘಟನೆ; ಪ್ರತಿಯೊಂದ 
ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಸುದ್ದಿ. ಈ ವರದಿಯೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಬಲ್ಲ ಶರದ್‌ ಆತನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಬರೆಯುವದು ಒಂದು ನೆಪ ಮಾತ್ರ. 
ಆ ಮೂಲಕ ಬದುಕಿನ ಆಳ ವಿಷಣ್ಣತೆ, ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು, ಆದರೆ ಮೇಲ್‌ ತೋರಿಕೆಯ 
ಅಸಂಬದ್ಧತೆಯನ್ನು ಹೊದ್ದು ನಿಂತ ಕ್ರೂರ ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸಿ ಸೀತಾನಾಥನ ಆತ್ಮ 
ಹತ್ಯೆಯ ಸಮರ್ಥನೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ನಭ ಶ್ರಮಾವಸ್ಥೆಯ ಕೆಲ ಗಳಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೀತಾನಾಥನ ಅಸ್ತಿತ್ವ-ಅನಿಸಿಕೆಗಳೆದುರು ಮುಖಾಮುಖಿ ನಿಲುವು. ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನದೇ ಬದುಕಿನ ಅರ್ಥಸತ್ತ ಯಾಂತ್ರಿಕತೆ, ಸೋತುಹೋದ ಚೇತನ, ಕೊರಕಲೊಡೆದ 
ಸಂಬಂಧಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮತ್ತು ಬದುಕಿನ ಒಟ್ಟು ಅರ್ಥಹೀನತೆಯತ್ತ ದಿಗ್ಭಾ,ಂತ 
ದರ್ಶನ. ಸಧ್ಯದ ಸಮಾಜದ ಒಳಪದರುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಜುವ, ಬಾದಲ್‌ 
ಸರಕಾರರ “ಬಾಕೀ ಇತಿಹಾಸ' ಬದುಕಿನ ಒಂದು ಸತ್ವಪೂರ್ಣ ಅನ್ವೇಷಣ. 


ಬೇಸರದ ಆದಿತ್ಯವಾರವೊಂದನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಳೆಯಬೇಕೆಂಬ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ದಂಪತಿ-ಶರದ್‌ ಮತ್ತು ವಾಸಂತಿಗಳಿಗೆ ಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ತಮಗೊವ್ಮೆ ಪರಿಚಯ 
ವಾಗಿದ್ದ ಸೀತಾನಾಥ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಾನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದುಕೊಂಡಿರುವ ಕತೆಯೊಂದರ "ವಸ್ತು'ವಿಗಾಗಿ 
ಒದ್ದಾ ಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ವಾಸಂತಿ, ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಈ ಘಟನೆಯನ್ನು ಭೂಮಿಕೆಯಾಗಿಟು ) 
ಕೊಂಡು ಬರೆಯುವ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಹಣ, ಮನೆ, ಪ್ಲಾಟು, ಸ್ವತಂತ್ರಬದುಕು, ಆಸ್ತಿಗಳ 
ಸುಂದರ ಕನಸುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಂಡತಿಯಿಂದ; ಸತ್ತವನೆಂದಿದ್ದೂ ಸಾಯದಿದ್ದ ಮನುಷ್ಯ 
ನಿಂದಾಗಿ, ತಾನು ಪೂರ್ತಿ "ಪಾಪರ್‌'ನಾಗಿದ್ದನ್ನು ಎಷೆ ಟ್ರ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರೂ,ಒಮ್ಮೆ ಕೋರ್ಟ್‌ 
ಸಮನ್ಸ್‌ ಒಂದರಿಂದಾಗಿ, ಕಟ್ಟಿದ ವೇಷವೆಲ್ಲ ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದು, ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಕನಕ ಗೃಹ- 
ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದಾಗ, ಮೂಡುವ ಆಳವಾದ ನೋವು. ಎಷಣ್ಣತೆ, ದುಃಖಗಳನ್ನೆದುರಿಸ 
ಲಾಗದೆ ಸೀತಾನಾಥ್‌ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಗೆಳಸುತ್ತಾನೆ. 
ವಾಸಂತಿ ಬರೆದ ಈ ಕಥೆಗೆ-ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ-ಬೇರೊಂದು ರೆಕ್ಕೆ 
ಮೂಡಿಸಲು ಶರದ್‌ ಬರೆಯುವ ಕತೆಯಲ್ಲಿ; ಶಾಲೆಯೊಂದರ ಶಿಸ್ತಿನ ಮುಖ್ಯೋಪಾ- 
ಧ್ಯಾಯನಾದ ಸೀತಾನಾಥ್‌, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೊಬ್ಬನ ಸಣ್ಣ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ತಾನೇ ವಿಧಿಸಿದ ಕ್ರೂರ 
ವಿ೪ 


ಬಾಕೀ ಇತಿಹಾಸ : ಒಂದು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ೩೫ 


ಶಿಕ್ಷೆಯೊಂದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿಯೇ ಆಳವಾಗಿ ಬೇರುಬಿಟ್ಟಿದ್ದ, ಈ ಹಿಂದೆ 
ತನ್ನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಕಲೆಯೊಂದನ್ನು ಹಿಂಡಿಹೋದ ಪಾಪಕೃತ್ಯವೊಂದರ ಕುದಿಯುವ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಕ್ಲಿಪ್ರದಲ್ಲೇ (ಪ್ರಾಯಶಃ) ಜರುಗೆಬಹುದಾದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಪದ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನೆದುರಿಸಲಾಗೆದ 
ಪಾಪಪ್ರಜ್ಞೆಯ ತೀವ್ರ ಒತ್ತಡದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಎರಡೂ ಕಥೆಗಳಾಚೆಯಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಸ್ವಪ್ನ-ಭ್ರಮಾವಸ್ಥೆಯ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಶರದ್‌, ತನ್ನ ಸುಪ್ತಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೊಳಲಾಡುತ್ತಿರುವ ತನ್ನನ್ನೇ, ಆದರೆ ಸೀತಾನಾಥನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೀತಾನಾಥನ ಕಥೆಯ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿಲು ಮೆಟ್ಟಿಲಾಗಿ, 
ಅರ್ಥ ಕಳಚಿದ ತನ್ನ ಬದುಕಿನ ಸೋಪಾನಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ, ಶರದ್‌ 
ನಲ್ಲಿ, ಸೀತಾನಾಥನಂತೆ ಬಾಕೀ ಇತಿಹಾಸದ ಭೀಕರತೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ತಾಕತ್ತು 
-ಇಲ್ಲದ್ರರಿಂದಲೇ, ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ನ ಭ ್ರಮಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ನೇರವಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ 
' ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ಸೀತಾನಾಥನ ಕಲ್ಪಿತ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಆವರಣದ ಆಸರೆ ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಎದುರಿಸುವಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಬದುಕಿನ ಸತ್ತ್ಯದ ಸಾವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಲಾರದೆ, ಒಪ್ಪದಿರಲಾರದೆ. ದೊಡ್ಡ ಒದ್ದಾಟಕ್ಕೀಡಾಗಿ, ಈ ತೊಳಲಾಟದಲ್ಲಿಯೇ 


ಬಾಕೀ ಇತಿಹಾಸದ ಒಟ್ಟು ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಎರಪಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಶ್ರೀ ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಅವರಂದಂತೆ "ಈ ನಾಟಕ, ಕೇವಲ ಎರಡು, ಘಟನೆಗೆಳ 
ತಾಕಲಾಟ” ಮಾತ್ರವಾಗಿರದೆ ಮೇಲು ಬೆಸುಗೆಯ ತೋರಿಕೆಯ ಅನ್ಯೋನ್ಯತೆಗಳ ಆಧುನಿಕ 
ಬದುಕು ಮತ್ತು ಸತ್ತ ಸಂಬಂಧ, ನಿರ್ಜೀವ ಯಾಂತ್ರಿಕತೆ, ಅರ್ಥಹೀನ ಅನಿಸಿಕೆಗಳ ಒಳ 
ಪದರುಗಳ, ಸದ್ದದ ಯುಗವೈಷಮ್ಯದ ಒಂದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಮುಖಾಮುಖಿ 


— 
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ಇಡಿಯ ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಶರದ್‌ ಎದುರಿಸುವುದು ಸೀತಾನಾಥನ ವೇಷ 
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ಕೆ ನ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವನು 
Anti - Hero ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ನಾಯಕ: ಸ 

[oa ಹ ಗ ತ್ತ ಇ 0 ಎ 
ಎಂಬ ಶ್ರೀ ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರ ವಿಚಿತ್ರವಾದವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಬದಿಗಿರಿಸಿದರ, ಇಲ ತೀರ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಸಟ - 1107೦0 ಆಗಿಯೂ ನಾಯಕನ 


ವಕಿ ತ್ರಗಳಿಕೆಗಾಗಿ ಪರದಾಡುವವನು ಶರದನೇ ಹೊರತು ಸೀತಾನಾಥ್‌ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದು 

೫ — ಕ್ಕ ತ ಕ್‌ ದಿ ವೆ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ತುಣುಕು ಸುದ್ದಿಯಾಗಿ, ಸತ್ತು ನೀಗಿಹೋದ 
ಎಲ್ಲಿ 

ನನೇ ಈಗಾಗೆಲೇ ಆತನ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೋದಿ ಆತನ 


PR ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಮೇಲೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದ ಶರದ್‌ನನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ವತಃ ಕಾಣಲು 
ಬರುತ್ತಾನೆಂದು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿಕೊಂಡು, “ಇವರಿಬ್ಬರ ಬಾಳಿನ ವಿವರಗೆಳು ತಲೆ ಹಿಡಿಯು 
ವಷ್ಟು ಒಂದೇ ಆಗಿವೆ”೨ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವುದು ತೀರಾ ಅವಾಸ್ತವ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲ 
ಶರದ್‌ನನ್ನು ಕಾಣಲು ಬಂದ ಸೀತಾನಾಥ ಮೂಲತಃ ಶರದ್‌ನ ಸುಪ್ತ ಮನಸ್ಸಿನ ಸುರು 
ಬಿದ ಅನಿಸಿಕೆಗಳೆ ಒಂದು ಪಡಿನೆಳಲು ಮಾತ್ರ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸೀತಾನಾಥನ 
ಬದುಕಿನ ವಿವರಗೆಳಿಗೆಲ್ಲ-ಮೂಲತಃ ತಾನೇ ಅವನು-ಮತ್ತು. ಅವನ ಅನುಭವ 
ಗೆಳೆಂದರಿತು, ಅವುಗೆಳೆನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಗೆಟ್ಟಿತನವಿಲ್ಲದರಿಂದಲೇ 
ಶರದ್‌ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು, “ನನ್ನ ಕತೆ' ಎಂದು ಉತ್ತೇಜಿತನಾಗಿ ಕೇವಲ 
ಉದ್ದಾರ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಹೊರತು, ತನ್ನ ಶಬ್ದಗಳ ಬೆಂಬತ್ತಿ ಆಳಕ್ಕಿಳಿದು, ಸತ್ಯದ 
ಎದುರಾಎದುರು ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ; ವಾಸ್ತವವನ್ನೊಪ್ಪುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಲ್ಲ "ಹೆಂಡತಿ' 
“ನೆಂಟರು', "ಕೆಲಸ' "ಬದುಕುವ ಆಸೆ'ಗಳ ನೆಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಮರೆಮಾಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂತಲೇ (ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ) ಸೀತಾನಾಥನಿಗಾದಂತೆ ಶರದ್‌ನಿಗೆ ಬಾಕೀ ಇತಿಹಾಸದ ದರ್ಶನ 
ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ತನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಹುಳಿತ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಕುರಿತು ಅಸಹ ನೀಯತೆ, 
ವಿಷಾದ ಮತ್ತು ಅಸಾಯಕತೆಗೆಳೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿ, ಶರದ್‌, ಬಾಹ್ಯ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಸುದ್ದಿ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸೀತಾನಾಥನ (ಕೊನೆಯ ಆಗಮನದಲ್ಲಿ) 
ಚಿತ್ರ ಸಂಗ್ರಹದ ಬದಲಾವಣೆ ಕೂಡ ತುಂಬ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ, ಸುದ್ದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವೈಚಾರಿಕತೆಯನ್ನು ಮೆಲುಕಿಸುವ ಜಾಗೃತಪ ್ರಜ್ಞೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕೆಲ ಕ್ಷಣಗಳ 
ಯಲ್‌ ' (ಸ್ಥಿರ ಚಿತ್ರ)ಗೆಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸುಪ್ತ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪುವಂತಹ ಈ ಬದಲಾವಣೆ ಸಮರ್ಥನೀಯ. 


ಶರದ್‌ ಮತ್ತು ಸೀತಾನಾಥರ ಸ್ಪಷ್ಟ ಭ್ಷ ್ರಮಾವಸ್ಥೆಯ ಮುಖಾಮುಖಿಯ 
ಒಂದು ಹಂತದಲ್ಲಿ "ನೀನೇಕೆ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ ಸೀತಾನಾಥ್‌'? ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ, 
“ನೀನೇಕೆ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ, ಶರದ್‌'? ಎಂದು ಕೇಳುವವನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಸೀತಾನಾಥ ಆಗಿರದೆ, ತಾನೇಕೆ ಇನ್ನೂ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ? ಎಂದು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಸ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಶರದ್‌ನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, ಒಟ್ಟಾರೆ ಈ ಸೀತಾನಾಥನೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ ನಿಜವಾದ ಕಾರಣ ಮಾತ್ರ ನಿಗೂಢವಾಗಿ ಉಳಿದು ಬಿಡುತ್ತದೆ; ಈಗಾ 
ಗಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದಂತೆ ಶರದ್‌, ತನ್ನ ಭ್ರಮಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುವುದು ಶರದ್‌ 
ನನ್ನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತು ಆಗೆಲೇ ಸೀತಾನಾಥ್‌ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಜೀವನ 
ನೀಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಕಾರಣ ಅವನ ಬಾಯಿಯಿಂದಲೇ 


೨. ಶ್ರೀ ಕುರ್ತಕೋಟಿ: ವಿಮರ್ಶೆ: ಪ್ರಜಾವಾಣಿ. 


ಹಾ ಚ್‌ 
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ತಿಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಅದು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಏನೇ ಆಗಿರಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆ ಅಂಶ ಇಲ್ಲಿ ಅಮುಖ್ಯ ಕೂಡ. ಆದರೆ ಆತನ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ 
ಒಂದು ನೆಪದಿಂದ, ಆತ ಬದುಕಿದ್ದನೆಂಬ ಒಂದು ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪನೆಯ ಗರಿಗೆರಿಸಿ, 
ಅದಕ್ಕೊಂದು ಜೀವಂತ ಮೂರ್ತರೂಪ ಕೊಡುತ್ತಲೇ ಒಟ್ಟು ನಿಲುವಿನ ಒಟ್ಟು 
ಅರ್ಥದ, ಅನರ್ಥದ ಯಾಂತ್ರಿಕತೆಯ, ವಿಕ್ಷಣ್ಯತೆಯ ಬೇರುಗಳೆನ್ನು ಅಲುಗಿಸಿ, ವಾಸ್ತವ 
ಬದುಕಿನ ವಿರಾಟ್‌ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ತೊಡಗುವುದು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿ. 
ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಬದುಕಿ ಸಾಯುತ್ತಿರುವ ಶರದ್‌, ಸತ್ತು ಬದುಕುತ್ತಿರುವ 
ಸೀತಾನಾಥ; ಶರದ್‌ನ ಸ್ವಯಂ ನಿರ್ಮಿತ ಪೊಳ್ಳು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಕುಸಿತಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಂಕೇತ 
ವಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಸಿರಿಯಾಳ ಚಂಗಳೆ 


ಸಂ: ನೀರಣ್ಣ ರಾಜೂರ 


ಶಿವಭಕ್ತರಂ ಕೇಳಿರಿ ಕಂಂತೂ 
ಹೇಳತೀನಿ ಒಂದ ಮಾತ್ತೂ 
ನಾ ಹಾಡತೀನಿ ಶರಣಮಾಡಂತ ॥ ಪ| 


ಮಾನಾಡ ದೈವ ಬಂದ ಕಂಂತೀರಿ ತಲಿಗೂಡಿ 
ಹಂಚ್ಚಾದೆ ನಾನಂ ಚಂಗಳವ್ನ ಭಕ್ತಿ ನೋಡಿ ॥ ಅ. ಪ. ॥ 


ಸಿರಿಯಾಳರಾಜ ಸತಿಪುರಂಷ 

ಚಂಗಳೆವ ಸ ಅತಿಹರಂಷ 

ಸತಿಪತಿ ಖಾಸಂ ಇದ್ದರೊ ಜೋಡಿ | 

ಇವ್ರ ಭಕ್ತಿ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಗೆ 
ಜಂಗವಂಯೋಗಿ ಬಂದ ಮರ್ತೃದೊಳಗ 
ರಂದ್ರಾಕ್ಷಿ ರಂಂಡ ಮಾಲಿ ಹಾಕಿದ್ದ ಕೊರಳಾಗ 
ಜೋಳಿಗಿ ದಂಡಕೋಲಂ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಕೈಯಾಗ 
ಶಿವ ತಪ್ಪಿಸ್ಕಾನ ತನ್ನ ರೂಪಾಗ 

ಹಾಕ್ಕಾನೊ ಕ್ಯಾವಿ ಕೈಪ ಮೈಯೊಳಗ || ಜೀ ॥ 


ನೌನಾರಸಂದಿಗೆಲ್ಲ ತೂತಂ ಅದರಾಗ 

ಸೋರಂತದ ಕೀವರಕ್ತ ಕೆಟ್ಟ ಹೊಲಸಂ ನಾತ ಮೈಯ್ಕೊಳಗ 
ಬಾಯಿಂ ಒಳಗಿನ ಜೊಲ್ಲು ಬೀಳತಿತ್ತೂ ಎದಿವಕ್ಕಾಗ 
ಮಾಹದೇವ್ರ ಮಹಿಮಾ ಎಷ್ಟೂ ಹೇಳಲಿ ಹೀಂಗ 

ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸ್ತಿದ್ದ ಹೇಸಿ ಅಯ್ಯೊ ಪರದೇಶಿ 

ಕೇಳ್ತಿ ಮಂಂದಿನ ಕತಿಯನ್ನೂ ॥ ಜೀ॥ 


ಇಳುವು : ಇವನಂ ಇಂಥಾ ರೂಪಾ ತೊಟು ಕೊಂಡು 


ಹೊಂಟಾನ ಓಣಿ ಒಳಗ 

ಮೊ ನಾರಂತಿತ್ತ ಜಿಡ್ಡ ಹೆಣಾ ಕೊಳವು ಹಾಂಗಾ ॥ ಜೀ॥ 
ಮೊದಲ ಹೋಗಿ ಹೊಕ್ಕ ಶಿವಭಕ್ತರೋಣಿವಳಗ 

ಯಕಾರಂ ಸೇರಲಿಲ್ಲ ಕಟಿಗಿಲ್ಲೆ ತಿವದಾರೊ ಬಾವಾಗ ॥ ಜೀ ॥ 


-ನಿ೮ರಿ 


eh de as hen una 


ಸಿರಿಯಾಳ ಚಂಗಳೆ 


ಏರು : ಆ ಯೋಗಿ ನೋಡಿದಾನೊ ಬಾವಾ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಶಿವಾ 
ತಿರಂಗಿದಾನೊ ಆ ಲೋಕ ನೋಡಿ | 
ಮಾನಾಡದೈವ ಬಂದಂ ಕಂಂತೀರಿ ತಲಿಗೂಡಿ 
ಹಂಚ್ಚಾದೆ ನಾನಂ ಚಂಗಳವ್ನ ಭಕ್ತಿ ನೋಡಿ ॥ ಜೀ ॥ ॥|೧| 


ಊರಲ್ಲಿ ತಿರಗಿ ಬ್ಯಾಸತ್ತಃ ನೋಡಿದ ಅವನಂ ಸಂತ್ರ್ತವಂಂತ್ತ 
ಹೊಂಟಾನೊ ವಂತ್ತ ಚಂಗಳವ್ನ ಮನಿಗೆ 

ವೇಷಗಾರ ಆಗಿದಾತ ಒದರೀದಾನ ಕೂಗಿ 

ಆ ಶಬ್ದ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದಿತ ಚಂಗಳವ್ನ ಕಿವಿಗಿ 

ಹೊರಗ ಬಂದಂ ಕೇಳ್ಯಾಳ ಭಕ್ತೀಲಿ ಏನಂ ಬೇಕಂ ನಿವಂಗ 
ಹೇಳ್ರಿ ಈಗ ನನಗ ಬೇಡಿದ್ದು ತಂದು ಕೊಡಂವೆನಂ ಬೇಗ 
ಪಾದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡತಾಳ ಹೋಗಿ ಆಗ 
ಅವಹೇಳ್ಕಾನ ಸೂಳ್ಗ ವಂದ ಚಂಗಳವ್ನ ವಂಂಂದ 

ಈಗ ನಾ ಬಂದೀನಿ ಬಾಳ ಹಸಂವಾಗಿ || ಜೀ || 


ಕೈ ಹಿಡದ ಕರದಾಳ ಮೆಲ್ಲಕ ತಡ ಇನ್ನ್ಯಾಕ 

ಏಳಿ ಸಲ್ಲಿಸಂದಕ ಜಂಗಮ ಯೋಗಿ | 

ನಡಮನಿಯೊಳಗ ಗದ್ದಿಗಿ ಹಾಕ್ಕಾಳ ಹೋಗಿ 

ಇಲ್ಲೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಕೂಡಿ, ತುರ್ತವಾಗಿ 

ಜಳಕಕ್ಕ ಬಿಸಿ ನೀರಯಿಟ್ಟು 

ಆಗ ಜಟಪಟ ಕಾಸಿದಾಳೊ ಲಗಟ ಲಗಿಬ್ಬೊಗಿ || ಜೀ || 


ಸಕ್ಕರಿ ಬಂಂದೆವುಂಡಿ ಹಾಲಿನಲಿ ಸರಿಪಡಿಸಿ 

ನೀಡ್ಕಾಳ ಎಡಿಗೆ ಬಿಸಿ ಅಡಿಗಿ 

ಶ್ಯಾವೀಗಿ ಪಾಯಸ ಸಂರಗಿ ಹೋಳೀಗಿ 

ನೀವು ಉಣ್ಣು ವದನಂ ತರಂವೆನಂ ಮೇಲಾಗಿ 
ಬೇಡಿದ್ದು ಇಲ್ಲ ಅನ್ನು ವುದಿಲ್ಲ ಬೇಡಿ) ಕಂಸಿಯಾಲಾ 
ಎಲ್ಲಾ ಬಡಿಸುವೆನಂ ನಿಮ್ಮ ಎಡಿಗೆ ಜೀ 


ಇಳುವು : ಅವನು ಹೇಳ್ಯಾನ ವರಾಂಸದದಿಗಿ ಮಾಡ ತಾಯಿಂ 
ಬಾಯತೆರದ ಕೇಳತೀನಿ ಇದಕೇನುಪಾಯಿಂ ॥ ಜೀ | 
ಎಳೆ ಎಳೆ ಕಂಡ ಕಡದಂ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿ ನೀಡ ತಾಯಿಂ 
ಮಾಂಸದ ಮ್ಯಾಲೆ ಮನಸಾಗಿ ಕೆಟ್ಟದ ನನ ಬಾಯಿಂ ॥ ಜೀ ॥ 


೪೦ 


ಬರು : 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಇಂದಿಗೆ ಆಯಿಂತಂ ಮೂರಂದಿವನ 

ಉಂಡಿಲ್ಲ ಉಪವಾಸ ಬೇಡಿ ನರಮಾಂಸ | 
ಮಾನಾಡದೈವ ಬಂದಂ ಕುಂತೀರಿ ತಲಿಗೂಡಿ 

ಹುಚ್ಚಾದೆ ನಾನಂ ಚಂಗಳವ್ನ ಭಕ್ತಿ ನೋಡಿ ॥ ಜೀ॥ 


ಚಂಗಳವ್ನ ವಂನಸಿಗೆ ಬಂತಂ ಜಂಗಮನ ಮಾತಂ 
ಕೇಳಿದಳೊ ನಿಂತಂ ತಲಿಯದೂಗಿ 

ಗಂಡಹೆಂಡರ ಎಳಿ ತೊಡಿಯ ಕೊಯ್ದಂ ಮಾಡುವೆ ಅಡಿಗಿ 
ಮಾಡಿ ನೀಡತೀನಿ ಉಂಡ್ಹೋಗ್ರಿ ಸಂತೋಷಾಗಿ | 
ಒಲ್ಲೆಂದಾನೊ ಇಬ್ಬರ ಮಾಂಸ ನಾರತೈತಿ 

ಹೊಲಸ ಅಂದಾಕರ ಬಿರಂಸಂ ವಂಂಉಳಗೋಗಿ ॥ ಜೀ॥ 


ನಿನ್ನ ವಂಗನ ಸಣ್ಣ ಕಂದ ಮೋಹದ ನಂದ 
ಅವಂದ ಕೊಯ್ಯಂದ ಕುತ್ತಃಾಗಿ 

ಅವಗ ಕೊಯಂ್ಲ ಚೂರಮಾಡಿ ಆಡಿಗಿ 
ಇಷ್ಟಾದ್ರ ನಾನಂ ಉಣತೀನಿ ಸಂಖಾಬಿಡತೀನಿ 
ಹರಕಿ ಕೊಡತೀನಿ ಸಂತೋಷಾಗಿ ॥ ಜೀ॥ 


ಚಂಗಳವ್ನ ವಂಗ ಚಿಲ್ಲಾಳ 

ಇದ್ದಾನೆ ಬಲಂ ನಿವುಳಾ 

ಹೋಗಿದ್ದ ಸಾಲೀಗ ಸಣ್ಣ ಬಾಲಾ 

ಓನಾಮ ಬರದು ಕೈಯಾಗ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಹಲಗಿ 
ಊಟದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಾಲಿಲಿಂದ ಬಂದಾಮೊ ಮನಿಗೆ 
ಯಾಕ ಒಣಿಗೈತಿ ಹೇಳವ್ವ ನಿನ ಮಾರಿ 

ವಂಗ ಕೆ:ಳತಾನ ಪರಿಪರಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಂಗಿ ॥ ಜೀ | 


ತಾಯಿಂಹೇಳೆತಾಳ ಮಂಗನ ಮಂಂದ 

ಕೇಳನನ ಕಂದ ಜಂಗವಂ ಬಂದು ಆತ ಗಳಿಗಿ 
ಮನಿಸ್ಕಾನ ಮಾಂಸ ಬೇಡಿ ಕುಂತಾನ ಹಸಂವಾಗಿ 
ಇದಕ್ಷಾ $೦ಗ ಮಾಡೂನ ಚಿಲ್ಲಾಳ ಹೇಳ ಬೇಗ 
ಜಂಗಮನ ಒಲಿಸಂವದು ಇಂದಂ ಹ್ಯಾಂಗ 

ಎಳೆ ವಾಂಸ ನಂದಂ ಕೊಯ್ಯವ್ವ ಕುತ್ತಃಗಿ ॥ ಜೀ॥ 


॥೨॥ 


ಇಳುವು : 


ಏರು: 


ಕ, ಭಾ, ೬ 


ಸಿರಿಯಾಳ ಚಂಗಳೆ 


ಚಂಗಳವ್ವ ತಿಳದಾಳೊ ಆ ಕ್ಷಣಕ ತಡ ಇನವ್ಯಾಕ 
ಕೆಡವಿದಾಳೊ ನೆಲಕ ವಂಗನಿಗೆ 

ಹಿಂದವಂಂಂದ ನೋಡಲಿಲ್ಲ ಕೊಯ್ದಾಳೊ ಕಂತ್ತೂಗಿ 
ಸಣ್ಣಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಳೂ ತೊಗೊಂಡು ಈಳೀಗಿ 
ತೆಗೆದಿಟ್ಟುಳೊ ಕಡದ ತೆಲಿ ನೆಲವಿನ ವಕ್ಕಾಗ 

ನಾಳೆ ನೋಡುದಕ ಪಸಂದಾಗಿ || ಜೀ ॥ 


ಮಾಂಸ ಕಂದಿಯಂಲಾಕ ಒಲಿಮ್ಮಾಲೆ ಇಟಾ ಳೂ ಗಡಿಗಿ 


ಸಾಹಿತ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹಾಕಿ ಜಟಪಟ ಮಾಡಿದಾಳೊ ಸಾರಿನಡಿಗಿ ॥ಜೀ॥ 


ಜಳಕಕ್ಕ ಬಿಸಿ ನೀರೂ ಇಟಂ ಬ ಜಂಗಮಯೋಗಿ 


ಕೀವ ರಕ್ತ ತೊಳದಾಳೊ ಬಚ್ಚ ಲಕ ತಾ ಹೋಗಿ || ಜೀ॥ 


ತಂಬಿಗಿ ಪಾತ್ರೆಯಂ ಬೆಳಗಿ ಗಂಗಾಳ ಚರಿಗಿ 
ಹಾಕ್ಕಾಳೊ ಅಡ್ಡಣಗಿ ತಂದಾಳೊ ಎಡಿ | 
ಮಾನಾಡ ದೈವ ಬಂದಂ ಕುಂತೀರಿ ತಲಿಗೂಡಿ 1|ಜೀ॥ 


ಜಂಗವಂ ಹೇಳಿದನಾಗ ಚಂಗಳವ್ಗ 

ಹಾಕಿದರಮ್ಯಾಗ ಮಾಡಿ ನೀಡವ ಸ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಾ 
ನಾವು ನೀವು ಕೂಡಿ ಉಣ್ಣಾ ನ ಮಾಂಸದ ಪಾಲಾ 

ನೀವು ಉಣಲಿಕ್ರ ನಾನೂ ಉಣ್ಣೂದಿಲ್ಲಾ 

ನಾರಿ ಕೇಳಿದಾಳೊ ಈ ಶಬಂದ 

ಅಯ್ಕೋ ಪ್ರಾರಬ್ದ ಹಿಡಿದಾಳೊ ಬಿದ್ದುಕಾಲಾ ॥ಜೀ॥ 


ಐನೋರಂ ಹೇಳತಾರ ಅಕಲಾ 

ಮೂರು ಮಂದಿ ಅಗಲಾ 

ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಲು ಮಾಡಾ ಮೇಲಾ 

ತಡಮಾಡ ಬೇಡವ್ವ ಗಡಾ ಮಾಡಿ ನೀಡ ಮದಲ 

ಈ ಹೊಟ್ಟೆ ಹಸುವಾಗಿ ಬರುವಲವು ಕೈಕಾಲ | 

ನಾಲ್ಕು ಎಡಿಮಾಡ್ಕಾಳ ಪರಪರತ 

ವಿೀರಲಿಲ್ಲ ಮಾತ ಕೇಳಿ) ನೀವು ಕಂಂತದೈವೆಲ್ಲ ॥ಜೀ॥ 
ಚಂಗಳವ್ವಗ ಕೇಳಿದ ಭಕ್ತೀಲಿ 

ಚಿಲ್ಲಾಳನ ತಲಿ ಇಟ್ಟೀದಿ ಎಲ್ಲಿ ಕಾಣೂದಿಲ್ಲಾ 

ಅದ್ನ ಕುಟ್ಟಿ ಚಟ್ನಿಮಾಡಿ ಬಡಿಸಿದರ ಮೇಲಾ 


Wall 


ಇಳುವು: 


ಏರು: 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಅತಗೊಂತ ಕುಟ್ಟೆದರ ನಾನಂ ಉಣ್ಣಾದಿಲ್ಲಾ 
ಗಂಡ ಹೆಂಡರು ಇಬ್ಬರಂ ಕೂಡಿ ಕುಟ್ಟಬೇಕ ಹಾಡಿ 
ಒಳ್ಳೇ ದನಿಮಾಡಿ ಸ್ವರಮೇಲಾ ॥ಜೀ॥ 


ಸತಿ-ಪತಿ-ತಗದಾರೊ ಹಂಚಗಿ ತೊಗೊಂಡಾರ ಒಣಕಿ 
ಒಳ್ಳಾಗ ತೆಲಿಹಾಕಿ ಕಟ್ಟಾ 5ರಲ್ಲಾ ಹಾಡಿ ಹಾಡಿ 
ಕಂಟ್ಟತಾರ ಅವರಂ ದನಿ ಕೋಕಿಲಾ 

ಶರಣರಂ ಹೌದಂ ನೋಡಿ ಅಂದಂ ಖಾಸ ತವ್ಮ 
ಮಂಗನೀಗೆ ಕೊಂದಾರಲ್ಲಾ ॥ಜೀ॥ 


ವರಂ ವಂಂದಿ ಕೂಡಿ ಪಂತಿಕುಂತಾರ ಉಣ್ಣದಕ 
ಜಂಗಮ ಅಂದ ಚಂಗಳವ್ವ ನಿನ್ನ ಮಗನ ಕರಿ ತಡ ಇನ್ಯಾಕ ॥ಜೀ॥| 


ಕೈಮುಗಿದು ಚಂಗಳವ್ವ ಹೇಳಿದಳು ಆಕ್ಷಣಕ 
ಸತ್ತಮಗ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರಬೇಕ್ತ ॥ಜೀ॥ 


ಚಂಗಳವ್ವಗ ಸ್ವಾವಿಂ ಆಗ ತಿಳಿಸಿದನು ಆ ಕ್ಷಣಕ 
ನಿನ್ನ ಭಾವ ಶುದ್ಧಿ ಇರಬೇಕ; ॥ಜೀ॥ 


ಕೂಗಿ ಕೂಗಿ ಚಂಗಳವ್ವ ಕರದಾಳ ನೋಡ್ರಿ ಆ ಕ್ಷಣಕ 
ಬಾರಪ್ಪ ವಂಗನ ಈ ಕ್ಷಣಕ (|ಜೀ| 


ಭಾವ ಭಕ್ತಿ ಆಕಿದಿತ್ತುವಂದಾ 
ಜೀವಪಡದ ಕಂದ ಬೇಗನೆ ಬಂದ ಚಿಲ್ಲಾಳ ಓಡಿ 
ಮಾನಾಡದೈವ ಬಂದಂ ಕುಂತೀರಿ ತಲಿಗೂಡಿ |ಜೀ 


|. ॥೪॥ 


ಆಕಿಭಾವಕ್ಕೊಲ್ಲೂ ಈಶ್ವರಾ ಸ್ವುವಿಂ ಶಂಕರಾ 

ಬೇಗನೆ ಕರದರ ಬಂದನಿಂತ್ತ 

ಏನಂ ಬೇಡತೀದಿ ಬೇಡವ್ವ ತೆಲಿಮ್ಯಾಲಿಟಿ ನಿ ಹಸ್ತಾ 
ಚಂಗಳವ್ವ ಅಂತಾಳೆ ಸ್ವಾವಿಂ ಕೊಟ್ಟೀರಿ ನೀವು ಮಸ್ತಾ 
ಇಲ್ಲಿಂದ ತೊಗೊಂಡ ನಡಿಯಿರಿ ಕೈಲಾಸಕ 

ಸ್ವರ್ಗದಾಗ ಕೊಡ್ರಿ ಜಾಗಾಸಿಸ್ತಾ || ಜೀ 


ನಾ ಏನ ಹೇಳಲಿ ವಿಸ್ತಾರಾ 
ಹೂವಿನ ತೇರ ಮ್ಯಾಲಿಂದ ಬರರ ಇಳದ ಬಂತ 
ಕಾಸಿಲ್ಲದೆ ಕೈಲಾಸಕೊಯ್ದಾನೊ ಭಗವಂತ 


ಸಿರಿಯಾಳ ಜಂಗಳೆ 


ಆಗ ನಂಡಿದೀತ ಆಕಾಶವಾಣಿ ಚಂಗಳವ್ವ ಶರಣಿ 
ಕಂಡ್ಲೊ ಗಂರಂವಂನಿ ಕೈಲಾಸ ಸಿಸ್ತಾ |ಜೀ| 


ಇಳುವು : ಸತಿ-ಪತಿ-ಶರಣರ್ನ ಕೇಳಿರಿ ದೈವೆಲ್ಲಾ 
ಬಂದ ತಾಪ ಪರಿಹಾರ ಆಗೂದಂ ದೂರ ನವಂನಿವಂಗೆಲ್ಲಾ |ಜೀ|| 
ಸತ್ತ ಊರೊಳಗ ಇಂಗಳಗಿ ಇರಂವದಂ ಶಹರಾ 
ಇಬ್ರಾವಂಸ್ಕಾವುಸ್ತಾದ ಶಾರ್ದೂಲಾ ||ಜೀ॥| 


ಏರು : ಹಕೀವಂ ಕಾಶೀವಂ ಜತ್ತ ಜೋಡಿ 
ಹಾಡತಾರ ಕೂಡಿ ವೈರಿ ಓಡಿಹ್ವಾದ ಖೋಡಿ | 
ವಕಾನಾಡ ದೈವ ಬಂದಂ ಕಂಂತೀರಿ ತಲಿಗೂಡಿ 
ಹಂಚ್ಚಾದೆ ಚಂಗಳವ್ನ ಭಕ್ತಿ ನೋಡಿ ||ಜೀ|| |೫| 


[ ಹಾಡಿದವರು: ಯಮನಪ್ಪ ಹಾಗೂ ಬಸಪ್ಪ ಗುರಿಕಾರ, ಬೆನಕನಾಳ] 


೪ಪಿ 


ಬಯಕೆ 


ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಕೋತೀನ 


ಸತ್ತೊ. 

ಹಿರಿಯರಾಥವ್ರು 

ನಕ್ಷತ್ರ ಆಗ್ತಾರಂತ 

ನಾನೂ ರಗಡ ಕೇಳೀನಿ 

ಅಲ್ಲ ರಗಡ ನಂಬೀನಿ 
ನನಗೂನೂ ಆಸೆ 

ನಕ್ಷತ್ರ ಆಗಬೇಕೂ ಅಂತ 

ಆದ್ರ ನ 

ಸಾಯೂದಂ ನನ್ನ ಕೈಲಾಗೂದಿಲ್ಲ 
ಬದಂಕಿದ್ದೇ ನಕ್ಷತ್ರ ಆಗೂದು 

ಆ ನವ್ಮಪ್ಪಗೂ ಆಗದ ವಠಾತು. 
ಅದ್ಕೆ. ೫೩ 

ಏನ್ಮಾಡಬೇಕೂ ಅಂತ 

ಗೇನಿಸಿ ಗೇನಿಸಿ ಗೋಣು ಉದ್ದಾತು; 
ಜೀವ ಸಣ್ಣಾತಂ 

ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅನಸ್ಟೈತಿ 

ಆ ಆಕಾಶದೊಳಗರ ಏನೈತಿ ವಂಣ್ಣು 
ಹಾಳಬೂದಿ, ಹಳಸಿದ ಅನ್ನ ಸತ್ತಇಲಿ, ಬೆಕ್ಕು, ನಾಯಿಂ 
ಮತ್ತ- 

ಸಣ್ಣ ಹಂಡಂಗರ ಹೊಲಸು 

ಹಂಗ ನೋಡಿದ್ರ..., 


೪೪ 


ಬಯುಕೆ ೪೫ 


ಅದೂ ಒಂದ ಕಸದ ಕಂಂಡೇನ! 

ಹಂಗಾದ್ರ 

ನಮ್ಮ ವಂನಿ ವಂಂದಿರೊ ಮಂನ್ಸಿಪಾಲ್ವಿ ಕುಂಡೇದಾಗ 
ಬಿದ್ದೂ 

ಯಾಕ ಸಂತೋಷ ಪಡಬಾರದಂ ? 

ಯಾಕ ಹಾಯಾಗಿ ನಗನಗ್ತಾ ಇರಬಾರ್ದೂ ಅಂತ! 
ಹೌದು 

ಬಿದ್ರೂ ಬಿದ್ದೇನಂ 

ಈ ಹೊರಗಿರೊ 

ಹದ್ದು ಕಾಗಿ ನಾಯಿಂ ನರಿಯೊಂದ 

ಸಂವ್ನ ಬಿಡಬೇಕಲಾ...... 

ಎಳಎಳದ ಒಗಿತಾವು 

ಕಂಕ್ಕಿ ಕಂಕ್ಕಿ ಕೊಲತಾವೂ ಅಂತ 

ಅಂಜಿಕಿ! 

ಅದ್ಕೆ... ,. 

ಏನ್ಮಾಡ್ಲಿ?! 

ಗೇನಿಸಿ ಗೇನಿಸಿ ಗೋಣು ಉದ್ದಾತಂ 

ದಿಟ್ಟಿ 

ಮಂಂದಾ 


ತು 


ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳಿಗೆ ಒಗಟುಗಳು ಮೂಲನೆ? 
| ಒಂದು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ] 


ಸುಧಾಕರ 


ನನ್ನ "ಜನಪದ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳಂ” ಎಂಬ ಕೃತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ' 
ನಾನು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗವಂನವನ್ನು ಒಂದಂ ಸಾಧ್ಯತೆಯತ್ತ ಸೆಳೆದಿರುವುದನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಮಾನ್ಯ ರಾಚಪ್ಪನವರು "ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾರತಿ'ಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು 
ಓದಿದ ಮೇಲೆ, ಅವರಂ ಎತ್ತಿರುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು 
ಆರೋಪಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣ ಅಗತ್ಯವೆನಿಸಿತು; ಅದರ ಪ್ರತೀಕ ಈ ಲೇಖನ. ಅವರ 
ಆರೋಪದ ಅಂಶಕ್ಕೂ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟು ಕೊನೆಗೆ ನನ್ನ ನಿಲುವನ್ನು 
ಮುಂದಿಡಬಯಸಂತೇನೆ. 


೧... ಕನಕದಾಸರು ತಮ್ಮ ಒಗಟಿನ ರೂಪದ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಂಡಿಗೆ, ಮಂಡಿಗೆ, ಹಳೆಗನ್ನಡ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿದಂತೆಯೇ 

ಬೆಡಗು ಪದವನ್ನೂ ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದಿಗೂ ಮಲೆನಾಡಿನತ್ತ ಒಗಟಿಗೆ ಬೆಡಗು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೇ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳೆಂದರೆ 
ಒಗಟಿನ ರೂಪದ ವಚನಗಳು ಅಥವಾ ಒಗಟಂಗಳಂ ಎಂದು ಇಟಂ ಕೊಳ್ಳೆ ಸಬಹಂದಂ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಒಗಟಂಗಳನ್ನು ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಸಾಹಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಕನಕದಾಸರಂ ಬೆಡಗು ಶಬ್ದವನ್ನು ಎಲ್ಲಿ! ಹೇಗೆ? ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ ೨ 
ಎಂಬಂದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತಿ. ಆ ಕೆಲಸ ಆಗದೆ ಅವರ 
ಹೇಳಿಕೆ ಅನುಮಾನಾಸ ಸದವಾಗಿದೆ.” 


-ನನ್ನ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ ಉದ್ಧೃತ ಭಾಗದ ಪ್ರಥಮ ವಾಕ್ಕವೇ ಎಲ್ಲಿ? 
ಹೇಗೆ ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ "4 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ನಿರ್ದೇಶನ 
ನೀಡಿದರೂ ಮಾನ್ಯ ರಾಚಪ್ಪನವರಂ ` 'ಇನಕದಾನ ರು ' ಬೆಡಗು ಶಬ್ದ ವನ್ನೂ” ಎಲ್ಲಿ? 
ಹೇಗೆ? ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ? ಎಂಬುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತ 
ಏವರಿಸಬೇಕಿತ್ತು. ಆ ಕೆಲಸ ಆಗದೆ ಅವರ ಹೇಳಿಕೆ ಅನುಮಾನಾಸ ಸದವಾಗಿದೆ ' ಎಂದು 
ಸಾವೇರಿ ರಾಗ ಹಾಡತೊಡಗಿದ್ದು ಏಕೋ ಅರ್ಥವಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ವಾದವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಂ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೀಗಳೆಯಲಂ 
೪೬ 


ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳಿಗೆ ಒಗಟುಗಳು ಮೂಲವೇ? : ಒಂದು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ೪೭ 


ಕಷ್ಟಪಟ್ಟೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಂದಲೊ ಮೂಲವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಂವ ಶ್ರೀಯಂತರಿಗೆ, ನಾನಂ 
ಹೆಸರಿಸಿರಂವ ಕನಕದಾಸರ ಯಾವುದೇ ಒಗಟಿನ ರೂಪದ ಕೀರ್ತನೆಯಂನ್ನೂ ನೋಡಿ, 
ಮನನ ವರಾಡಿ, ನಾನು ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೆಡಗು ಶಬ್ದ ಅಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದಂ 
ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತ ತಮ್ಮ ವಾದವನ್ನು ವಂಂದಿಡಲು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನಿಸಂತ್ತದೆ. ಓದಿದ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಲೇಖಕನೇ ಆಗಲೀ ಲೇಖನದ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹೇಳಿಕೆಗೂ ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಟ್ಟೇ ಮಂಂದೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದರೆ ಕಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ; ಅತಿ ವಿವರದಿಂದ ಲೇಖನ ತೆಳ್ಳೆಗೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಿವಾರ್ಯ 
ಎನ್ನಿಸಿದ ಕಡೆ ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಟ್ಟು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ತಪ್ಪು ಒಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡ ಹೊರಟ ಮಾನ್ಯ ರಾಚಪ್ಪನವರಂ ನಾನಂ ಬೆರಳು ಮಾಡಿರುವ 
'ಮೂಲದತ್ತ ಗವಂನ ಹರಿಸದಿರಂವುದಂ ಹಾಗೂ ಒಂದೇ ಆರೋಪದ ಉದ್ಗಾರವೆತ್ತು 
'ವುದು ಛಿದ್ರಾನ್ವೇಷಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಾಗಂತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಸತ್ಕಾನ್ವೇಷಣೆಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಾಗಂವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಂ ನನ್ನ ನಮ್ರ ಅಭಿಪಾ ) ಯಂ. 


೨. ಡಾ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರು ಮಂಂಡಿಗೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ " ಸವಾಲಾಂ” ಎಂಬ 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಂದೂ, ಬಹುಶಃ ಒಗಟಿಗೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹಂದೆಂದೂ (ಏಕಪಕ್ಸೀಯವಾಗಲ್ಲ, ಸರ್ವಪಕ್ಷೀಯವಾಗಿ!) ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು 
ಕೈಗೊಂಡು “ ಬೆಡಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸವಾಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ವಚನಕಾರರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ದರ ವಚನಗಳನ್ನು ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳೆಂದು ಯಾರಂ ? 

ಯಾವಾಗ ? ಯಕಾವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹೆಸರಿಸಿದರು ? ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡದೆಯೆಂ ಹೀಗೆ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳೆಂದರೆ ಒಗಟಿನ ರೂಪದ ವಚನಗಳು ಅಥವಾ 
ಒಗಟಂಗಳಂ ಎಂದಿಟಂ ಕೊಳ್ಳಬಹಂದು ಎಂದಂ ಹೇಳುವುದು ತುಂಬ ಅಪಾಯಕಾರಿ 
ನಿಲುವು ಎನ್ನಿಸಂತ್ತದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಬೆಡಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸವಾಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಎಲ್ಲೂ ಬಳಕ 
ಯಾಗಿಲ್ಲ ಎನ್ನು ವವರಿಗೆ ಒಗಟು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸವಾಲಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಎಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿತು 
ಎಂದಂ ಹೀಗೆ ನಸ ಪರಾವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದರು ? ಎಂದು ಕೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ “ ವಚನಕಾರರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಕೆಲವೊಂದು ವಚನಗಳನ್ನು ಬೆಡಗಿನ 
ವಚನಗಳೆಂದು ಯಾರು? ಯಾವಾಗ? ಯಾವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹೆಸರಿಸಿದರು? 
ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಚಃರ ಮಾಡದೆಯೇ ಅಪಾಯಕಾರಿ ನಿಲುವು ತಳೆದಿದ್ದಾರೆ ರೆ' ಎಂದಂ 
pt ೇಪವೆತ್ತಿರಂವ ಹಾಗೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಉದಾಹರಣೆಯ ವಿವರವನ್ನು ಅಪೇ 
ಶ್ಸಿಸಂವ ಮಾನ್ಯ ಲೇಖಕರೇ ಬೆಡೆಗಿನ ವಚನಗಳೆಂದು ಯಾರು? ಯಾವಾಗ ? ಯಾವ 
ಇ ಶದಿಂದ ಹೆಸರಿಸಿದರು ? ಎಂಬ ವಿವರವನ್ನು ಕೊಡದಿರಂವುದಂ ಗೂಢ ಒಗಟಿ 


೪ರ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ನಂತಿದೆ. ಆ ವಿವರವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, ಒಗಟಿಗೂ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಾಯವಾಗಂತ್ತಿತ್ತು ಎಂದಂ ನನ್ನ ಭಾವನೆ. 


೩. “ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳಂ ತತ ದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ, ಯೋಗ, ಆತ ,-ಪರಮಾತ್ಮಗಳ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಕಂರಿತಂ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಂತ್ತವೆ. ಒಗಟುಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ, 
ಲೌಕಿಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಂತ್ತವೆ. ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದ ತೆಂತ್ರೆದಿಂದಾಗಿ 
ಒಂದು ಮಾತಿನಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತೂವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಂವುದು ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ 
ನಿಜವಾದರೂ ಉದ್ದೇಶ ಬೇರೆ ಬೇರೆ.” 

ಈ ವಾದದ ಮುಖಾಂತರ ಒಗಟಿಗೂ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಕ್ಕೂ ಏನೇನೂ ಸಂಬಂಧ 
ವಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದನ್ನ್ನ ಹೇಳ ಹೊರಟಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರಂತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯ ಆಕಾರ ಸಾದೃಶ್ಯವಿರಂವ ಎರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರಂಚಿಯ ತಿನಿಸು 
ಇದ್ದಾಕ್ಷಣವೇ, ಈ ಪಾತ್ರೆಗೂ ಆ ಪಾತ್ರೆ ಯಾವ ರೀತಿಯ ರೂಪ ಸಾದೃಶ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ನಿಲುವಿಗೆ ಬರಂವುದಂ ಸರಿಯೆ ? ಎಂದು ಮಾನ್ಯ ಲೇಖಕರು ವಂತ್ತೊವ್ಮೆ 
ಯೋಚಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಎರಡಂ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾದಂಬರಿಯ ವಸ್ರು 
ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಇರಬಹುದಂ; ಇನ್ನೊಂದು ಕಾದಂಬರಿಯ ವಸ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಇರಬಹಂದು. 
ಒಂದನ್ನು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕಾದಂಬರಿಯೆಂದು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಸಾವಕಾಜಿಕ ಕಾದಂಬರಿ 
ಯೆಂದಂ ಹೆಸರಿಸಿದರೂ, ಕಾದಂಬರಿಗಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ- ಬಂಧ, ವಸ್ತುವಿನ್ಯಾಸ, 
ಪಾತ್ರಪೋಷಣೆ, ಆವರಣ ಸೃಷ್ಟಿ- ಅವೆರಡೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಭಿನ್ನ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ 
ವುದಿಲ್ಲ... ಹಾಗೆಯೇ ಬೆಡಗಿನ ವಚನ ಮತ್ತಿ ಒಗಟಂಗಳ ವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ರಚನಾವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಮ ವಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ವಜ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂದಂ ಹೇಳಂವುದು ಎಷು ಲ ಸಮ್ಮತ? ಎಂಬುದನ್ನೂ ಯೋಚಿಸಬೇಕು. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಒಗಟುಗಳು ಕೇವಲ ಸಾಮಾಜಿಕ ಲೌಕಿಕ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂಬ ಮಾನ್ಯ ಲೇಖಕರ ಹೇಳಿಕೆ ಪೂರ್ಣ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಬೆಂಬಲವಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡಿರು 
ವಂಥದು. ಏಕೆಂದರೆ ದುರ್ಗಾಭಾಗವತ್‌ ಎಂಬ ಜಾನಪದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಮ್ಮ 
“Riddle in Indian life, lore and literature” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಒಗಟಂ 
ಗಳನ್ನ Ritualistic Riddles Non-Ritualistic Riddles ಎಂದು ಎರಡು 
ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ.ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ವಿಷಯ 
ಗಳ ನಿರೂಪಣೆ ಕಂ ಡಂಬಂ ದರೆ ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತಿಕ ವ ವೆ )ನೋದಿಕ ವಿಷಯಗಳ 
ನಿರೂಪಣೆ ಕಂಡಂಬರಂತ್ತದೆ. ಒಗಟಂಗಳ ಈ ವಂಂಖುವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿದ್ದ ಇಂಥ 
ಆತುರದ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನನ್ನ ಅನ್ನಿಸಿ 


೪. “ಒಗಟಿನಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನದ ಆಧಾರದ ವೇಲೆ ಉಪವೋಯಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಬಹಂದಂ ಅಂದರೆ ಉಪವೇಯಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಒಂದು ಸಾಧನ 


ಸಾಕಾ ಹ ್‌ದ 


ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳಿಗೆ ಒಗಟುಗಳು ವೂಲವೇ?: ಒಂದು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ೪೯ 


"ಇದೆ ಎಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳಿಗೆ ತತ್ತವಿಚಾರವೇ ಆಧಾರ ತತ್ವಗಳ 
ಆಳವಾದ ಅಭ್ಯಾಸವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ.” 


ಒಗಟಿನ ಅಂತರರ್ಥವನ್ನಿ ಗ್ರಹಿಸಲು ಉಪಮಾನದ ಆಧಾರವಾದರೂ ಇದೆ; 
ಆದರೆ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಕ್ಕೆ ಉಪಮಾನದ ಉಪಾಲಂಬನವಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ತತ್ವವಿಚಾರವೇ 
ಏಕೈಕ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಮಾನ್ಯ ಲೇಖಕರ ಮೇಲಿನವಾದ ತುಂಬ ಕುತೂಹಲ 
ಕಾರಕವಾಗಿದೆ. ಉಪಮಾನ ರೂಪಕ ಪ್ರತಿಮೆ ಇದಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೆ ಬೆಡಗಿನ ವಚನ 
ಬಯಲದೇಹಿಯಾಗಿರುವಂಥದೆ ? ಆದರೆ ಶ್ರೀಯುತರು ಲೇಖನದಲ್ಲೇ ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸು, ಗಗನ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮ, ತರಗೆಲೆ 
ಎಂದರೆ ಸಂಸಾರ” ಎಂದು ಹೇಳಿರಂವುದರಿಂದ ಅನುಮಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಕ, 
ಗಗನ, ತರಗೆಲೆ ಇವು ಉಪಮಾನ ಅಥವಾ ರೂಪಕ ಅಥವಾ ಪ ್ರತಿವೆ ಅಲ್ಲವೆಂದು 
-ಶ್ರೀಯುತರಂ ಬಲವಾಗಿ ನಂಬಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮೇಲಿನ ಅಂಥ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರ ಬಹಂದೆಂದಂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಹೊಸ ವಿಚಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಅಂದರೆ ಬೆಡಗಿನ 
ವಚನಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಉಪಮಾನಗಳ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ; ತತ್ವ ವಿಚಾರವೇ 
ಆಧಾರ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರೀಯಂತರೇ ಇನ್ನಷ್ಟು ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಿದರೆ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ 
ರುವ ನನ್ನಂಥ ಹಲವಾರು ಜನಗಳಿಗೆ ತುಂಬ ಸಹಾಯವಾಗಂತ್ತದೆ ಎಂದು ನನ್ನ 
ಭಾವನೆ. 

ಕತೆ ಯತೆ (ವ್ಯಥೆ)ಯಾಯ್ತು 

ಸಂಸಾರ ಎರಡಾಯ್ತು 

ನೆನ್ನೆ ಹೊಡೆದ ಮೊಲ ಎಸರಾಯ್ತು 

ಮೊಲ ಹೊಡೆದೋನು ಸತ್ತು ಮೂರು ದಿವಸಾಯ್ದು 
ಮೇಲಿನ ಒಗಟನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಲು ಕೇವಲ ಉಪಮಾನದ ಆಧಾರವೇ ಸಾಲದಂ; 
ತತ್ವಗಳ ಆಳವಾದ ಅಭ್ಯಾಸವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಲು 
; ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಶ್ರೀಯುತರ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ, ಜನಪದ ಕಥೆಗಳ ಆಳವಾದ ಅಭ್ಯಾಸವಿದ್ದ ರೆ 
ಮಾತ್ರ ಇಂಥ ಒಗಟಂಗಳನ್ನು ಆರ್ಥ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದಂ ಹೇಳಬಹಂದಲ್ಲವೆ? 


೫. ಒಗಟಂಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧ್ಹಿ ಚಮತ್ಕಾರ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕವಿತಾಶಕ್ತಿ, ಅನುಭಾವದ ಹಿರಿಮೆ, ರಸಾವೇಶ ಇರುತ್ತದೆ.” 

ಮೇಲಿನ ತಶ್ರೀಯಂತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಒಗಟುಂಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿತಾಶಕ್ತಿ ಕಂಡಂ 
ಬರಂವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಕೃತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಬರಂವ 
ಒಗಟಂಗೆಳ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಕಂರಿತ ಭಾಗವನ್ನು ವೆಂಲುಕು ಹಾಕಿದ್ದರೆ ಇಂಥ 
ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಂತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಬೆಡಗಿನ 
ವಚನಗಳಲ್ಲೂ ಬುದ್ಧಿ ಚಮತ್ಕಾರ ಹೇರಳವಾಗಿಲ್ಲವೆ? ಕವಿತಾಶಕ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
4. ಭಾ. ೭ 


೫೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಎಲ್ಲ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳೂ ಸಮಾನವಾಗಿವೆಯೆ ? ಶಂಷ್ಕವಾದವು ಅಲ್ಲೂ ಇವೆ; 
ಇಲ್ಲೂ ಇವೆ. ಯಾವ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ? 


೬... “ವಚನಕಾರರೆನಿಸಿದ ಬಸವಾದಿ ಪ್ರವಂಥರು ಜೀವನದ ದರ್ಶನವನ್ನೂ ವಚನಗಳ 
ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತು ಎಂದೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಒಗಟಂಗಳಂ ವಚನಗಳಿಗೆ ವಲ ಸೆಲೆ ಹೇಗಾದಾವು ಎಂಬಂಶ ವಿವಾದಾಸ್ಪದವಾಗಿ, 
ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ದೂರವಾಗಿದೆ. 

- ಮೇಲಿನ ಮೊದಲ ಎರಡಂ ವಾಕ್ಕಗಳಿಗೂ ಕೊನೆಯಂ ವಾಕ್ಕಕ್ಕೂ ಯಾವ ಆಲೋಚನಾ 
ಸಂಬಂಧದ ಸಾತತ್ಯವೂ ಕಂಡು ಬರದೆ ಲೇಖಕರ ಇಂಗಿತ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿ ವಿಚಾರ ಸಾತತ್ಯದ ಗದ್ಯ ಅಗತ್ಯವೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 


೭. “ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಹೇಳಿದ ಮಾನ್ಯ ಲೇಖಕರಂ "ಬೆಡಗು' ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿವೇಜನೆ 
ಯನ್ನೇ ಮಾಡದಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಗತಿ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯುತರ ಹೇಳಿಕೆ 
ಏಕಪಕ್ಷೀಯಂವಾಗಂತ್ತದೆ.” 

- ಬಳಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಎನ್ನಬಹಂದಾದ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥ 
ವಿವರವನ್ನೂ ಓದಂಗ ಬಯಸುವುದು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಪ ಬುದ್ದ 
ಸಂಶೋಧಕ ವಿಮರ್ಶಕ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಇನ್ನೂ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ತಎಂಳಿನ 
ಪೈಪ್ಪು (86೩೭7೦55) ವೇಡಿಕ್ಕೈ (A show, pomp) ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಕೊಟ್ಟ 
ಮಾನ್ಯ ರಾಚಪ್ಪನವರು ತೆಲುಗಿನ ವ್ರೇಕ, ವ್ರೇಗು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಏಕೆ ಅರ್ಥ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ? 
ಅದಂ ಏಕಪಕ್ಷೀಯ ನಿಲುವಲ್ಲವೆ)? ಎಂದು ಯಾರಾದರೂ ಪ )ಶ್ನಿಸಿದರೆ ಹೇಗೆ 
ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೋ ಹಾಗೆಯೇ ತಶ್ರೀಯಂತರ ಮೇಲಿನ ಹೇಳಿಕೆ ಕೂಡ, ಎಂದಂ ನನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 


೮. ವಚನಗಳ ಮೂಲವನ್ನು ಕುರಿತ ವಿವಿಧ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಂಗಳನ್ನು 
ಕಲೆಹಾಕಿ “ಹೀಗೆ ವಚನಗಳ ಅರ್ಥ, ಅವುಗಳ ಮೂಲದ ಬಗೆಗೆ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ನೀಡಿರುವಾಗ ವಚನಗಳಿಗೆ ಒಗಟುಗಳು ಮೂಲಸಿಲೆಯಾಗಿವೆ ಎಂಬ 
ಮಾತು ಎಷ್ಟು ಸತ್ಯವಾಗುಳಿಯಹತ್ತದೋ ತಿಳಿಯೆದಂ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


-ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆ, ವಚನಗಳ ಮೂಲವನ್ನು ಕುರಿತ ವಿವಿಧ ಎದ್ವಾಂಸರ 
ಅಭಿಪಾ ಯಗಳ. ಬಗ್ಗೆ ಮಾನ್ಯ ರಾಚಪ್ಪನವರಿಗೆ ಕೊಂಚವೂ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ ತೆಗ 
ತಾಯಿತ. ಆ ಎಲ್ಲ ಮೂಲದ ಬಗ್ಗೆ ಯೂ ಇವರಿಗೆ ಸಮ ಶತಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೋ 
ಏನೋ ಇಂಥವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಈ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಹ ಹಾಗೂ ಈ ಕಾರಣಕ್ಕೆ 
ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಒಂದಂ ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿ ಭಂಡ 
ನನ್ನದನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅನಾಮತ್ತು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾರಲ್ಲ ಎಂಬುದಂ. 


ಬೆಡಗಿನ ವಜನೆಗಳಿಡೆ ಒದಟುಗಳಂ ಮೂಲವೇ? :: ಒಂದು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ | ೫ 


೯. ಡಾ. ಎಚ್‌. ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾವಿಂಯವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಂವೊಂದನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿ 
ಮಾನ್ಯ ಲೇಖಕರು “ಇಲ್ಲಿ ಪದದ ತೋರಿಕೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಒಂದು ಅದು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ 
ಅರ್ಥವೇ ಇನ್ನೊಂದು ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಒಗಟಿಗೂ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ 
ಯಾದರೂ ಅವು ಉಂಟಂ ಮಾಡುವ ಅನುಭವವೇ ಬೇರೊಂದಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


- ಮಾನ್ಯ ರಾಚಪ್ಪನವರು ಉದ್ಭರಿಸಿರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಡಾ. ಎಚ್‌. ಶಿಪ್ಪೇರುದ್ರ 
ಸ್ವಾಮಿಯವರು ಹೇಳಿರುವುದು ಶ್ಲೇಷೆಗೂ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ವೈದ್ಧಶ್ಯವೇ ಹೊರತು ಒಗಟಿಗೂ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ 
ಓದಿನಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಿತ್ತು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 


” ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂಲ ಲೇಖಕರ ಆಶಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕ ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸ 
' ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಛಿದ್ರಾನ್ವೇಷಣೆಯ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಎಳ್ಳುನೀರು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ಯುನ್ಹೇಷಣೆಯ 
ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಜೀರಿಗೆ ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ಎರೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಡಾ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥ "ಸಂಶೋಧನ 
ತರಂಗ `ದ ಲೇಖನವೊಂದರಲ್ಲಿ " ಅಚ್ಚ ಕನ್ನಡ ದೇಶೀಯ ಪದ್ಯಜಾತಿಯಾದ ತ್ರಿಪದಿಯೇಃ 
ವಚನಗಳ ಉಗಮಸ್ಥಾನ ಇರಬೇಕು ' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರಷ್ಟೆ. ಯಾರಾದರೂ "ವಚನ 
ಗಳು ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಯ, ಆತ್ಮಶೋಧನೆಯ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿಪದಿಗಳು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ದೈನಂದಿನ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳ 
ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ. ಮೂರಂ ಸಾಲಿನ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ತ್ರಿಪದಿಯೆಲ್ಲಿ? ಅನಿಯತ 
ಪಾದದ ವಚನವೆಲ್ಲಿ?” ಎಂದು ವಾದಿಸಿದರೆ, ವವೂಲ ಲೇಖಕರ ಆಶಯವನ್ನೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರದ ವ್ಯರ್ಥ ಟೀಕೆಯಾಗುತ್ತೆದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶ್ರೀಯಂತ ರಾಚಪ್ಪ 
ನವರು “ವಚನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಉಪೆನಿಷತ್ತುಗಳೆಂದಂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ” ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ಲೇಖನದಲ್ಲೊಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದವರ ಆಶಯ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೊ 

ಚನಗಳಿಗೂ ನಿಕಟ ಸಾದೃಶ್ಯವಿದೆ; ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಜೀವನದರ್ಶನ, ಸಾರಸಂಗ್ರಹ 
ವಚನಗಳಲ್ಲೂ ಮಡುಗಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಆಶಯವನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೆದೆಯೇ “ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಮಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭವೇ ಬೇರೆ, ವಚನಗಳು ಮಾಡಿದ 
ಸಂದರ್ಭವೇ ಬೇರೆ; ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವೇ ಬೇರೆ, ಇವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವೇ ಬೇರೆ, ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ವಚನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಪಾಯಕಾರಿ 
ನಿಲುವು” ಎಂದಂ ವಾದಿಸಿದರೆ ಅದಂ ಸತ್ಯಾಧಾರಿತ ನಿಲುವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿ 
ಒಗಟಂಗಳಿಗೂ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳಿಗೂ ಆಕಾರ (10117) ದಲ್ಲಿರುವ ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ, 
ನನ್ನ ಜನಪದ ಒಗಟುಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ “ಜನಪದ ಬೆಡಗಿನ ವಚನ 
ಗಳು” ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟೆನೇ ವಿನಾ ವಸ್ತುವಿನ (ಲಿಂ860() ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲ್ಲ. 


೨೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಸಮರ್ಥರಾದವರು ಹಾಲಿ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಮ್ಮಂದೆ ಇರಂವ ಪ್ರಕಾರವೊಂದನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು, ಬೇರೊಂದಂ ಉನ್ನತೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾಧ್ಯವಂವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪೆ ಬಂದ್ರ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತರಬಹಂದು. ವಚನಕಾರರು ಅಂಥ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ನನ್ನ 
ಅನ್ನಿಸಿಕೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಅನ್ಯ ಮೂಲದ ಅನ್ವೇಷಣೆಗೆ 
ಹೊರಡಂತ್ತೇವೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂದಿನ ಕಾಲದ ಕವಿಗಳು ಬದುಕಿದ ನೆಲದ, ಪರಿಸರದ 
ತಾಯಿಂಬೇರನ್ನು ಮರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರ “ ಶ್ರೀ ರಾಮಾ- 
ಯಣ ದರ್ಶನಂ” ಕೃತಿಯ “ಮಹಾಛಂದಸ್ಸೂ' ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ Blankverse ಮೂಲದಿಂದ 
ಬಂದದ್ದು ಎಂದಂ ಯಾರಾದರೂ ಹೇಳಿದರೆ ಅದಂ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ಣ ಸತ್ಯ? 
ಕನ್ನಡ ಚಂಪೂ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಕಂಡಂ ಬರಂವ ರಗಳೆಯ ರೂಪ, ಹರಿ- 
ಹರನ ರಗಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡಂ ಬರುವ ಸುಧಾರಿತ ರಗಳೆಯ ರೂಪ-ಇವುಗಳ ಬೆನ್ನೆಲುಬಿಲ್ಲದೆ 
ಕೇವಲ 8181110756 ನಿಂದಲೇ ವಂಹಾಛಂದಸ್ಸು ಮೂಡಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಆಂಶಿಕ 


pA 


ಸತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ತಾಂತ್ರಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಧಾರದಿಂದ : 
ವಚನಕಾರರು ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳು ಎಂಬ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರು ಎಂಬ ಅಭಿಪಾ ) 


ಯಂವೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣ ಸತ್ಯ ಎನ್ನಿಸಂವದಿಲ್ಲ ನನಗೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಆತ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣ ಹಾಗೂ 
ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣದ ದೃಷಿ ಯಂಳ್ಳ; ಸಾಮಾಜಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನೂಂಟು ಮಾಡಿದ ವಚನಕಾರರು ಕೇವಲ ಕಲ್ಪನೆಯ ದಂತಗೋಪುರ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚಿಸಿದವರಲ್ಲ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ್ದರೂ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ 
ಬೇರು ಬಿಟ್ಟವರು; ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ವಂಧ್ಯೆ ಹುಟ್ಟಿ, ಬೆಳೆದು, ಬದುಕಿ ಅವರ ಕಷ | 
ಸುಖಗಳನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದವರು; ದೋಷ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದವರು; 
ತಮ್ಮ ಪ ಬುದ್ಧ ವಿಚಾರಧಾರೆಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಲು ಯತ್ನಿಸಿದವರಂ. ಹೀಗೆ 
ಜನಸಂಮುಖ ದೃಷಿ ಹಯುಂಳ್ಳ ವಚನಕಾರರಿಗೆ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ನಡೆನಂಡಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನಿಕಟ ಪರಿಚಯ ಅಗಾಧವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಎಳ್ಳುಕಾಳಂ ಮಳ 
ಮೊನೆಯಷ್ಟು ಅನುಮಾನಕ್ಕೆಡೆಯಿಲ್ಲ.. ವಚನಗಳಿಗೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಜನಸಾವಕಾನ್ಯರ 
ಆಡು ಮಾತು, ಗಾದೆ ನುಡಿಗಟು ), ಮೊದಲಾದುವು ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ನೀಡುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದ್ದ ಒಗಟಿನ ಪ್ರಕಾರ 
ವನ್ನು, ವಚನಕಾರರು ಗೂಢವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ವಿಷಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ತಕ್ಕ ಮಾಧ್ಯಮ 
ವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿ, ಅದನ್ನೇಕೆ ಹೀಗೆ (ಅಂದರೆ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳಂತೆ) ಪ್ರಬುದ್ಧವಾಗಿ 
ಬೆಳಸಿರಬಾರದು ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಚನಗಳ" ಮೂಲ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸ್ತೋತ ಗದ್ಯ ಅಥವಾ ತಮಿಳಿನ ಸ್ತೋತ್ರಗೀತೆಗಳು 
ಮೂಲವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ದೇಶೀಯವಾದ ಪದ್ಕ ಜಾತಿ ಅಂದರೆ ತ್ರಿಪ- 
ದಿಯೇ ವಚನಗಳ ಉಗಮಸ್ಥಾನ ಇರಬೇಕೆಂದು" ವಾಸ್ತವ ನಿಲುವಿಗೆ ಬಂದ 
ಡಾ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರು ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳ ಉಗಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಾಂತ್ರಿಕ: 


ಬೆಡಗಿನ ವಜನಗಳಿದೆ ಒರಟುದಳು ಮೂಲವೇ?: ಒಂದು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ೫೩ 


ಸಾಹಿತ್ಮಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಮೊದಲಂ ಈ ಮಗ್ಗುಲಿನ ಸಾಧ್ಯತೆಯತ್ತ ಗಮನ ಹರಿಸಿ 
ದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಳಕು ಬೀ ಛಬಹುದೆಂದು ನನಗನ್ನಿ ಸಂತ, ದೆ. 


ಔಖವಗಿ ನನ್ನ ಕೃತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗಮನವನ್ನು ಈ 
ನಿಟ್ಟಿನತ್ತ ಸೆಳೆದಿದ್ದೇನೆಯೇ ಹೊರತು "ಇದವಿಂತ್ಸಂ' ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಹೋಗಿಲ್ಲ. 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಸಾದೃಶ್ಯಗಳೆ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ, ಈ ಸಾಧ್ಯತೆಯತ್ತ ವಿದ್ವಾಂಸರಂ ಕಣ್ಣ ಹಾಯಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಅಷ್ಟೆ. ಅದರೆ ಮಾನ್ಯ ರಾಚಪ್ಪನವರಂ ನನ್ನ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಹಿಗ್ಗಾ ಮುಗ್ಗು ಜಗ್ಗಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇದರ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲ ಲಂವಂಥ, ಸತ್ಯ ಜುಜೆ "ಇನ್ನೊ ಗಟ್ಟಿವಂಟ್ಟಾದ 
ಗಂಭೀರ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಹೆ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಕಾರವಾದೀತಂ ಎಂದಂ ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಅಗಸ | ಕೋಂಟ್‌ 


ಹೆ, ಜಿ. ಜೋಶಿ 


ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರದ ಜನಕನೆಂದು ಪ ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಅಗಸ್ಟ್‌ ಕೋಂಟ್‌ ಮೂಲತಃ 
ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ ದೇಶದವ. ಆತನ ಪು ದ್ದ ಹೆಸರು ಇಸಿಡೊರ್‌ ಅಗಸ್ಟ ಮೆರಿ ಫ್ರಾನ್‌ ಇಕಾಯಿಷ್‌ 
ರೋವಿಯರ್‌ಕೋಂಟ್‌. ೧೭೯೮ರಲ್ಲಿ ಮೌಂಟ ಪೆಲಿಯರ್‌ ಎಂಬ ಸ್ನ ದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ಆತ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ ಬಲು ಚುರುಕು ಬುದ್ದಿಯವನಾಗಿದ. ಮೊದಲು ಕೆಲವರ್ಷ 
ಗಣಿತ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ, ಅನಂತರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ಆತ ಆಸ್ದೆ ಯಿಂದ ಅಭ್ಯಸಿಸಿದ. ತನ್ನ 
ವಯಸ್ಸಿನ ಹತ್ತೊ ಬತ್ತೆ ನೆಯ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಸಮಾಜ ಸಾಮ್ಯವಾದಿ ಸೇಂಟ ಸ್ಥೆ 
ಪ್ರತಿಭಾ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳೆಗಾಗಿ ಅವನಂತೆಯೇ ತಾನೂ “ಭಾಷಣಕಾರ'ನಾಗಿ ಕೆಲಕಾಲ 
ತಿರುಗಾಡಿದ. ೧೮೨೨ರಲ್ಲಿ “ದಿ ಪ್ರಾಸ್ಪೆಕ್ಟಸ್‌ ಆಫ್‌ ದಿ ಸೈಂಟಿಫಿಕ್‌ ವಕ್ಸ ೯ರಿಕ್ಕೈರ್ಡ್‌ 
ಫಾರ್‌ ದಿ ರಿ ಆರ್ಗನೆ ರೋಶನ್‌ ಆಫ್‌ ಸೊಸೈಟಿ” ಎಂಬ ಆತನ ಮೊದಲ ಮಃ 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಇದರ ಹೊರತಾಗಿ " `ಮೊಸಿಟಿವೃ ಫಿಲಾಸಫಿ” (೧೮೩೦-೧೮೪೨) 
ಮತ್ತು "`ಪೊಸಿಟಿವೃ ಪೊಲಿಟಿ” ಎಂಬ ಗ |ಥಗಳನ್ನು ಆತ ರಚಿಸಿದ. ತನ್ನ ವಿಚಾರ 
ಪರಿಪೂರಿತ ಭಾಷಣ ಹಾಗೂ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ಬರವಣಿಗೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಆ ಕಾಲದ 
ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆತ ಒಂದು ವೃಚಾರಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನೇ ಬಿತ್ತಿದ. ಅಂತೆಯೇ ಆತ 
ನನ್ನು "ಪ್ರಪಂಚದ ಮೇಧಾವಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅಗ್ರಗಣ್ಯ'ನೆಂದೂ (ಜೆ.ಎಸ್‌.ಮಿಲ್‌.), “ಆಧು 
ನಿಕ ಸಮಾಜದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ'ನೆಂದೂ (ಜಾರ್ಜ ಹೆನಿ ) ಲೂಯಿಸ್‌); ಹಾಗೂ "ಸ 
ಮಿಗಿಲಲ್ಲದ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ'ನೆಂದೂ (ಜಾನ್‌ ಮಾರ್ಲೆ) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕೋಂಟನಿಗಿಂತಲೂ ಮೊಣ “ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರ'ವೆಂಬ € ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯವು 
ಆ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆತನೇ ಅಂಥದೊಂದು ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, 
ಅದಕ್ಕೊಂದು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸ್ಪ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅದನ್ನು ಒಂದು ಸ್ವಂತಂತ್ರವಾದ 
ಅಭ್ಯಾಸ- ವಿಷಯವನ್ನ ಗಿ ಬೆಳೆಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ "ಸಮಾಜ 
ಶಾಸ್ತ್ರ'ವೆಂದು ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟವನೂ ಅವನೇ! ಆದ್ದರಿಂದ. ಬಹುತೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಆತನನ್ನು “ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಜನಕ'ನೆಂದು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲೇ ಕೆಲವರು 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತವಾದ ಅಭಿಪಾ )ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
್ಲಿದೆನ್ನುವ ಯಾವ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ತನಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಯಾರು ಯಾರೋ ಹೇಳುತ್ತ ಬಂದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೇ ಆತ 
ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ ಅದಕೊ ಸಂದು ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾದ ರೂ ಇಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಲ ಕೇವಲ ವಿಚಾರ 
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ಅರಸ್ಪ ಕೋಂಟ್‌ ೫೫ 


ರೂಪವಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಆತ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ, ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ. ಇದಿಷ್ಟನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆತ ಸಾಧಿಸಿದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಗತಿಯಾದರೂ ಏನು? 
ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಯಾವುದೇ ವಿಷಯಕವಾದ ಚಿಂತನಪರ ವಿಚಾರಗಳು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೇ ಹಲ 
ವಾರು ಜನರಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳ್ಳುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದ್ದು, ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅವು ವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿರು 
ವಾಗ ಕೋಂಟ ಒಬ್ಬನೇ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರದ ಜನಕನೆನ್ನುವದು ಸರಿಯೆನಿಸೀತೆ? ಎಂದೆಲ್ಲ 
ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೋಂಟ ಇಲ್ಲದೇ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ 
ಬೇರೆ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಆದರೂ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಸ್ತುತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ 
ಬಂದೇ ತೀರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಎಚ್‌.ಇ.ಬಾರ್ನ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಮಹಾಶಯರು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೂ ಕೋಂಟ ಮಹಾ ಮೇಧಾವಿ! ಮಾನವನ ಸಮಾಜ ಜೀವನದ ಮೂಲ- 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಆತ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಶ್ರಮಿಸಿದ. ಆತ 
ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ವಿಚಾರಗಳು ಕಡಿಮೆ ಇರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಯಾವವೂ ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಆತ ತನ್ನ ಕಾಲದ `ವೈಚಾರಿಕತೆ'ಯನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಸಮನ್ವಯಿಸಿದ. 
ಸಮಾಜ ಜೀವನದ ಬಗೆಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಹಾಗು ವಸ್ತುನಿಷ್ಕವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸುವ 
ದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ. ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಸಂಗತಿ ಏನೇ ಆಗಿರಲಿ, ಪ್ರಾರಂಭದ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಆತ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಮುನ್ನಡೆದು ಈಗ ಒಂದು ಮಹ 
ತ್ವದ ವಿಜ್ಞಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಿಂತಿದೆ- ಇದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಆತನನ್ನು ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರದ ಜನಕನೆಂದು ಅಲ್ಲವಾದರೂ ಅದರ ಮೂಲ ಪ್ರವರ್ತಕರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ-ಬಹುಶಃ ಬಹು ಮಹತ್ವದವ-ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


ಲೋಕಸಿದ್ಧ ವಾಡ (Positivism) 


ವಾಸ್ತವಾಂಶಗಳು ಹಾಗೂ: ಗೋಚರಸಾಧ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಂಗೀಕರಿಸುವ 
ಲೋಕಸಿದ್ದವಾದವೆಂಬುದು ೂೋಂಟನ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. 
ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಟ್ಟು “ನೈಜ' ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅದು ಅಂಗೀ 
ಕರಿಸುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ “ದೃಷ್ಟ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ) ಪ್ರಮಾಣವಾ 
' ಆತನ ವಿಚಾರದಂತೆ ಇತರ ನೈಸರ್ಗಿಕ ವಿಜ್ಞಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ ಬಳೆಸಲಾಗುವ 
' ವಿಧಾನಗಳನ್ನೇ ಅಷ್ಟರಷುಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಹೊಸ-ವಿಜ್ಞಾನ (ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ) ದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಳಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ವಿಜ್ಞಾನವೆನ್ನುವದು ಒಂದು ಅಭ್ಯಾಸ-ವಿಷಯವಲ್ಲ; ಅದು 
ಒಂದು ಅಧಯನದ ವಿಧೌನವಾಗಿದೆಯಷ್ಟೇ! ಅಂಥ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ತಾನೂ ರೂಢಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಒಂದು ವಿಜ್ಞಾನವಾಗಬಲ್ಲದು-ಅದೇಕೆ, ಅದು 

) [> PR pe «« ಸ 
ಹಾಗಾಗಬೇಕು-ಎಂದು ಆತ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ. ಅಂತೆಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು “ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರ” (Social Physics) ಎಂದೂ, ಅನಂತರದಿಂದ ಅದನ್ನೇ “ಸಮಾಜ- 


ವಿಜ್ಞಾನ”ವೆಂದೂ ಆತ ಕರೆದ. 


೫೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ನಿಜಾ ನಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ Ee of Sciences) 
ಇ 


ps ಸಡಿಕ್ಕೂ ದನಾ ಬತತ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟ 
ಆತನ ಹೆಸರಾಂತ ವಿಜ್ಞಾ ನಗಳ ಚರಣ ತತ್ತ ಎದಂತೆ ಪ್ರಪಂಚೆದಲ್ಲಿರುವ ವಿಜ್ಞಾನ ನ್ವ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ- ಒಂದು ಸೈದ್ಧಾ ಂತಿಕ ಹಾಗೂ ಎರಡು, ಅನ್ವಯಿಕ, 
ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಗಳು, ಮುಂದುವರಿದು, ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದವಾಗಿವೆ-ಒಂದು, 
“ಮೂರ್ತ' ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾದ "ವಿಜ್ಞಾ ್ಲನ'ಗಳು; ಎರಡು, “ಅಮೂರ್ತ' ಸಂಗತಿ : 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾದ "ಶಾಸ್ತ್ರ'ಗಳು. ವಿವಿಧ ವಿಜ್ಞಾ ನಗಳು ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹೊಂದಿದ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಅಮೂರ್ತ ಸೃದ್ಧಾ ೦ತಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು (Abstract-Theoretical— 
Sciences) ಏಣಿಶ್ರೇಣಿ (ಸೋಪಾನದೋಪಾದಿ)ಯಾಗಿ ಅಣಿಗೊಳಿಸಬಹುದೆಂಬುದು 
ಆತನ ಅಭಿಪಾ ಮೊದ ಮೊದಲು ಬಲು ಕಠಿಣವಲ್ಲದ, ಬಹು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾದ ವಸ್ತು-ವಿಷಯವನ್ನುಳ್ಳೆ ಹಾಗೂ ಮಾನವಮಾತ್ರರಿಗೆ ಅತಿ ದೂರದಿಂದ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ಕುತ ವಿಜ್ಞಾನಗಳು ಬೆಳೆದವೆಂದೂ, ಆನಂತರ ಕಾಲಾಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಸರಳವೂ, ಸಾಮಾನ್ಯವೂ, ಮಾನವಮಾತ್ರರಿಗೆ ಅತಿ 
ಸಮೀಪದಿಂದ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುವೂ ಆದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಳೆಗೊಂಡ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಬೆಳೆದ 
ವೆಂದೂ ಆತ ತಿಳಿಯ ಪಡಿಸಿದ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಕೊನೆಯ 'ಶಾಸ್ತ್ರ'ವೇ ಸಮಾಜ ' 
ಶ್ರ, ಯಾವೊಂದು ಹೊಸ ವಿಜ್ಞಾ ನ ಬ ಟ್‌ ಅದರ ಹಿಂದಿನದು ಬೆಳೆ 
Fr ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಹಂತವೊಂದನ್ನು ತ ರಲೇ ಬೇಕು. ಮುಂದಿನ ವಿಷಯಗಳು 


ಗ 


ಹಿಂದಿನವುಗಳು ಕಂಡುಕೊಂಡ ಸತ್ಯ ಹು. ಆಧರಿಸಿಯೇ ಬೆಳೆಯಬೇಕು; ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲ ವಿಜ್ಞಾ ್ಲನಗಳಿಗೂ "ಸಾಮಾನ್ಯ 'ವಾದ ಕೆಲವು ವಿಧಾನಗಳು ಇರಲೇಬೇ ಕು ಎಂಬುದ 
ಆತ ಕಂಡುಕೊಂಡ ವಿಚಾರ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಅತನ ಪ್ರಕಾರ, ಮೊದಲು ಗಣಿತಶಾ 
ಹುಟ್ಟಿ ಅನಂತರ ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಸಂದರ ಖಗೋಲಶಾಸ್ತ್ರ, ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರ, BE 
ಶಾಸ್ತ್ರ, ಆರೋಗ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಹುಟಿ ದ್ದವು. ತೀ 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಜನ ತಳೆದ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರವು ಸಂಪೂ ರ್ದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ 
ಅದಿನ್ನೂ ಹಲವಾರು ಹಂತಗಳನ್ನು ದಾಟಬೇಕಾಗಿರುವದಾಗಿಯೂ ಆತ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಹ 
1 
ಪಟ್ಟ. 


Mak a 


A ಬಟಾಚಮದುಡಾಟಗಹದರರರಿು ಯ ಟದುಯುಪಾಹು 
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ಮೂರು ಹಂತಗಳ ಸೂತ್ರ (kaw of threestages) 
ಎವಿಧ ವಿಜ್ಞಾನಗಳು ಬೆಳೆವಣಿಗೆ ಹೊಂದುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಕೋಂಟ 


ತನ್ನ ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತವಾದ ಮೂರು ಹಂತಗಳ ಸೂತ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ. ಆತನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮಾನವ (ವ್ಯವಹಾರ) ಜ್ಞಾನದ ಪ್ರತಿಶಾಖೆಯೂ ದೇವತಾವಿಜ್ಞಾನ 


ಕಾಲ (Theological Stage: ಅತಿ ಭೌತಿಕ ಏಚಾರಗಳೆ ಕಾಲ (Metaphysical 


ಆಗಸ್ಟ ಕೋಂಟ* ೫೭ 


Stage); ಹಾಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪ್ರಮಾಣಾವಲಂಬೀ ಕಾಲ (Positive-Stage)ಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳನ್ನು ದಾಟಿಯೇ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಕೊನೆಯ ವಿಜ್ಞಾನ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಮೂರನೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಅದರ ಮುಂದಿನದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಮೆಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಲುಪಿದಾಗ ಜೀವನದ 
ಯಾವ ಸಂಗತಿಯೇ ಆದರೂ (ಆರ್ಥಿಕ, ಸುಮಾಜಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ಮುಂ.) ಒಂದೇ 
ಬಗೆಯಾದ (ಪ್ರಾಕೃತಿಕ) ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವ ಕಲ್ಪನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹೊಂದಿದ ಹಾಗೂ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಈ ಕ್ರಮವೇ ವಿಶಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬೌದ್ದಿ ಕ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ವೈಚಾರಿಕ ವಿಕಾಸ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮುಂಬರಿಯುವಿಕೆ 
ಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇತಿಹಾಸ ದರ್ಶನ (Philosophy of History) 
' ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಹೊಂದಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಕ್ರಮಾನು 
ಗುರುತಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅರಿತು 
ಕ್ಸ ಇದೇ ಆತನ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ 
ಇತಿಹಾಸದರ್ಶನ. ಬೀಜಗಣಿತದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಕ್ರರೇಖೆಯೊಂದನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು 


ಸಾಧ್ಯವಿರುವಂತೆ ಬೌದ್ದಿಕ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ "ಮೂರು ಹಂತಗಳ ಸೂತ್ರ'ದ ಕಲ್ಪನೆಯ 


ಕೋಂಟ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ. 
ಅ 


ಮಾನವ ಸಮಾಜವು ಬೌದಿಕತೆಯ ಮೊದಲ ಹಂತದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾತ್ರ 
— 


ರ್ನ ಮಿ ಇ ಮ “= ಬ ಅನ pe) - 
ಪ್ರಭಾವ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿದು ಜನರು ಯುದ್ಧಾ ಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ಸಮಾಜವು 
2ನ ಎಡಿ ೩ ತ್ಕ 9 ವೆ ಎವಿ rE ಛಂ ಅನ RS) ಆರ್‌ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಎರಡನೆಯ ಹಂತಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗುಗಿ' ಮಾತ್ರ (ಅವಶ್ಯ 
ಬಿದಲಿ. ಅವಶ.ಬಿದಷು ಮಾತ) ಯುದವೆಂಬ ಕಾಲ ಬಂತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಬಿದಲ್ಲ. ಅಬಶ್ಯಿಬಬಮ್ಳು ಮಾತ್ರ) ಯಿ Ww ರಲ WY. ಈ 
ಇ ಇ ಇ - — CP 4 ಶೀಗೆ ೧ ಗೊಳ್‌ ದವ 
ಮೂರನೆಯ ಹಂತಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಜ ಜೀವನದ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆಯಾಯಿತು 
6 ಫಿ ೨ ಲ — ಬ ೊಾ ನನಾ “ನ 0 ಹೇ ದಾ” ೦ 
ವಿಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ತಾಂತ್ರಿಕತೆಗಳ ಪರಿಣಾಮ ಜೀಬನಿ ದಿ ಮೀಲ ಬಹಳವಾಗಿ ಆಗ 
ಪಿ ವೆ ಆಣ್‌ “ ಮೇಲಿ ಇಸ Co ಕ್ಕ 
ಹತ್ತಿತು. ಇದನ್ನೇ ಸೂತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಈ ಕಳಗಿ ನಂತೆ ವಿವರಿಸಬಹುದು 


ನ pe 
| ೫5 ಕಟುಂಬ ಸಗಹ-ಪಿ ತಿ ಮಮತೆ, 
ಸ್ಮೃತಿಪ್ರಧಾನ ಕಾಲ ಕಾತ್ರಭಾಐ ಕುಟುಂಬ ಸ್ವಗೃಹ ಉಪ್ರ ವಿನಿಬುಳಿ 
ವೆ ವಿಚಾರಗಳ ನಾಯಪರತೆ ರಾಷ ಸಹಜೀವನ ಪರಸ್ಪರ 
ಅಮೊರ್ತ-ವಿಚಾರಗಳ ನಾಯ ಪರತಿ ರಾಷ್ಟ್ರ ರ 
[3 Ps 
ಎವೆೊವೆ ಎನೆ ಗಾರವ 
ಹಚ ಳದ ಕಾಲ 
ಪ ಗ ಣಾ ವಲಂಬೀ ಕೆಗಾರಿಕೆ ಮಾನವ ಜನಾಂಗ ವಿಶಮ್ಮ್ನಪಕತೆ :ದಯಾಪರತೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪ್ರಮಾ ಕೌಖಿಲಿಊ ಕೈಗೆ ಊಉಳಲಲಉಐ ಬಃ ಖ್ಯ 


೨೫೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಸಮಾ ಜಶಾಸ್ತ್ರ (Sociology) 


ವಿಜ್ಞಾನಗಳೆ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ "ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ'ಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಸ್ಥಾನವೇ ಅದರ ಬಗೆಗಿನ 


ಕ ಲು 
ಆತನ ವಿಚಾರ ಹಾಗೂ ನಿಕೃಷ್ಟಭಾವಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಆತನ 


ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಮೂರ್ತ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿದೆ. ಖಗೋಲಶಾಸ್ತ್ರ, ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಆರೋಗ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದವೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರವೂ ತನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಬೇಕು... ಹಾಗೆ ಮಾಡು 
ವದರಿಂದ ಅದೂ ಒಂದು ವಿಜ್ಞಾ ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾನವನ ಸಮಾಜ ಜೀವನವನ್ನು 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಧಾನಗಳೆನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿರುವ (ಬದಲಿಲ್ಲದ) ನೀತಿ ನಿಯಮ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುವದೇ ಅದರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಜೀವನದ ಇತರ ಸಂಗತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ನೀತಿ ನಿಯಮಗಳೇ ಸಮಾಜ ಜೀವನದ ಘಟನೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವದರಿಂದ, ಉಳಿದೆಲ್ಲ ವಿಜ್ಞಾ ನಗಳು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಬಳೆಸುವ ಮೂಲಕ 
ಬೆಳೆವಣಿಗೆ ಹೊಂದುವದು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಅವೇ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಮಾಜ 
ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಏಕೆ ಬೆಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಆತ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ. 


ವೈಧಾನಿಕ ಕ್ರಮ (Methodology) 
ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಒಂದು 'ವಿಜ್ಞಾನ'ವಾಗ ಬೇಕಾದರೆ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ವಿಜ್ಞಾನಗಳು 
ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ಅದೂ ಕೆಲವು "ಸಾಮಾನ್ಯ'ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ, ಕೆಲವು "ವಿಶಿಷ ' ವಿಧಾನ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಅದು ದೃಷ ಸ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಟ) ಪ್ರಮಾಣಾವ 
ಲಂಬಿಯಾಗಲು ನಾಲ್ಕು ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. 
__ವೀಕ್ಬಣೆ, ಪರೀಕ್ಬಣೆ, ತುಲನೆ ಹಾಗೂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಿಧಾನ. 
ವೀಕ್ಷಣೆಯು (0೦08679೩008) ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ ಆಗಿರಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧಾಂತದ (Theory) ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಬೇಕೇಬೇಕು. ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಮೊದಲು 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೀಡದೇ ಯಾವ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತೂ (ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ) ವೀಕ್ಷಿಸುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಸಂಯೋಜನೆಗಳಿಂದ ಪೃಥಃಕರಿತ ಎಲ್ಲ ಅಳಲೆಕುಯಿ ವೀಕ್ಷಣೆಯೂ ವ್ಯರ್ಥ... 
ಕೇವಲ ಕಾಲ್ಪನಿಕವಾಗಿ ಯಾಕಾಗಿರಲೊಲ್ಲದೇಕೆ. ಒಂದೇ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸರಿಸಿ 
ನಡೆಯುವ ವೀಕ್ಷಣೆಯ ಪ ಿತಿಫಲಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿಜ್ಞಾನವು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳೆಬಹು 
ದಾಗಿದೆ.” (ಪೇ. ೯೭. ಪೊಜಿಟಿವ್ಸ್‌ ಫಿಲಾಸಫಿ). ; 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗ (Experimentation) ವಿಧಾನ. ಸ್ವತಃ ಕೋಂಟನಿಗೇ 
ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಅದು ಸಮಾಜ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವದಿಲ್ಲವೆಂದು. ಅಂತೆಯೇ 
ಆತ ಅದರ ಬದಲಾಗಿ ` ತುಲನಾತ್ಮಕ (Comparative) ಎಧಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಎದಿಸಿದ. ಮಾನವ ಸಮಾಜವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿ ಸಮಾಜದೊಂದಿಗೆ, ಯಾವೊಂದು 


ಅಗಸ್ಪಕೋಂಟ್‌ ೫೯ 


ಸಮಾಜದೊಳಗಿನ ಒಂದು ವರ್ಗವನ್ನು ಅದೇ ಸಮಾಜದ ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಗದೊಡನೆ 
“ತುಲನೆ'ಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ ಮಹತ್ವದ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳು ಬೆಳೆಕಿಗೆ ಬರುವವಾಗಿ 
ಆತ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ. 


ಆತನ ಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತುಂಬ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ “ಕೊರ್ಸ ಡಿ ಫಿಲಾಸಫಿ ಪೊಜಿ 
ಇ 


ಟಿವ್ನ್‌ 'ನಲ್ಲಿ ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಅ ಖಾಸ. ವಿಷಯವನ್ನು ಇತಿಹಾಸವು 
ಒದಗಿಸುವದಾಗಿಯೂ, ಮಾನವೀಯ ಘಟನೆಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ತುಲನಾತ್ಮಕ 


ಹಾಗೂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಿಧಾನಗಳೆ ಮೂಲಕ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದೂ ಆತ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ. “ಮಾನವ ಸಮಾಜದ (ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ವಿವಿಧ) ಹಂತಗಳನ್ನು 
ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ, ಅವುಗಳ  ಕ್ರಮಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತುಲನೆಮಾಡಿ ನೋಡುವದು 
ಹೊಸ ರಾಜನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಮುಖ ವಿಧಾನವಾಗಿದೆ ಮಾತ ವಲ್ಲ... ಅದರ ವಿವೇಚ 
'ನಾಪೂರ್ತ ಬೆಳವಣಿಗೆಯು ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಸ್ತಿಭಾರವೂ ಆಗಿದೆ.” ಈ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಇತಿಹಾಸಕಾರನ ಕೃತಿಯು ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಪ್ರಯೋ 
ಜನಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿಶಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದ ವಿಷಯವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳೆ ಇತಿಹಾಸವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದೆಂದು ಆತ ಅಭಿ 


ಇದರ ಹೊರತಾಗಿ ವೈಧಾನಿಕ ಕ್ರಮದ (Methodology) ಬಗೆಗೆ ಕೋಂಟ 
[ಕ್ತಪಡಿಸಿದ ಇತರ ಎರಡು ಮಹತ್ವದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು, 


ಇ 
ಅತ 


ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಸಮಾಜವೂ ಪ್ರಾಣಿಯಂತೆ ರಚನಾತ್ಮಕ ಹಾಗೂ ಕ್ರೀಯಾ 

ಕ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅರಿಯಲೆತ್ಮಿ 
ಸುವದಕ್ಕಿಂತ “ಇಡಿಯಾಗಿ” ಗ್ರಹಿಸಲೆಳಸುವದು ಹೆಚ್ಚು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಮಾಜ 
ಶುಸ್ತ್ರವು. ಜೀವನವನ್ನು “ಇಡಿಯಾಗಿ”, “ಒಟ್ಟಾಗಿ”, ಕಾಣುತ್ತದೆ- ಕಾಣಬೇಕು. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸಮಾಜ ಜೀವನದ ಮಾದರಿಗಳು (Social Types) ನಿಜ 
ಜೀವನದ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಬಹಳವಾದರೆ ಸಮೀಪ ಬರಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅವನ್ನು 
ಎಂದಿಗೂ ತಾಕಲಾರವು. ಇಲ್ಲಿರುವದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಬಹುದಾ 
ದರೂ ವಾಸ್ತವತೆ ಮತ್ತು ಆದರ್ಶ ಚಿತ್ರಣಗಳೆ (Reality Vs. Ideal Types) 
ನಡುವಣ ಅಂತರ ಉಳಿದೇ ತೀರುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರುವ 


~ 
"ಸ ವಾಗಿ' ಸತ.ವಾಗಿರುವದೇ ಹೊರತು 'ಸಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ' ಆಲ 
ದೆಲ್ಲ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಸತ್ತವಾಗಿ PUNT ಊಟ ಲಟುಉು ಗ್ರುಜಲ್ಭರ್ಯಾ್‌ ¥Y ಜ್‌ ಬ್‌ 
ರ ಣಿ ್ದ 


ಸಾ ಯೀ ಬಲಶಾಸ್ನ ಮತ್ತು ಸಂಚಲನಾತ್ಮಕ ಕ್ರಿಯಾಶಾಸ್ತ (Statics and 
ಈ ಅ ಅನಿ ಈ ಅ 

Dynamics) 

ಆರೋಗ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಾದರಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಕೋಂಟ ಸ್ಥಾಯೀ 

ಬಲಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಬಲಕ್ರಿಯಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳಂದು ಎರಡು ವಿಭಾಗಮಾಡಿದ. 


೬೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಸಮಾಜ ಜೀವನದ ನಿತ್ಯಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮೊದಲನೆಯದೂ ಅನಿತ್ಯಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಎರಡನೆಯದೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತದೆ. ನಿಜಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಕಾನಿತ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳು ಅವಿ 
ರಿ 


ಭಾಜ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆಂದು ಹೊರತು 

ಪಡಿಸಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾ ಯೀಬಲಶಾಸ್ತ್ರ ವು (Social-St೩tiಃ) ಸಮಾಜದ ಸಮಷ್ಟಿ- 

ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿದೆ. ಸಮಾಜದ ವಿವಿಧ ಘಟಕಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಈ 

ವಿಧವಾದ “ಸಹ-ಸಂಬಂಧದ' ಭಾವನೆಗಳೆನ್ನು ಹೊಂದಿರುವದರಿಂದಲೇ ಸಮಾಜ 

ಜೀವನ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. “ಸಮಷಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ. ಜೀವರಾಶಿಗಳ ವಿಕಾಸಕ್ರಮದ ಪ್ರ 
ಜ 


; ಟಬ 4" 
ಹಂತದಲ್ಲೂ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತದೆ, ನಿಜ. ಆದರೆ ಮಾನವ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅದು ಗರಿಷ್ಠ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಕುಟುಂಬ ಹಾಗೂ ಜನಮುಂದೆಗಳು ಮೂರು ಮುಖ್ಯ 
ಘಟಕಗಳಾಗಿವೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಮಾಜಗಳು ಒಂದರೊಂದರ ವ್ಯ ಷ್ಟಿ-ಸಮಷ್ಟಿ ಚಿತ್ರಣ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಕುಟುಂಬವು ಸಮಾಜ ಜೀವನದ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಘಟಕವಾಗಿದ್ದುದಾ 
ದರೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ನೀತಿ-ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳೆಪ ಕಾರ್ಯಮಾಡುತ್ತಿ, ರುತ್ತದೆ. ಜನ 
ಮಂದೆಯಾದರೋ ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜಕೀಯ ೫ ಬಣ್ಣ ಬಳೆದಾಗ ಅದು 
ಒಂದು “ರಾಷ್ಟ್ರ , ವೆನಿಸಿ ಕೃತ್ರಿಮ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾ ಗಿ ಮಾರ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

ಸಾಮಾಜಿಕ ಶಸ ಕಲನಾತ್ಮಕ ಹಾಕ್‌ ವನ್ನು (Social Dynamics) ಕೋಂಟ 
ಕ್ತ ದೇಶಕಾಲಗಳಾವುದರದೂ ಹೆಸರು ದೆಸೆಯಿಲ್ಲದ ಇತಿಹಾಸ ' ಎಂಬಂರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ನಾಗರಿಕತೆಯು ಹೇಗೆ ಹಂತಹಂತವಾಗಿ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹೊಂದುತ್ತಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು ಅದು ಅಭ್ಯಸಿಸುತ್ತ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಕಾಸವು ಸೃಷ್ಟಿ- 
ವಿಕಾಸಕ್ರಮದ ಒಂದು ಸ್ತರಮಾತ್ರವಾಗಿದು ಆದನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೇ 
ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಹೊಂದಿದೆ. 


ಉಪಸಂಹಾರ ; 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕೋಂಟ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ಕೊಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ. “ಸಮಾಜ'ವನ್ನು ಆತ ಎಂದಿಗೂ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗೊಳಿಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ; 
ನಿಜ. ಆದರೆ ಅದೆಂದರೆ ಹಲವಾರು ಕುಟುಂಬ ಹಾಗೂ ಜನ ಮಂದೆಗಳ ಕೂಡು 
ವಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಒಟ್ಟುಮೊತ್ತವೆಂದು ಆತನ ಭಾವನೆಯಾಗಿತ್ತು. ಸಮಾಜವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ'ಯ ಅಂಗವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆತ ಗುರುತಿಸಿದ. ಅದರಂತೆಯೇ ಸಮಾಜ ಜೀವನ 
ವನ್ನು "ಇಡಿ'ಯಾಗಿ ನೋಡುವದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅನುಕೂಲತೆಗಳು ಇರುವದನ್ನು ಕಂಡು 
ಕೊಂಡ. ಇಲ್ಲಿ ಆತನ ಪ್ರತಿಭೆ ಅಡಗಿದೆ. ಆತನ ಸಮಾಜಶಾಸ ಕ್ಕೆ ಲೋಕಸಿದ್ದ ವಾದ 
(Positivism) ಹಾಗೂ ಮೂರು ಹಂತಗಳೆ ಸೂತ್ರ) (Law of ಹಾ 


i a haa. Aa 


ಅದಸ್ಪ ಕೋಂಟ್‌ ೬೦೧ 


Stag) ಗಳು ಆಧಾರಶ್ರುತಿಗಳ RE ವು. ಮಾನವ ಸಮಾಜ ಜೀವನವನ್ನೇ 
ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಹೊಸ ವಿಷಯವೊಂದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದು ಅದು 
'ವಿಜ್ಞಾ ನವಾಗುವ' ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾದರೂ ಏನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಂಗತಿಯೆ? 
'ಮಾಜಶಾಸ ್ವವು- ಅಮೂರ್ತದಿಂದ ಮೂರಕ್ಕೆ ಸ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕೋಂಟನ ಸೇವೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಜಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆತ ಏನನ್ನೋ ಕಂಡು 
ಕೊಂಡ. ತಾನು ಕಂಡುದನ್ನೇ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ. ಆತನ ಕಾಣ್ಮೆಯ ಅಸ್ತಿಭಾರದ 
ಮೇಲೆಯೇ ಇಂದಿನ ಸಮಾಜ-ವಿಜ್ಲಾನ ಬೆಳೆದುದು. ಇದೆಲ್ಲ ಸುಳ್ಳಾದರೂ ಆತನೇ 
ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಹರಸಿದ ತಂದೆ ಎಂಬ ಮಾತಾದರೂ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಅಲ್ಲವೆ: 


೮ 


ಆಧಾರ ಗ್ರಂಥಗಳು 


1) Sociological Theory —by- Nicholas 71110510. 
2) A Short History of 50010188) —by. Heinz Maus. 
3) The Nature & Types & Sociological Theory —by. Martindale. 
4) An Introduction to the History of Sociology 

—by. H. E. Barnes 
5) The Development of Social Thought —by. Emony 5. Bogardus. 
6) Modern Sociological Theory —by. Beckers and Boskof}- | 
7) Encyclopaedia of Social Sciences: 
8) ಕನ್ನ ಡ-ಶಬ್ದ ಕೋಶ. (ಭಾಗ-೧.) ಮುಂ. 


ಕಳೆದುದು 


ಪ್ರೇಮಾ ತಾಶೀಲದಾರ 


“ಹುಷಾರಾಗಿದೀರಾ?' ಎಂದಾರೋ ಕೇಳಿದರು. 
ಆಗಿರದೆ ಏನು? 

ನನ್ನ ವಲಯದಲೇ ನಾ 

ಸುತ್ತುತಿರುವಾಗ 

ಕಳೆದು ಹೋಗುವ ಮಾತಾದರೂ ಎಲ್ಲಿಯದು? 
ಅಂದೊಮ್ಮೆ ಕಳೆದಿದ್ದ ಸ 

ಎದೆಮಟ್ಟ ಬೆಳೆದು ನಿಂತ 

ಬೇಲಿಯನು ಹಾರಿ 

ಗಗನಚುಂಬಿ ಗಿಡಮರ, ಊರು-ಸೀಮೆ, 
ಕಾಡುಮೇಡು 

ಸ್ಮಶಾನದ ಎಲುವು ಚಕ್ಕಳ ಬುರುಡೆ 
ಬೂದಿಯಲಿ ಹೊರಳಾಡಿ 

ಕತ್ತಲೆಯಲೆ ನನ್ನ ನಾ 

ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಆನಂದಿಸುವಾ 

ಬಂದ ಬೆಳೆಕು ಬಡಿದು 

ಎಚ್ಚರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನಿತ್ತು? 
ಅತ್ತು, ದಿಂಬಿಗೆ ತಲೆಯಿಟ್ಟು 

ತೊಯ್ದು ಚಿಂತಿಸಿದೆ 

ನನ್ನೂರು 

ಕಲ್ಲು-ಮುಳ್ಳಿನ ನಾಡು, ನನ್ನ- 

ನಲ್ಲಿಂದ ಈ 


ಹಗಲು-ಗನಸಿನ ರಾಜಕೆಳೆತಂದವರಾರು? 


೬೨ 


i a . cs icc kad 


ಅವಕಾಶ 


ಪ್ರೇಮಾ ತಾಶೀಲದಾರ 


ಪ್ರಶ್ನೆ! 

ಬಾಗಿಲು ತಟ್ಟಿದಾಗ 

ಉತ್ತರದ ತುಂಬೆಲ್ಲ ಕಳೆವಳೆ 
"ತೆರೆಯಲೋ ಬೇಡವೋ'-ಶಂಕೆ 

ಚಿಂತೆ ಹಾಸಿಗೆಯ ತುಂಬ ಮೈಚೆಲ್ಲಿದ 
ಆಲಸ್ಯ. 

ಇಂಥ ಅವಕಾಶಗಳು ಅಪರೂಪವಾದರೂ 
ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯಲಾಗದೆ 

ಉತ್ಸಾಹದ ಮನೆಯ ಮೂಲೆ-ಮೂಲೆಯ ದೀಪ 
ಹೊತ್ತಿಸುವವರಿಲ್ಲದೆ-ಕತ್ತಲಂ 
ಗಂಡಿಸುವವರಿಲ್ಲದೆ-ಅವ್ಯಕ್ತವನ್ನೆಲ್ಲ ಗೀಚಿ 
ಹರಿದೆಸೆದ ಹಾಳೆಗಳು-ಧೂಳು. 

ಬೇಸರದ ಹೊದಿಕೆ. ಕಿತ್ತೆಸೆಯಲಾರದೆ 
ಎದೆಯ ಬೇಸಿಗೆ -ಬೆವರು- 


ಹಾ ಜನ್‌ ಗ್ರಾ ಮಿಮಿ ೨ 
ಮಳೆಗಾಲದಲಿ ನೆನೆದು-ಜುಗುಪ್ಸ 


— 
ಇಂದಾ p 
ಹ ಮ ಕು ಇ. 
ಬದುಕಿನುದಕೂ ಬಾಗಿಲು ತರದಿಟಂ ಸ 
—_ 
= ದಿ ಕಾಂತಿ 82 
ಕಸಗುಡಿಸಿ. ದೀಪ ಹಬ್ಬಬ್ಬು 


೬ಲಿ 


ಗಂಗಾವತಿ ತಾಲೂಕಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತುಗಳು 


ಡಾ. ಅ. ಸುಂದರ 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಹಿಂದಿನ ನಿರ್ದೇಶಕ 
ರಾಗಿದ್ದ ಡಾ. ಪಾಂ. ಭೀ. ದೇಸಾಯಿಯವರು ಈ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯದ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ) 
ಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಶಾಸನಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಸಮೀಕ್ಷಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 

ಮಾಡಿ, ಅವುಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶ 
ವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ ಶಾಸನಗಳೆ ಸಮೀಕ್ಷೆಯ ಒಂದು ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಅವರ ಸಹೋ 
ದ್ಯೋಗಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಡಾ. ಶ್ರೀ. ಹಾ. ರಿತ್ತಿ ಮತ್ತು ಡಾ. ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲರವರ 
ಸಹಾಯ ರೂಪಿಸಿ ದರು. 


ಈ ಯೋಜನೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ಮೊದಲು ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನು ಆರಿಸಲಾ ' 


೧7 
ಯಿತು. ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗಂಗಾವತಿ ತಾಲೂಕಿನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅನ್ನೇಷಣೆ ಮಾಡುವ 


ಸದವಕಾಶ ನನಗೆ ದೊರೆಯಿತು.” ಇದುವರೆಗೆ ಗಂಗಾವತಿ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿಯ ೧೫೮ ' 
ಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನು, ಇದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಧನೂರು ತಾಲೂಕಿನ ೫ ಹಳ್ಳಿಗಳನ 
ತಾಲೂಕಿನ ಪುರವೆಂಬ ಹ ಸ ಳ್ಳಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಕೊಪ್ಪಳೆ ತಾಲೂಕಿನ ಆಗ್ನೇಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 


೧೨ 
ಯ ೬ ಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ೨ ' ಈ ಹಳ್ಳಿಗಳೇ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 


(8 


. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸೆ 
ಡಾ. ಶ್ರೀ. ಹಾ. ರಿತ್ತಿಯವರಿಗೂ, ಡಾ. ಬಿ. 
ಸಂಸ್ಥೆ ಗೂ ಮತ್ತು ಈ ಲೇಖನದ ಹ 


ಮಿ 
ದಕ ಅವರಿಗೂ ನೆನ್ನ ಹತೊ, 
ಲ ಲ ಇದಂ 


೨ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಈಗಿನ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದೆ 
ಎಸ್‌. ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರಿಗೂ, ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ 
ಬ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ನನ್ನ ಪತ್ನಿ ಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ 


ಲ್ವ 


lo 


ತಡ ೦೦೦... ಗ; ಎ A ಗಾ) ಛ್ರಾಯಸ ಇ್ವ್ಯಜ್ಜಾ್‌ 
ದಿನಾಂಕ ೨೫-೫ ರಿಂದ ೩-೬-೭೧: ೧೯೨೬೭ ರಂಡಿ ೨3೨-೭; ೧0೨-೦ ರಿಂದ Ce No) 
ಎ1 0 ಕ್ಯು ೧೧ ಫು ಜಿ ಜತೆ ಜಾ. ಬಜ ಜಾ ಖಿ ಕ್‌ 
ಉಲೊ ಎರಿಎ೬ ರಿಂದ ೫.೭.೭೩ ರ ವರಗಿನ NENG ಈಸು ಕ್ಷೆ ನಡೆಸಲಾಯಿತು. 


NUM VEIN 
ಈ. ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಂಗಾವತಿಯ, ದಿ. ಗಂಗಾವತಿ ಆಗ್ರಿಕಲ್ಹರಲ್‌ ಪಾ )ಿಡ್ಕೂಸ್‌ ಕೋ-ಅಪೆ 
ರೇಟಿವ್‌ ಮಾರ್ಕೆಟಿಂಗ್‌ ಸೊಸೈ ಟಿ, ಲಿ. ಹಾಗೂ ಹಳ್ಳಿ ಗಳಲಿ ಯೆ ಗ್ರುಮ ಪಂಚಾಯಿತಿ 


ಳ್ಳ ಮಗ್‌ PR 
ಯವರು, ಶಿಕ್ಷಕರು, ಗ್ರಾ ಸ್ಥರು ಹಲವು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ನನ್ನ ಮನಃಪೂರ್ವಕ ಕೃತೆಜ್ಜತೆಗಳು, 
ಇ 
೬೪ 


ಣಿ ನ 
ಐ ಣಿ ೧೮೬೧ ಂಇ ಇ೪೧೪೫೧ಊ :0ಟ೩ 5೩ ೫ ಂ೧ಲಲಲಿ ಆಂಜ9140೪ಛ : 0೬೫೩೦೫ '€ 


: ಭಾರತಿ ರಮಣ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣ 


3 ಜೆಣ್ಣೂರು 


lc) 


ಲಕ್ಷ್ಮಿಲಾಂಛನ ಸಹಿತ ವಿಷು 


2. ಕನಕಗಿರಿ 


pe | 
I. ಎಂಕ್ಯಿಂದೆ ; ದಂಡ ಮತ್ತು ಸಿಂಗಳನೊಡನೆ 


ಸ 


ತ ಗ  (್ಲಉ 


2. ಕಾರಟಗಿ: ಭೈರವ ಸ್ವರೂಸಿ ವೀರಭದ್ರ 


2೪1. 46/1 


ನ ಗಂಗಾವತಿ ತಾಲೂಕಿನ ಪ್ರಾಜ್ಯ ವಸ್ತುಗಳು ೬೫ 


ಹುಡುಕುತ್ತಿದಾಗ ಮತ್ತು ಅವು ಸಿಕ್ಕಿದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳೆ ಅಚ್ಚು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ೩ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತ ಮುತ್ತಲಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿದಾಗ 
ಕೆಲವು ಸ್ವಾ ರಸ್ಕ ಕರವಾದ ಶಿಲಾಮೂರ್ತಿಗಳೂ, ದೇವಾಲಯಗಳೆ ೭ ಭಗ್ನಾವಶೇಷಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಪಾ ಗೈ ತಿಹಾಸಿಕ, ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಾರಂಭ ಕಾಲದ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ ಯುಗದ 
ಮಾನವರ ವಾಸ್ತವ್ಯದ ನೆಲೆಗಳೂ ಶೋಧವಾದವು. ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ನೆಲೆಗಳು, ಪ್ರಾಚೀನ ಕಟ್ಟಡಗಳ ಹಾಗೂ ಮೂರ್ತಿಗಳ ಒಂದು ವಿಮರ್ಶಾ 


ತ್ಮಕ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


೧. ಪ್ರಾಚೀನ ನೆಲೆಗಳು 
ಈ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅವಶೇಷಗಳ ವೈವಿಧ್ಯ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳ 
ಮೇಲೆ ಇವು ನಾಲ್ಕು ಬೇರೆ ಔತ | ಕಾಲಗಳ | | ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವೆಯೆಂದು 
' ಹೇಳಬಹುದು. ಇವು ನೂತನ ಶಿಲಾಯುಗ ಸಂಸ್ಕೃತಿ; ಕಬ್ಬಿಣ ಯುಗದ ಬೃಹತ್‌ 


೧ನ್ಭ್ರತ; 
ಶಿಲಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿ; ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಾರಂಭ ಕಾಲದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತೆ ಮಧ್ಯ ಯುಗದ 


ಇ 


ತಾಳು ಶಿ 
ಣ೦ಸಿ. ಅ. 
9) 


(1) ನೂತನ ಶಿಲಾಯುಗದ ನೆಲೆಗಳು (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೭೦೦-೮೦೦): 


೧. ಹೇರೊರು 9 ಕಿ. ಮಿ. ದೂರದಲ್ಲಿ “ವಂದಳ್ಳಿಯವರ ಗಚ್ಚಿನ ಹೊಲ'ದಲ್ಲಿ . 
ವಾಯುವ್ಯ ದಿಕ್ಕಿಗೆ 

೨. ಕೆಸರಟ್ಟಿ ೧ 8. ಮಿ. ಈಶಾನ್ಯ-ಪೂರ್ವ, “ಬೂದಯಪ್ಪನ ಹೊಲ”ದಲ್ಲಿ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ 

೩, ಗೋನಾಳ ಹನುಮಂತನ ಗುಡಿಯ ಹಿಂಬದಿ- ಈ ಹಳ್ಳಿಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ. 

(ಈಗ ಹಾಳು ಯಿಂದ ಸುಮಾರು ೨೦೦ ಮಿ. 
ಬಿದ್ದ ಹಳ್ಳಿ) ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಹೆಳ್ಳೆದ 

ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ. 

೪. ಆರ್‌ಹಾಳ್‌ ೧5 ಕಿ.ಮಿ. ದೂರದಲ್ಲಿ ನೈಯುತ್ಯ “ಬೂದಿಹಾಳೆ” ಎಂಬ ದಿಬ್ಬದ ಸುತ್ತ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಮುತ್ತಲಿನ ಹೊಲದಲ್ಲಿ. 


pe ಕು pS pe ಏ.೦ me 
೫. ಹಿರೇ ಜಂತಕಲ್‌ ಗ್ರಾಮದ ಹೊರ ಯೆಲಿನಲ್ಲಿ, ರಾವಮರಾಯುರಿ ಮುರದ ಆಗ್ನೇಯಕ್ಕೆ 
ಆಗ್ನೇಯ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ನೀರಿನ ಕಾಲುವೆಯ ಬದಿಯಲ್ಲಿ. 


೧7೨ 


+ ಗ ತೆ ಗಾ ಎಗ್ಗೆ bi ನೇಕಿಯಳಿ ಗಾಜಾ 
ಓ. (ಜಂಗಮರ) ಗ್ರಾಮದ ಹೊರ ಬದಿಯಲ್ಲ, ಮೆಧ್ಯಯುಗದ ಹಾಳು ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವ 
ವನ ಗುಡಿ ಹತ್ತಿರ 


ಕಲುಡಿ ಉತ್ತೆರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅ 


ಕೆ ಸಿ ಸ ಆಮ್ಮ ಮಾಡಿಕೋ 0 ವಗಳ 
ನ ಎಮವಕೆಗೆ ೫೭ ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳ ಅಚ್ಚುಪ್ರತಿಗೆಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


pe ಇ ದವೇಂಿರ ನ್‌ ೪: 
ಷ್ಟಕೊಟರ ಕಾಲದ್ದು ೩: ನ ಚಾಲುಕ್ಕರ ಮತ್ತು ಸೇವುಣರ ಕಾಲದ್ದು (೪; 


ರಾಣಿ 
ಉಳಿದವು ವಿಜಯನಗರ "ಕಾಲದ 


೬೬ 


) 


೧೦. 


೧೩. 


೧೪. 


೧೫. 


- ಹೊಸಕೆರ 
ಹೆಬ್ಬಾಳ್‌ 


. ಕುಂಟೋಜಿ 


ಬೇವಿನಹಾಳೆ 


ಸೋಮನಾಳ 
ಕೆರೆಹಾಳ 


ಅರಹಳ್ಳಿ 


(ಸಿಂಧನೂರ ತಾ.) 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಗ್ರಾಮದ ಹೊರ ಬದಿಯಲ್ಲಿ, “ಪೋಲೀಸ್‌ ಗೌಡರ ಊರ ಹಿಂದಿನ 


ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊಲ” ಇಲ್ಲಿ ವೀರಣ್ಣನೆ ಗುಡಿ ಇದೆ. 
ಗ್ರಾಮದ ಹೊರ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ನೈಖಯತ್ಯ 
ನೆ.ಯತ್ನ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬದಿಯಲಿಯ “ಹಾಳು ಹೊಲ” ದಲಿ. ' 

ಲ ರಿ ೫ ೧೨ fed 

೨ ಕಿ. ಮಿ. ದೂರದಲ್ಲಿ, ' “ಅಂಚೆಟ್‌ಹಾಳ” ಎಂಬ ಹೊಲದಲ್ಲಿ- 


ಗ ಕಾಡು ಸೆ 
ನ್ಸಿಯತ್ಯ ದಿಕ್ಕಿಗೆ 


ಹ 7 ಚ್‌ ಸ್ಸ 


ಸಮೊಪದಲ್ಲಿ, ಈಶಾನ್ಯ-ಉತ್ತರೆ ನೀರಿನ ಕಾಲುವೆ ಎಡ ದಂಡೆಯ ಹತ್ತಿರ 


ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕುರಿ ದೊಡ್ಡಿ ಇರುವ ಹೊಲದಲ್ಲಿ. | 

ಸು. ೨೦೦ ಮಿ. ದೂರದಲ್ಲಿ ಹೆನುಮಪ್ಪನ ಗದ್ದೆ. 

ಸಮೂಪದಲ್ಲಿ, ಗ್ರಾಮದ “ಕೆರೆ ಹೊಲದಲ್ಲಿ. 

ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ 

ಸವೂಪದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮದ “ಮಠದ ಪಡಿ”ಯ ಹೊಲದಲ್ಲಿ. 

ನೈಖುತ್ಯಕ್ಕೆ 

೧9 ಕಿ. ಮಿ. ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಗ್ರಾಮದ “ವಣಿಗೇರಿ ದೊಡ್ಡನಗಾಡರೆ ಹೊಲ” ' 

ಹೊರ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಹಿರೆಹಳ್ಳ ' ಎಡದಂಡೆಯ ಸವಮೊಪದ 
ಹೊಲದಲ್ಲಿ. 


೨ ಕಿ. ಮಿ. ದೂರದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ () “ಅಲಕಂದಿಗುಡ್ಡದ ಹೊಲ” 
(1) ಇಲ್ಲಿಂದ ಸು. ೨೦೦ ಮಿ. ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ 
ಗೌಡರ ಹೊಲ. 


ಈ ಎಲ್ಲ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಸ್ಥಿಳ (ರಾಯಚೂರು ಜಿ.)ಯಲ್ಲಿಯ 
ಉತ್ಪನನದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ನೂತನ ಶಿಲಾಯುಗ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬೂದುವರ್ಣದ ಮಣ್ಣಿನ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಂತಹ, ಮೃತ್‌ಪಾತ್ರೆಯ ಚೂರುಗಳು, ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಯ 
ಚಕಮಕಿ ಕಲ್ಲಿನ ಬ್ಲೇಡಿನಂತಹ ಚಕ್ಕೆಗಳ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಆಯುಧಗಳು (1010011185), ತಿಕ್ಕಿ 
ನಯ ಮಾಡಿದ ಮೈಯುಳ್ಳೆ ಕಲ್ಲಿನ ಕೊಡಲಿಗಳೆ ಅವಶೇಷಗಳು, ಪ್ರಾಣಿಗಳೆ ಎಲುಬ 
ಗಳು, ಮುಂತಾದವುಗಳು ಬೂದಿ ಹಾಳು ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರ ಸುಮಾರಂ 
೧ರಿಂದ ೩ ಎಕರೆಯಷ್ಟು ಇದ್ದು ತುಂಗಭದ್ರಾ ನದಿಯನ್ನು ಸೇರುವ ಹಳ್ಳಿಗಳೆ ಸಮೂಪ 


ಲ 
ಚ 


ಲ್ಲಿವೆ. ಕುಂಟೋ 
೧೩ 
hd ಕ 


ಗೆ 


ಜಿ, ಸೋಮನಾಳೆ ಮತ್ತು ತಿಪ್ಪನಹಾಳೆದಲ್ಲಿಯ ನೆಲೆಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ 


೦೨ 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದು, ಸುಮಾರು ೧೮ಯಿಂದ ೨ ಮಿ.ನಷ್ಟು ಆಳೆ ಹಾಳುಮಣ್ಣು 


ಇರುವ ಹಾಗೆ ಕುಣುವುದು. ಅರಹಳ್ಳಿಯ ೧ನೇ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೂತನ ಶಿಲಾಯುಗ, 


ಬೃಹತ್‌ ಶಿಲಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಾರಂಭ ಕಾಲದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅವಶೇಷ 


ರಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ನೂತನ ಶಿಲಾಯುಗದು ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಒಟ್ಟಿನ 


೪ ಣಾ 


ನ್‌ಷಿಯೆಂಟ್‌ ಇಂಡಿಯಾ (ಏ ಇ) ಸಂಪುಟ ೧೩, ಪುಟಗಳು ೩೮-೪೯. 


ಗಂಗಾವತಿ ತಾಲೂಕಿನ ಪ್ರಾಜ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಂ ೬೭ 


ಈ ನೆಲೆಗಳು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೂತನ ಶಿಲಾಯುಗದ ವಾಸ್ತವ್ಯದ ಸಾಂದ್ರತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


(11) ಬೃಹತ್‌ ಶಿಲಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನೆಲೆಗಳು (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೮೦೦-೧೦೦) : 


೧. ತಿಪ್ಪನಹಾಳ ನೂತನ ಶಿಲಾಯುಗದ ನೆಲೆಯ ಬದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೊನ್ನೂರು ಸಾಬನ 
ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಅಗೆದು ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ಬೃಹತ್‌ ಶಿಲಾ ದುಂಡು ಕಟ್ಟೆಗಳ್ಳು 
ಹೊಳಪಾದ ಕಪ್ಪು-ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಮಡಿಕೆ ಚೂರುಗಳು; ಕಬ್ಬಿಣ ವಸ್ತುಗಳ 
ಚೂರುಗಳು ಮತ್ತು ಮಾನವನ ಅಸ್ಥಿ ಚೂರುಗಳು ಇವೆ. 


೨. ಗೂಡೂರು ೧ಕ. ಮಿ. ಉತ್ತರ-ಈಶಾನ್ಯ “ಗುಡಿ ಹೊಲ” ಪ್ರಾಯಶಃ। ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ. 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ದುಂಡು ಕಟ್ಟೆಗೆಳಿದ್ದವೆಂದು ತೋರು_ 


ವುದು. ಈಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪ -ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ 
ಮಡಿಕೆ ಚೊರುಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. 


೩, ಬಸರಿಹಾಳಾ ೦. ಕಿ.ಮಿ. ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಳಿದುಳಿದ ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು ದುಂಡು 


ಕಟ್ಟೆಗಳು, ಸಣ್ಣ ತುಂಡು ಕಲ್ಲುಗಳ ರಾಶಿ 
ಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿವೆ (Cairn Stone Circles) 


೪. ಜೀರ್‌ಹಾಳಾ ಕೆ. ಮಿ. ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಬೃಹತ್‌ ಶಿಲಾ ಶವ ಕುಣಿಗಳು (it- 
ಕಲುಡಿ Circles) ಕಪ್ಪು-ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಮಡಿಕೆ 
ಗಿ 
ಚೂರುಗಳು, ಮಾನವನ ಅಸ್ಲಿ ಚೂರು 
ಗೆಳು ತುಂಬ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿವೆ. ಈ ಕುಣಿ 
ಗಳ ಸವೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಳ್ಳ ಇದೆ. 
೫. ಬಂಡರಹಾಳ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕಿರುವ ಕಲ್ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ “ಮೋರಿಯರ ತೆಟ್ಟೆ”ಗಳು ಕಂಡಿ ಕೋಣೆ 
ಗೊೋರಿಗಳು(80!-110106 Chambers) 
೬್ತಿ. ಗುಡಿ 32 ೨3 ೨3 
ಓಸಿ 
೭. ಅರಹಳಿ ಹ ಕ ೧ನೇ ನೆಲೆಯ ಹತ್ತಿರ ದುಂಡು ಕಟ್ಟೆಗಳು 
ರ್ಕ 
ಸೋಮನಾಳದ ನೂತನ ಶಿಲಾಯುಗದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಬೃಹತ್‌ ಶಿಲಾ ಸಂಸ್ಕೃ- 
ತಿಯ ಜನರ ವಾಸ್ತವ್ಯ ನೆಲೆಯೂ ಇದ್ರ ಹಾಗೆ ಕಾಣುವುದು 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದುಂಡು ಕಟ್ಟೆಗಳು (Stone-circles with or without cairn) 
೧೧) 
ಶ್ರ — A ಘಾ ka! NA 
ಶವ-ಕುಣಿಗಳು ಮತ್ತು ಕಂಡಿ ಕೋಣೆ ಗೋರಿಗಳೆಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬೃಹತ್‌ 
ದಲ್ಲಿವೆ. ಇವು ಮಸ್ಕಿ೫ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿಯ* ಉತ್ಸ 


ಕ ಎ೨ ೧ ಕ ಎಪಿ 
ಹತ್‌ ಶಿಲಾ ಗೋರಿಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೋಲುತ್ತಐ. 


೫. ಅದೇ ಕಡೆ; ಪುಟ ೩೩, ಚಿತ್ರ ೭. 
೬. ಏ ಇ, ಸಂಪುಟ ೪, ಪುಟಗಳು ೧೮೭-೧೯೯. 


೬೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


(11) ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಾರಂಭ ಕಾಲದ ನೆಲೆಗಳು (ಕ .ಶ.೨ ನೇ-ಕ್ರಿ.ಶ. ೩ನೇ ಶತಮನ): 


ಇ 
po ಹ ತೆ ೨ — ಕಾ [A 
ೂಸಕೆರೆ ಮುತ್ತು ಸೋಮನಾಳೆದ ನೂತನ ಶಿಲಾ 
ಗ ಮಾ ps ೭ ps 
ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಬಿಳಿಬಣ್ಣದ ದ ರೇಖಾ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ 


Russet coated willl. painted pottery) 


ಈ ನೆಲೆಗಳು ಹೇರೂರು, ಹೆ 
ಯುಗದ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಇವೆ. ಸ್ವ 
ಅಲಂಕೃತ ಮೃತ್‌ ಪಾತ್ರೆಗಳು 
ೂಡ ಸಿಗುತ್ತ.ವೆ. 

(iv) ಮಧ್ಯ ಯ.ಗದ ನೆಲೆಗಳು (ಕ್ರಿ. ಶ. ೯ ರಿಂದ ೧೬ನೇ ಶತಮಾನ): 

ಇವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಇವೆ. ಇಂಥ ನೆಲೆಗಳೆ ಉತ್ಪನನಗಳು (ಮಸ್ಕಿಯೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಆಗದಿದ್ದು 
ದರಿಂದ ಇವುಗಳೆ ಮಹತ್ವವು ಅಷ್ಟಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


೨. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಟ್ಟಡಗಳು 


ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಲುಕ್ಕರ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ದೇವಾಲಯಗಳೆಲ್ಲೂ ಕಾಣ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಎಪ್ಪರ, ಕಾರಟಗಿ ಮತ್ತು ಮುಕ್ಕುಂದಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಳೆಕ್ಕರ ಕಾಲದ 


ದೇವಾಲಯಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ, ಹೊಸದಾಗಿ 
ತೋರುವಂಥಹ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು ಇಲ್ಲ. ಮುಕ್ಕುಂದಈಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ 
ಹೊರಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ನಾಗ-ನಾಗಿನಿ, ವಿವಿಧ ಭಂಗಿಗಳೆಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಸ್ತ್ರೀ ವಿಗ್ರಹಗಳು, 
ಕಾಲಭೈರವ, ನಾರಾಯಣ, ಕೇಶವ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಗ್ರ ನರಸಿಂಹನ 
ಉಬ್ಬು ಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. ಉಳಿದ ಹಳ್ಳಿಗಳಿ ಹಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿಜಯನಗರ 
ಕಾಲದ ದೇವಾಲಯಗಳೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ವಿಜಯನಗರದ ರಾಜ ಜಧಾನಿಯಾಗಿದ್ರ 
ಹಂಪಿ-ಆನೆಗೊಂದಿಯ ಉತ್ತರ ಭಾಗವೇ ಗಂಗಾವತಿ ಪ್ರದೇಶ. ಒಟ್ಟು ೨೪ 
ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಜಯನಗರ ಹಾಗು ವಿಜಯನಗರ ಉತ್ತರ ಕಾಲದ ಜೀವಾ ಲಸ 
ಅವುಗಳ ಭಗ್ಗಾವಶೇಷಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಬ್ಬುಳೆದ ಸೋಮನಾಥ, ಯಮ್ಮಿ 
ಗುಡ್ಡದ ಶಿವ ಮತ್ತು ಶಿವ ಪಾರ್ವತಿ ವೆಂಕಟಗಿರಿಯ ವೆಂಕಟೇ ಶ್ವರ, ಚಿಕ್ಕರಾಮಪುರದ 
ವೀರಭದ್ರ; ಹಿರೆಜಂತಕಲ್ಲಿನ ಪಂಪಾಪತಿ; ಕನಕಗಿರಿಯ ಕನಕಾ ಚಲಪತಿಸ್ಟಾ ಮಿ (ಚಿತ್ರ 

೧೬1); ಹಾಗು ಅಲ್ಲಿಯ ಇತರ ದೇವಾಲಯಗಳು ಮತ್ತು ಆನೆಗೊಂದಿಯ ರ ರ 
ಸ್ವಾಮಿ, ಗವಿರಂಗನಾಥ, ಗಜಾನನ, ಹನುಮಂತನ ದೇವಾಲಯಗಳು ಜೈನ ಬಸದಿಯು 
ವಾಸ್ತು ಶಿಲ್ಪ ದೃಷಿ ಯಿಂದ 


ಮತ್ತು ಮೆಕಟರಿಮುಣ, 


ಲ್ಪ 
( 


ಸಲ್ಪ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಸೋಮನಾಥ, ಶಿವ-ಪಾರ್ವತಿ 

ಜಾನನ, ವೀರಭದ್ರ, ಹನುಮಂತನ ದೇವಾಲಯಗಳು 

(ಶಿಖರವೂ ಕೂಡಿ) ಮತ್ತು ಜೈನ ಬಸದಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಲಿನಿಂದ ಕಟ್ಟ ¥ 
೧೨ 


ಬ್ರ 

೧5 ಇಲ್ಲಿ ರಿ eo “ಮೂನ ದು ನದ ಸು 

ಲಾಗಿವ. ಉಳಿದ ದೇಃ ಖಲ ಲಯಗಳ ಸಭಾಂಗಣದ ಮೇಲಿನ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಕಾರಗಳೆ 

ಮೇಲಿನ ಶಾಲ ಮತ್ತು ಕೂಟಗಳು, ಶಿಖರ ಮತ್ತು ಗೋಪುರಗಳು ಹೆಚಾಗಿ ಇಟ ಗೆ 
ಜ ಲ 


~~ 04 NA ಂ ಅಳ ಹಾ ನ ಕ SY ೧ಡಿ 
ಮತ್ತು ಗಚ್ಚಿನಿಂದ ಮಾಡಲಾಗಿವೆ. ಸೋಮನಾಥ ದೇವ ವಾಲಯವು ಉತ ರ-ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 


ಗಂಗಾವತಿ ತಾಲೂಕಿನ ಪ್ರಾಜ್ಯ ವಸ್ತುಗಳು ೬೯ 


ಮುಖವಾಗಿರುವ ಎರಡು ಗರ್ಭಗೃಹಗಳು ಮತ್ತು ಅರ್ಧ ಮಂಟಪಗಳಿಂದ ಮತ್ತು 
ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಭಾಮಂಟಪದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಸಭಾ ಮಂಟಪದ ಪೂರ್ವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ದ್ವಾರವಿದೆ. ಉತ್ತರಕ್ಕೆದುರಾಗಿರುವ ಗರ್ಭಗೃಹದಲ್ಲಿ ಏಳು 
ಕುದುರೆಗಳ ಉಬ್ಬು ಚಿತ ವುಳ್ಳ ಪೀಠವಿದೆ. ಇದು ಸೂರ್ಯನ ಗರ್ಭಗೃಹವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಶಿವ-ಪಾರ್ವತಿ ಲರು (ಚಿತ್ರ ೧,2) ಗರ್ಭಗೃಹ, ಅಂತರಾಳ ಮತ್ತು ಸಭಾ 
ಮಂಟಪದಿಂದಕೂಡಿದೆ. ಮುಂದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮಹಾದ್ವಾರವಿದೆ. ಇದರ ಶಿಖ 
ಠವು ಕದಂಬನಾಗರ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಶಿವ-ಪಾರ್ವತಿಯರ ವಿಗ್ರಹವಿದೆ. 
ಮೇಲ್ಭಾಗ ಒಡೆದು "ಹೋಗಿದೆ. ವೆಂಕಟರಮಣನ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ (ಚಿತ್ರ ೧,3) 
ಗರ್ಭಗೃಹ, ಎರಡು ಅರ್ಧ ಮಂಟಪಗಳು ಮತ್ತು ಸಭಾ ಮಂಟಪದ ಭಾಗಗಳಿವೆ. 
ಮುಂದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಕಲ್ಮಂಟಪವಿದೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಎತ್ತರದ ದೀಪಸ್ತಂಭವಿದೆ. 
ಶಿಖರದ ಸ್ತೂಪಿ ಭಾಗವು ವರ್ತುಳವಾಗಿದೆ. ಸಭಾ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿಯ ಮಧ ;ದ ನಾಲ್ಕ್ಯ 
ಕಂಬಗಳೆ | ಬದಿಗಳೆ ಕೆಳೆ ಮಧ್ಯ ಮತ್ತು ಮೇಲ್ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗೋಡೆಯ 
ಅರ್ಧಗಂಬಗಳೆ ಮೇಲೆ ಉಬ್ಬು ಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. ಕೂರ್ಮಾವತಾರದ ವಿಷ್ಣು, ವಾಮನ 
ಮತ್ತು ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿ, ರಾಮ, ವೇಣುಗೋಪಾಲ, ಕೇವಲ ನರಸಿಂಹ, ' ಗಜಾನನ 
ಸೂರ್ಯ, ಶಿವಲಿಂಗ, ಕಾಲಿಂಗಮರ್ಧನ, ಅಂಬೆಗಾಲು ಕೃಷ್ಣ, ಬೆಣ್ಣೆ ಕೃಷ್ಣ, ರಾಮ. 
ಸೀತೆ, ಹನುಮಂತ, ಗರುಡ, ಶಂಖ, ಚಕ್ರ, ತ್ರಿನಾಮ, ಯೋಗಾಸನ ಮಾಡುತ್ತಿರು 


ಇದಿ 
ವರು, ಶಂಖನಿಧಿ, ಪದ್ಮನಿಧಿ, ಗಣ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು, ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಕೈ ಮುಗಿದು 
ನಿಂತಿರುವವರು, ತಾಳೆ, ಚಿಟಿಕೆ ಹಾಕುತ್ತ ಮೈ ಮರೆತು ಭಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು, 


ತಮಟೆ ಬಡಿಯುವವರು, ನೃತ್ಯಗಾತಿಯರು, ವೂನಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತವರು,೭ ಆನೆ, 
ಕ ಸಿಂಹ, ಕಪಿ, ಮೂನು, ಅರ್ಧ ಮನುಷ್ಯ, ಅರ್ಧ ಹಂಸ ಅಥವ ಸಿಂಹ, ಕುಮು 
ದ, ಪದ್ಮ ಮುಂತಾದ ಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. ಕನಕಾಚಲಪತಿ ಸ್ವಾಮಿ ದೇವಾಲಯವು ಬಹಳೆ 
ಎಸಾ ಬು. ಇದರಲಿ ಗರ್ಭಗುಡಿ, ಅಂತರಾಳ ಸಭಾ ಮಂಟಪ ಮತ್ತು ಕಂಬಗಳೆ 
ಸ್ತ ಣಿ 

ಈ ೧೨ pe) ಸುನ್‌ ಹಾ 
ಸಾಲುಗಳುಳ್ಳೆ ಸಭಾಂಗಣಗಳಿವೆ. ಗರ್ಭಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಕನಕಾಚಲ ಸ್ವಾಮಿಯ ಸಾಲಿ 
ಗಾ ಮತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿತ್ತಾಳೆಯ ನರಸಿಂಹ ಮುಖವಾಡವಿದೆ. ಅಂತರಾಳದ ಬಾಗಿ 


ಲಿನ ಬದಿಯಲ್ಲಿನ ಜಯ ವಿಜಯ ದ್ವಾರಪಾಲಕರ ಉಬ್ಬು ಚಿತ್ರಗಳು, ಅಡ್ಡ ಜಂತಿಯ 


ಚ! 


ಲಲಾಟಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ಶಂಖ, ,ಶ್ರಿನಾಮ ಮತ್ತು ಚಕ್ರಗಳ ಚಿಹ್ನೆ ಗಳು ಇವೆ. ಸಭಾ ಮಂಟ 
[a0 

ಪದ ಬು ಇತ ಎರಡು ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಕಲಶಗಳು, ಲಲಾಟಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ಗಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಇವೆ. 

ಸಭಾಂಗಣದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಕಂಬಗಳೆಲ್ಲ ಸಿಂಹಾ ರೋಹಿಗಳೆ ದೊಡ್ಡ ಮೂರ್ತಿ ಶಿಲ್ಪ 


) 


ಗಳಿವೆ. ಆನೆಯನ್ನು ತುಳಿಯುತ್ತಿರುವ ಸಿಂಹವು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದೆ. 


೭. ಮೀನು ಲಾಂಛನವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಪಾಂಡ್ಕರ ರಾಜ್ಯವು ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿತ್ತೆಂಬ ಸಂಕೇತವೇನೊ ? 


ಸವಾರರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆಯುಧ ಪಾಣಿಗಳು. ಅವರ ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ ತ್ರಿನಾಮ ' 
ವಿರುವುದು ಗಮನ ರ್ಜ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಕಂಬಗಳೆ ಮೇಲೂ ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಕಂಬಗಳೆ 
ಮೇಲೂ ವೆಂಕಟರಮಣ ದೇವಾಲ ಯದಲ್ಲಿದ ಹ ಹಾಗೆ ವಿವಿಧ ಉಬ್ಬು ಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. ಬೇಡರ 
ಕಣ್ಣಪ್ಪನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಶಿವಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿ ದು, ನುಗರಾಜನು ಶಿವ 
ಲಿಂಗವನ್ನು ಪೂ ಜಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು. ಹಾಕಾ ವಾರ, ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹ, ಉಗ್ರನರಸಿಂಹ | 
ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. ಮೇಲಿನ ಶಾಲ ಮತ್ತು ಕೂಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ' 
ದೇವರುಗಳ ಗಚ್ಚಿನ ಗೊಂಬೆಗಳಿವೆ. ಈ ದೇವಾಲಯದ ಎಡಬದಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ದೇವಾ ' 
ಲಯವಿದೆ. ಬೃಹದಾಕಾರದ ನಾಲ್ಕು ಗೋಪುರವುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಾಕಾರವಿದೆ. | 
ಇದಲ್ಲದೆ ಕನಕಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಗೋಪಿಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ, ವೀರ ' 
ಭದ್ರ, ಗಜಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಶಿವ, ವಿಷ್ಣು, ಸೂರ್ಯದೇವರುಗಳೆ ಒಟ್ಟು ೧೩ ದೇವಾಲಯಗಳು; 
ಉಪ್ಪರಿಗೆ ತೆ ಎಷ್ಟು. ಬ ಹ್ಮ?) ಮತ್ತು ಶಿವ(?) ಗೃಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೆಂಕಟಪತಿ. 
ಭಾವಿ ಎಂಬ ಕೊಳವು, ಅರ್ಧಕಟ್ಟಿದ ೨೦% ಮಿ. ಚದುರದ ಒಂದು ವಿಶಾಲವಾದ ಸಭಾ 
ಮಂದಿರವು (ಚಿತ್ರ ೧, 4) ಇವೆ. ತ ದೇವಾಲಯಗಳು ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಶಿಖರಗಳು ಮಾತ್ರ ಚೌಕೋನವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲವೆ ಚಾ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ದೇವ ಗ ತ] ಸ್ಥಳಿಕ ಹೆಸರುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇ 
ಹಿರೆಜಂತಕಲ್ಲಿನ ಜಟ ೨ ಪತಿ ಸ್ವಾಮಿ ದೇವಾ 
ಇದೆ. ಇದರ ಕಂಬಗಳೆ ಮೇಲಿನ ಉಬ್ಬು ್ಬ ಚಿತೆ Nig. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶೈವ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಎರುತ್ತವೆ. ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ನಾಗರಾಜ, ಆನೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ, ಹಸು ಶಿವ 
ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಬಿದಿಗೆ ಚಂದ ಪ, ಆಮೆ, ವೀರಭದ್ರನ ಚಿತ್ರ 
ಗಳಿವೆ. ಸಭಾಮಂಟಪದಲ್ಲಿ, ಗಜಾನನ, ಕಾರ್ತಿಕೇಯ, ಮಹಿಷಮರ್ಧಿನಿ, ಭೈರವ, 
ಸೂರ್ಯನ ಬಿಡಿ ವಿಗ್ರಹಗಳಿವೆ. ಜೈನ ದೇವಾಲಯವು ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಷಿ ಗೆದುರಾಗಿದು. 
ಹಿಂದೂ ತ್ರೈಪುರುಷ ದೇವಾಲಯದ ಹಾಗೆ ಪೂರ್ವ ದಕ್ಷಿಣ ಉತ್ತರಕ್ಕೆದುರ ರಾಗಿರುವ 
ವರು ಗರ್ಭಗೃಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಂತ 
ರಾಳವಿದ್ದು, ಇವುಗಳೆ ಮುಂದೆ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಭಾ ಮಂಟಪವಿದೆ. ಸಭಾ 


8 
ಮಂಟಪದ ಮುಂದೆ ಕಕ್ಬಾಸನದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸಭಾ ಮಂಟಪದ ದಷ್ಟೇ ಅಗಲವಾದ 
ಮುಖ ಮಂಟಪವಿದೆ. ಸಭಾ ಮಂಟಪದ ಮತ್ತು ಗರ್ಭಗೃಹಗಳ ಪ್ರವೇಶ ಚೌಕಟ್ಟು 
ಗಳ ಲಲಾಟಬಿಂಬಗಳೆಲ್ಲಿ ಜಿನಬಿಂಬವಿದೆ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆದುರಾಗಿರುವ ಗರ್ಭ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಚಾತಿಚಂದ್ರನ ಚಿಹ್ನೆಯುಳ್ಳೆ ಒಡೆದ ಪೀಠವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಚಂದ್ರಪ್ರಭ 
ತೀರ್ಥಂಕರರ ಗ |ಹವಿರಬೇಕು. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲ ಎಷ್ಟು ಹಾಗು ಶಿವ ದೇವಾಲಯಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಂಬದ 
PN ಉಬ್ಬು ಚಿತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಿಂದ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಅಂಶಗಳು 


ನನಗೆ ತೆ ಖೋ ರುತ. ವೆ. 


ವಿಷ್ಣು ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ: ನಾರಾಯಣ, ಉಗ್ರ ಶಾಂತ, 


ಗಂಗಾವತಿ ತಾಲೂಕಿನ ಪ್ರಾಜ್ಯ ವಸ್ತುಗಳು ೭೧ 


ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ನರಸಿಂಹ; ರಾಮ, ಸೀತೆ, ಶಂಖ; ಚಕ್ರ; ತ್ರಿನಾಮ (ಅಥವಾ ದ್ವಿನಾಮ?); ಮೂರು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಿದ ಹನುಮಂತ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಾಹಸಗಳು, ಗರುಡ, ಮಂಗ. ಸಿಂಹ, 
ಹಂಸ, ಮೂನು ಮತ್ತು ವೂನಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ ಮನುಷ $ ಮತ್ತು ಪದ್ಮಗಳೆ 
ಚಿತ್ರಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ಸ್ಯ, ಕೂರ್ಮ, ವಾಮನ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು, 
ಗಜೇಂದ್ರ ಮೋಕ್ಷ, ನರಸಿಂಹ ಪ್ರಹ್ಲಾದನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು, ದಾಸಯ್ಯ, 
ದಂಡಧಾರಿಯಾದ ಆಚಾರ್ಯ, ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಅರ್ಧ ಮನುಷ ಅರ್ಥ ಪ್ರಾಣಿ, ಪಕ್ಷಿ ಚಿತ್ರ 
ಗಳು, ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಶಿವಲಿಂಗ, ಶೈವ ಕಥೆಗಳ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ 
ವಿಗ್ರಹಗಳು ತೀರಾ ಕಡಿಮೆ. 


ಶೈವ ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ: ನಾರಾಯಣ, ನರಸಿಂಹ,ಹನುಮಂತ, ಶಂಖ, ಚಕ್ರ, ತ್ರಿನಾಮ 


ಗಳು ಅಪರೂಪವಾಗಿದ್ದು. ವೀರಭದ್ರ, ಗಜಾನನ, ಬೇಡರ ಕಣಪ್ಪ, ಹಸು ಲಿಂಗಕ್ಕೆ 


' ಹಾಲೆರೆಯುವುದು, ಆನೆ, ಸರ್ಪ ಲಿಂಗಪೂಜೆ ಮಾಡುವುದು, ಬಿದಿಗೆ ಚಂದ್ರ ವಿಶೇಷ 


ವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. 


ದೇವರನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದ ಜೋಡಿಸಿ ಅಥವಾ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣಾಮದಿಂದ ವಂದಿ 


ಸುವ; ತಾಳೆ, ಚಿಟಿಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮೈಮರೆತು ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಮಾನವರ ಚಿತ್ರಗಳು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿವೆ. ಹನುಮಂತ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮುದ್ರೆಯುಂಗುರವನ್ನು 


ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಸಮುದ್ರಲಂಘನ, ಸುರಸಾ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ. 


ಬರುವುದು, ಸೀತೆಯ ಶೋಧನೆ, ಅವಳಿಂದ ಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು, 
ಅವನ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗ; ಅವನು ತನ್ನ ಬಾಲದಿಂದ 


ಮಾಡಿದ ಎತ್ತರದ ಇರಿಕೆ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸಿಂಹಾಸನಾರೂಢನಾದ ದಶಮುಖನೊಡನೆ 


ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು, ಅವನ ಬಾಲಕ್ಕೆ ಉರಿ ಹಚ್ಚುವುದು, ಲಂಕಾದಹನ, 


ಲ್‌ [9] ವ _ ಇ ಇ 
ಮಧುವನ ಪ್ರವೇಶ, ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವುದು, ಸಂಜೀವಿನಿ 
3 ಎವಿ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ತರುವುದು: ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಚಿತ್ರಗಳುಳ್ಳೆ ಕಂಬಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಪಿ ನಾ 
ಆನೆಗೊಂದಿಯಲ್ಲಿವೆ. 


ಇಂಥ ಉಬ್ಬು ಚಿತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯ ಎದ್ದು ಕಾಣುವುದೆಂದರೆ, ಶಕ್ತಿ 
() ಬಿ ಮಾ | ಎ 
ಈಸಾ ತಾ ಇ ಓಡ) ೧೪ ನ್‌ ಇ 
ದೇವತೆಯಾದ ಮಹಿಷಾಸುರ ಮರ್ಧಿನಿ, ಕಾಳಿ, ಭೈರವಿ ಮುಂತಾದ ದೇವಿಯರ ಚಿತ್ರ 
[ತ ಕು ಗಿ ನಾ 
ಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ. ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮಿ ಚಿತ್ರವಿರಬಹುದು. 


ಎಲ್‌ ಇಳ 
ಮತ್ತೊಂದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವೀರಭದ್ರನ 


೮. ಈ ದೇವಿಯರ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಯ್ಸಳ, ಕಲ್ಕಾಣ ಮತ್ತು ಬಾದಾಮಿ ಚಾಲುಕ್ಯರ ಕಾಲ 
ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಪದೇ ಪದೇ ಕೆತ್ತಲಾಗಿದೆ. 
ಗ ಕ — KY ವಿ _ 
೯. ೯ ಅ, ಹೆಂಪಿಯೆಲ್ಲಿಯ ಸಾಸಿವೆಕಾಳು, ಕಡೆಕಾಳು ಗಣಪತಿ ದೇವಾಲಯೆಗಳು, ಉದ್ದದ 


pe A ಖಣ ಹೆ ನೆನೆ ಊಂ 
ವೀರಭದ್ರ ದೇವಾಲಯವು ಬಹುಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


೭೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಹಾಗು ಹನುಮಂತನ ದೇವಾಲಯಗಳೆ ನಿರ್ಮಾಣ. ಗಜಾನನಗೋಸ ಸ್ಕರವೆ ಬೇರೆ ದೇವಾ 
ಲಯಗಳು ಕಟು ತ್ತಿದು ಆನೆಗೊಂದಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಗಭದ್ರಾ ನದಿ ಹತ್ತಿರವಿರುವ 
ಆದ ದ 


ಗಜಾನನ ₹ಅ ದೇವಾಲಯವೇ ಸಾಕ್ಷಿ. 


ಈ) 


ವಿಜಯನಗರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿ 
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ಭಕ್ತಿಪ್ರಧಾನ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತೋರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಹನುಮಂತನಿಗೆ, ಅವನ ಸಾಹಸಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆನೆಗೊಂದಿ? 
-ಹಂಪಿ ಪ್ರದೇಶವು ರಾಮಾಯಣದ ್ಹಕಿಷ್ಕಿಂಧೆಯೆಂಬ-ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿದ? 
ನಂಬಿಕೆ ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೆ ಅದು ಹೆಮ್ಮರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಹನುಮಂತನ ಸಾಹಸ ' 
ಗಳು ವಿವಿಧ ಮೂರ್ತಿಶಿಲ್ಪಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ದೇವಾಲಂ 2೧೨ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ' 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಶಿವ/ವಿಷ್ಣು ಪರಮೋಚ್ಚನೆಂಬ ಬಲವಾದ ಭಾವನೆ 
ಶಕ್ತಿಪೂಜೆಗೆ ಅಷ್ಟೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಡೆ ಮಾಡಿಕೊ ಇಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು ' 
ಆದರೂ ಮಹಿಷಾಸುರ ಮರ್ಧಿನಿ, ಗಜಲಕ್ಷಿ ಶ್ರ ಪಾರ್ವತಿ, ಮುಂತಾದ ದೇವಿಯರ ' 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮೂರ್ತಿಗಳು, ದೇವಾಲಯಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ. ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅನ್ವೇಷಣೆಯಿಂದಲೂ 
ಒರೆ ಹಚ್ಚಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಾಗಿದೆ. 

೩. ಮೂರ್ತಿ ಶಿಲ್ಪಗಳು 
|. ಹೊಯ್ಸಳ ಕಾಲದ ಮೂರ್ತಿ ಗಳು. 
(1) ಗಜಾನನ (೧.೨೫ ಮಿ. x೭೦ ಸೆ. ಮಿ.) 
ಆನೆಗೊಂದಿಯ ಹುಚ್ಚ ಶೈ ಪ್ಪುಯ್ಯನ ನ ಮಠದಲ್ಲಿ, ಹೊಯ್ಸಳರ ಕಾಲ ಸ 
ರಿನ ಕೆತ್ತನೆಯುಳ್ಳೆ ಆಸನಾಸೀನನಾದ ಗಜಾನನ ಮೂರ್ತಿಯಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದಶಬಾಹು 
ಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಚಕ್ರ, ತ್ರಿಶೂಲ, ಗಧೆ ಮತ್ತು 1 ವಿಧವಾದ ಕಮಲ ಪುಷ 
ಗಳಿವೆ. ಸೊಂಡಿಲು ನೆಟ್ಟ ಸ ಇಳಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಎಡ 
ವಿಗ್ರಹವಿದೆ. ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಏಳು ಹೆಡೆಯ ಸ 
ಇವೆರಡೂ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. 
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(11) ಉಮಾ-ಮಹೇಶ್ವ ರ (೧.೨೫ ಮಿ. ಎ. x ೭೫ 
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pa ಹ ಗೌ ಕಾಫ ) ಖು...) ಫಿ ಜವ 
ಇದರ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ರೀ ಇದೇ ತರಹದ ಕೆತ್ತನೆಯ ಗಿಮಾ - ಮಹೇ "ಶ್ರರನ 
ವ 
ಮೂರ್ತಿಯಿದೆ. ಜಟಾಮುಕುಟನಾದ ಶಿವನು ಅರ್ಧಪರ್ನಂಕಾಸನಾಸೀನನಾಗಿ, ಅವನ 
ರಿ 


PR pl) ಬೆ ಪ ಇ ಲೆ 
೧೦. ಆನೆಗೊಂದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲದ ೭.೮ ಹಾಳುಬಿದ್ದ ಹೆನುಮಂತನ ದೇವಾಲಯ 
ಗಳು ನೋಡ ಸಿಗುವುವು. 


ಗಂಗಾವತಿ ತಾಲೂಕಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಂ ೭೩ 


ಬಲಗಾಲು ನಂದಿಯ ಮೇಲಿದೆ. ಎಡ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಪಾರ್ವತಿಯ ವಿಗ ಸಹವಿದೆ. 
ಶಿವನ ಜಟೆಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೈ ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತಳಾದ 
ಗಂಗೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಗಮನಾರ್ಹ. ಶಿವನ ಜಟೆಯ ಮೇಲೆ, 
ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳು ಹರಡಿವೆ. ಪ್ರಭಾವಳಿಯ ಮೇಲೆ ಅಷ್ಟದಿಕ್ಟಾಲಕರ ಚಿತ್ರ 
ಗಳಿವೆ. | 


2. ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲದ ಮೂರ್ತಿಗಳು: 


ಭಾರತೀರಮಣ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ (ವಾಯು)ದೇವ. (ಚಿತ್ರ ೨,.3) 

ಬೆಣ್ಣೂರಿನಲ್ಲಿ ತುಂಗಭದ್ರಾನದಿ ದಂಡೆಯ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗುಡಿಯ 
ಮುಂದೆ ಕಪ್ಪು ಕಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಶಿಲಾ ಮೂರ್ತಿಯಿದೆ. ಅರ್ಧ ಪರ್ಯಂಕಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತ ಈ ದೇವರಿಗೆ' ಕಿರೀಟಧಾರಿಯಾದ ಐದು ಕಪಿ ಮುಖಗಳಿವೆ. ನಾಲ್ಕು ಹಸ್ತ 


: ಗಳಿದ್ದು, ಅವು ಮುರಿದು ಹೋಗಿವೆ. ಅವನ ಉದ್ದನೆ ಬಾಲವು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೇ 


ರಿಸಿ ಇರಿಕೆ ಹಾಕಿದೆ. ಇದರ ಹಿಂದೆ ಏಳು. ಹೆಡೆಯ ಸರ್ಪವು ನೆಟ್ಟ ಗೆ ನಿಂತಿದ್ದು ತನ್ನ 
ಏಳು ಹೆಡೆಗಳನ್ನು ಅವನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿಚ್ಚಿ ಹಿಡಿದಿದೆ. ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ ತ್ರಿನಾಮ 
ಎದ್ದು ಸಾಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ. ಎಡ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಅವನ ಅರ್ಧಾಂಗಿಯ ಚಿತ್ರವಿದೆ. 
ಇದರ ತಲೆ ಮತ್ತು ಕೈಗಳು ಮುರಿದಿವೆ. ಕಪಿ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದಾಕ್ಷಣ ಇದು 
ಪಂಚ ಮುಖ ಆಂಜನೇಯನ ಮೂರ್ತಿಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ, ತಲೆಯ 
ಮೇಲಿರುವ ಏಳು ಹೆಡೆಯ ಸರ್ಪ ಮತ್ತು ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀ ವಿಗ್ರಹವು. ಈ 
ಮೂರ್ತಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಒಂದು ಅವತಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಕಾಣುವುದು. 
ಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ವಾಯುದೇವನು (ಅಷ್ಠ 1 
ದಿಕ್ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವಾಯು ಅಲ್ಲ) ಪಂಚಮುಖಿ ಅವತಾರವನ್ನು ತಾಳಿದನಂತೆ. 
ಅವನ ಪತ್ನಿ ಭಾರತೀ ದೇವಿ. ಅವನ ಐದು ಮುಖಗಳು ಕಪಿಯ ಹಾಗೆ ಇರಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಮಾರುತಿ, ಗರುಡ, ವರಾಹ, ನಾರಸಿಂಹ ಮತ್ತು ಹಯಗ್ರೀವಗಳಾಗಿರ 
ಬಹುದು.೧% ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರ್ತಿಯು ಮಧ್ವ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವಾದ ಭಾರತೀರಮಣ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ (ಅಥವ ವಾಯು) ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕು. 


ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನು ಮಧ್ವ ಯತಿಗಳಾದ ಪ್ರೀ ವ್ಯಾಸರಾಯರನ್ನು ತುಂಬ ಪೂಜ್ಯ 
ಣೂ ವ 


— ದ್‌ 
ಭಾವದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದೆನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಧ್ವಸಂಪ್ರ 
ದಾಯದ ವ್ಯಾಸಕೂಟ ಮತ್ತು ದಾಸಕೂಟ ಹೆಚ್ಚು ಪ ್ರಚಲಿತವಾಗಿತ್ತು. ಹಿಂದೂ 

— ಖಿ 
ಮೂರ್ತಿ ಶಿಲ್ಪಕ್ಕೆ ಇದು ವಿಜಯನಗರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕೊಡುಗೆಯೆಂದು ಹೇಳೆಬಹುದು. 


೧೧. ಮಂತ್ರಾಲಯದ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಘಾಣಧಾಳದಲ್ಲಿ ಇಂತೆಹ ಮೂರ್ತಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪಂಚಮುಖ ಆಂಜನೇಯನೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇದು ನಿಂತ ಭಂಗಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸ್ತ್ರಿ ವಿಗ್ರಹ 
ರಹಿತವಾಗಿದೆ. ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಸರ್ಪವಾಗಲಿ ಯಾವ ಚಿಹ್ನೆಯೂ. ಇಲ್ಲ. 


ಕ. ಭಾ. ೧೦ 


2೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಸೂರ್ಯದೇವನ ಮೂರ್ತಿ 
(4) ಮುಕ್ಕುಂದದ ಮುರಾರಿ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿಯ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಮಂರಾರಿ 
ಯೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ವಿಜಯನಗರ (ಅಥವ ಉತ್ತರ 


ಕಾಲದ) ಶಾಸನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ' 


ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಈ ವಿಗ್ರಹವು 
ಸೂರ್ಯನ ಮೂರ್ತಿ(ಚಿತ್ರ. 2.1)ಯೆಂದು ಹೇಳೆಬಹುದು. ಅವನ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಪಿಂಗಳೆ 
ಮತ್ತು ದಂಡ ಮೂರ್ತಿಗಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ.”೨ ಏಕೆಂದರೆ, ಉತ್ತರ 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವುದು: ಉಷಾ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯುಷಾ. 
(i) ಕನಕಗಿರಿಯ ಹೊರ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಾಳುಬಿದ್ದ ಸೂರ್ಯ ದೇವಾ 
ಲಯವಿದೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ವಿಶಾಲವಾದ ನೀರಿನ ಕೊಳೆ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲುಮಂಟಪವಿದೆ. 
ಹಾಳಾದ ಗರ್ಭಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯವಿಗ್ರಹದ ಕೇವಲ ಪೀಠವಿದೆ. ಇದು ತುಂ 

ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮುಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಾರಥಿ ಅರುಣನಚಿತ್ರವಿದೆ. ಅವನ ಒಂದೊಂದಂ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜನ ನಿಂತು 
ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣಾಮ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯೊೋಪಾಸಕರ ಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. ಇವರೆಲ್ಲರ 
ಗೋತ್ರದ (?) ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಅಕ್ಷರಗಳು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಇವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ೧. ಕಾ(ಣ್ವಾ?)ಯುಗ ೨...... ೩. ಕಾ...... ೪. ಭೃ ೫. 


ಗಾಲವ ೬, ಸಹಿ ವೆನೆಯೂ, ೪0:೬2 ಜ್‌ ಆಡು 00; NEE ೧೧. 
ಜಾಬಾಲ... ೧೨. ಓ. ಯ ೧೩. ಸಾವಾ...೧೪. ಕಾಪಾಲಿ ೧೫. ಶ್ರೀವತ್ಸ ೧೬. 
ವ. ರ. ೧೭....ಮಾವ...... ೧೮. ಪರಾಕಯನ ೧೯.. ಪೃಥಯ. 


ಒಡೆದ ಸೂರ್ಯನ ವಿಗ್ರಹದ (ಚಿತ್ರ 2.1) ಕೆಲವು ಚೂರುಗಳು ಈಗ ಕಲ್ಲು ಮಂಟಪ 
ದಲ್ಲಿದೆ. 

ವಿಷ್ಣು (ಚಿತ್ರ ೨,2) 

ಕನಕಗಿರಿಯ ವೆಂಕಟಪತಿಯ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಗುಡಿಯಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯ ನಯನ ಮನೋಹರವಾದ ಶಾಂತಭಾವದ ಎಷ್ಟು 
ಮೂರ್ತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಮೂರ್ತಿಯಂತೆ ದುರದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ಒಡೆದು ಹೋಗಿದೆ. 
ಶ್ರೀವತ್ಸನೆಂದು ಬಿರುದಾಂಕಿತನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ತೋರಿಸಲು, ಅವನ ಎಡ ವಕ್ಷಸ್ಥಳೆ 
ದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಚಿತ್ರವನ್ನೇ ಬಿಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೂ ಕೂಡ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. 
ನೀರಭದ್ರ (ಚಿತ್ರ ೩,2) 
ಕಾರಟಗಿಯಲ್ಲಿಯ ಮೇಲರ್ಧ ಒಡೆದು ಹೋದ ವೀರಭದ್ರನ ಮೂರ್ತಿಯು 
ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪ್ರೇತವಿರದೆ ಆನೇಕ 


ಸೂರ್ಯವಿಗ್ರಹವಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಪಿಂಗಳ ಮತ್ತು ದಂಡನನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಗಂಗಾವತಿ ತಾಲೂಕಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯ ವಸ್ತುಗಳು ೭೫ 


ದವೆ. ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಚೇಳನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವನ ಕಾಲಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಪ ಸ್ಮಾರಗಳು.. ತುಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಶಿವಲಿಂಗಗಳು (ಚಿತ್ರ೪; 1,2, 3) 


(4) ಈ ವೀರಭದ್ರನ ಮೂರ್ತಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲೆ ಒಂದು ಶಿವಲಿಂಗವಿದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟು ೪೮ ಸಮಾನಾಂತರ ಸರಳರೇಖೆಗಳಿವೆ ಪ ್ರತಿಯೆರಡು ಸರಳೆ 
ರೇಖೆಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಸಮಾನಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಚಂದಾ ಕೃತಿಯ ಗೆರೆಗಳಿವೆ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಸಹಸ್ರಲಿಂಗದ 
ಸಂಕೇತವಿರಬೇಕು. 


(611) ಪುರದ ಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಹೊರ ಆವರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವಕೋಷ ಗಳು, ಮಂಟಪಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಏಕಲಿಂಗ, ದ್ವಿಲಿಂಗ, ತ್ರಿಲಿಂಗ, ಚತುರ್ಲಿಂಗ, "ಪಂಚಲಿಂಗ, ಷಟ್‌ಲಿಂಗ, ಅಷ್ಟಲಿಂಗ 
ನವಲಿಂಗ, ದಶ ಏಕಾದಶಲಿಂಗ, ಶತಲಿಂಗ, ಸಹಸ್ರಲಿಂಗ, ಸಾಲುಲಿಂಗಗಳು. 
ಹೀಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನೇಕಾನೇಕ ಲಿಂಗಗಳಿವೆ. 


೩. ಇತರ ಕಂಬಗಳು ಮತ್ತು ಮೂರ್ತಿಗಳು 


ಈಚಿನ ಕಾಲದ ಹುಚ್ಚಪ್ಪಯ್ಯನ ಮಠದಲ್ಲಿಯ ಮತ್ತು ರಂಗನಾಥ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಹೊಯ್ಸಳೆ ಕಾಲದ ಕಂಬಗಳು ಬಹು ಚೆಲುವಾಗಿ 
ಕೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಟು, ನಟರಾಜ, ವರಾಹ, ನರಸಿಂಹ, ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರ, ಮನ್ಮ 
ಥ, ಭೈರವ, ವೀರಭದ್ರ, ದುರ್ಗಿ, ಸರಸ್ವತಿ, ಕಾಳಿ, ಚಾಮುಂಡಿ ಕಾನ ಉಬ್ಬು 
ಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. ಕಾರಟಗಿಯಲ್ಲಿ ಎದುರು ಮುಖ ಮಾಡಿದ ನವಿಲಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ ಆರು 
ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಕಾರ್ತಿಕೇಯ, ವಿಷ್ಣು, ಗಜಾನನ, ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಪನ್ನಾಪುರ 
ದಲ್ಲಿಯ ತಲೆ ಕೈಗಳು ಒಡೆದು ಹೋದ ಕುಳಿತ ದೇವಿಯ ಚೆಲುವಾದ ವಿಗ್ರಹವು ಕಲ್ಯಾಣ 

ಚಾಲುಕ್ಕರ ಕಾಲದಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಭಗ್ನವಾಗಿದ್ದು ಎಣ್ಣೆ ಮಜ್ಜನದಿಂದಲೂ 
ಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲದೆ ವಿಜಯನಗರದ ಕಾಲದ ನಯನಮನೋಹರವಾದ 
ಯಲ್ಲಿಯ ಗರುಡ, ಶಿವಪುರದಲ್ಲಿಯ ಪಾರ್ವತಿ ಮತ್ತು ವೀರಭದ್ರ, 
a A: ಮಾತೃಕೇಯ, (ಚಿತ್ರ ೪,4) ನೌಲಿಯ ಉಗ್ರನರಸಿಂಹನಮೂರ್ತಿ 
ಸಾಣಾಪುರದ ದೇವರ ವಂರ್ತಿಯಂ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಸಪ್ತವರಾತೃಕೆಯ 
ವಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ವೀಣಾಧರ, ವೀರಭದ್ರ, ಮತ್ತು ಗಜಾನನ ಬಿಂಬಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದು 
ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಸಾಣಾಪುರದ ದೇವರ ಮೂರ್ತಿಯು ಪದ್ಮಾಸನ ಡೆ ಅದರ ನಾಲು 
ಕೈಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಕ್ತಿ, ಪಾಶ, ಮತ್ತು ಫಲವನ್ನು ಧರಿಸಿವೆ 


ಅಜಾ ತ 
೧7 
— me 


ಎಂ. ವಿ. ಶರ್ಮಾ ತದ್ದಲಸೆ 


ಹೊಸ್ತೋಟದಲ್ಲಿ ಸಸಿ ನೆಡಸುವ ನಿಮಿತ್ತ ಹೋದವನಿಗೆ ಅದು ಇದು ಕೆಲಸ ಎಂದು 
ತಡವಾಯಿತು. ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆನಾದರೂ ವಾರದ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದ ಮಳೆಯ 
ಪ್ರತಾಪದಿಂದ ರಸ್ತೆಯೆಲ್ಲ ಕೊರಕಲಾಗಿ ಓಡಿಯಾಡುವದೇ ಕಷ್ಟವಾಗಿ ಮೈಯೆಲ್ಲ 
ಕಣ್ಣಾಗಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ನಾಲ್ಕಾರು ಮನೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ತುಸು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ 
ನಮ್ಮ ದೊಡ್ಡ ಹಂಚಿನ ಮನೆ, ಮನೆಯ ಸುತ್ತ ಮುತ್ತಲೂ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ರ 
ಕಾಡು, ಗಾಳಿಗೆ ಹೊಯ್ದಾಡುವ ಅಡಿಕೆ ಮರಗಳು, ಹಸಿರು ತುಂಬಿ ನಿಂತ ಗದ್ದೆಯ 
ಕೋಗು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಂಡಿತು. ಮನೆಯ ಅಂಗಳದ ದಿಬ್ಬವನ್ನು ಏರಿ ಏರಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಗುರುತು ಸಿಗದ ನಾಯಿಗಳು ಹರಿದು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಬೊಗಳೆತೊಡಗಿದವು. ನಾಯಿಗಳೆ 
ಬೊಗಳುವಿಕೆ ಕೇಳಿ ಯಾರೋ ಮನೆಗೆ ಬಂದರೆಂದು ಹೊರಗೆ ಬಂದ ಅಮ್ಮ “ಓ, ಮಾಬ್ಲ!' 
ಎಂದು ಒಳೆ ನಡೆದರು. ಅಪ್ಪಯ್ಯ: “ಮಾಣಿ ಚೆನ್ನ ಇವತ್ತೇಕೋ ಕೆಲ್ಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿನಿಲ್ಲೆ. 
ಮರ್ಲನೂ ಅಷ್ಟೆ. ನೋಡ್ಕ್ಯಂಡುಬಾ” ಎಂದರು. ಸರಿಯೆಂದು ಬ್ಯಾಟ್ರಿ ಹಿಡಿದು ಹೊರ 
ಹೊರಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಅಮ್ಮ ಮೊಳೆ ಉದ್ದನೆಯ ಲೋಟದಲ್ಲಿ ಮಜ್ಜಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಕೊಟ್ಟಳು. ಮಜ್ಜಿಗೆ ಮುಗಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ, "ಮರಿಗೆ ಬಹುಶಃ ಹುಶಾರಿಲ್ಲೆ, ನಿನ್ನೆ 
ಔಷ್ಟಿ ತಗಂಡು ಹೋಗು.” ಎಂದಾಗ “ಹಂ, ಹೌದು ಸಾಕು ಸುಮ್ಮನಿರು!” ಎಂದು 
ಅಪ್ಪಯ್ಯ ನುಡಿದಾಗ ಅಮ್ಮನಿಗೆ ಮುಖಭಂಗವಾಗಿ ಪೆಚ್ಚು ಮೋರೆಮಾಡಿ ಒಳೆಹೋದಳು. 
ನಾನಾಗಲೇ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದಿದ್ದೆ. ಬ್ಯಾಟ್ರಿಯಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸೀಳಿಕೊಂಡು 
ಚೆನ್ನನ ಬಿಡಾರದ ಹಾದಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೆ. ಹಾದಿಯ ಕೊರಕಲಿನಿಂದ ಕತ್ತಲು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ದಟ್ಟವಾಗಿ ಎದ್ದು ಬಂದಂತಾಗಿ ಗಡಬಡಿಸಿದವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೆಳಕಿನ ತುಣುಕುಗಳು ಕಾಣ 
ತೊಡಗಿದವು. ಗುಪ್ಪೆ ಗುಪ್ಪೆ ಮಿಣುಕು ಹುಳೆಗಳು. ಅರೆಕ್ಟಣ ಅವನ್ನೇ ದಿಟ್ಟಿ ಸಿ 
ಅವಸರವಸರವಾಗಿ ಪಂಚೆಯನ್ನು ಮೊಣಕಾಲಿನವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕ 
ತೊಡಗಿದೆ. ತೆಂಗಿನ ವನ ಸಿಕ್ಕಾಗ ಚೆನ್ನನ ಬೆವರು ಹನಿಗಳನ್ನು ಹೀರಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆದ ಫಸಲು 
ಅವ್ಯಕ್ತ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿತು. ನಮ್ಮ ವಂಶದ ಉಸಿರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನನ ಅಂಶ ಬೆರೆ- 
ತಿದೆಯೆಂದು ಅನಿಸಿತು. ನಾನು ಸಣ್ಣಾಗಿನಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ಬಲ್ಲೆ. ನನ್ನನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಮುದ್ದಾಡಿ ಪೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪೆಪ್ಪರಮೆಂಟು, ಚಾಕಲೇಟು ತಂದು 
೭೬ 
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ಅಜಾ 
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“ಕೊಟ್ಟು ಖುಷಿ ಪಡಿಸಿ, ಶಾಲೆಗೆ ಕೂಡಾ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಬಂದು ಮಾಡಿದ 
*ದಿನಗಳೆ ನೆನಪು ಮಠೆಯುವಂತದಲ್ಲವೆನಿಸಿತು. ಬೆಳೆಗಿನ ಜಾವ ಕರಗಿ ಹಗಲಾಯಿತು 
ಎನ್ನುವಷ್ಟು ಬೆಳೆಕು ಹುಟ್ಟುವವರೆಗೂ ಅವನ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಕಂಬಳಿ ಹೊದ್ದು ಕುಳಿತು 
ಹು, ಹು ಚಳಿಯಪ್ಪಾ ಎಂದು ಕೊಳೆಗಿ ಬೀಸ ಮೇಳದ ಆಟವನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೆ. ನಾನಾಗ 
ಚಿಕ್ಕ ಹುಡುಗ. ಮರ್ಲಿಯ ಮೊಲೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಭಾವನೆಯಿಲ್ಲದೆ ನೋಡುತ್ತಿದವ. 
ಇಂದು ಅವರಿಗೆಲ್ಲ 'ಓಡೆಯ'ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಹೇಳಿಕೆ ಕೇಳಿಕೆ ಪೂಜ್ಯ. ಬಿಡಾರದ ಕಡೆ 
ಈೋದೆನೆಂದರೆ ಭೂಮಿಗಿಳಿದು ಬಂದ ಭಗವಂತನನ್ನು ಕಂಡಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವ 
ರಷ್ಟು ಗಲೀಜಾಗಿ ಕಂಡರೂ ತುಳುಕುವ ಹೃದಯವಂತಿಕೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಾಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕಾಲುಗಳು ಸಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಹಳ್ಳೆದ ಸನಿಹ ಬಂದ ಅರಿವು ಆಗಿ ನೆನಪುಗಳನ್ನು 
ಕರೆಂಟು ಹೋದ ಹಾಗೆ ಕೊಡವಿಕೊಂಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲೆಗೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡಂ 
' ಅಲ್ಲಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಿಚಿತ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿಡುತ್ತಾ ನೀರನ್ನು ದಾಟಿದೆ. ಕೆಮ್ಮಣ್ಣಿನ ವಾಸನೆ 
ಮೂಗಿಗೆ ಬಡಿಯಿತು. ಎದುರು ನಿಂತ ಆಲದ ಮರ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಆಕೃತಿಯಾಗಿ ಹೆದರಿಸ 
ತೊಡಗಿ ಗಾಳಿ ತಣ್ಣಗಾಗಿ ಹಾವು ನುಸುಳಿದಂತೆ ಮೈಯ್ಯ ಸಂದುಗಳಲ್ಲಿ ತೂರಿ ಕಚಗುಳಿ 
ಇಟ್ಟಂತಾಯಿತು. ಓಹ್‌, ಸುಳ್ಳೇ ಹೆದರುತ್ತೇನಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನದ ನಿಟ್ಟು- 
ಸಿರು ಬಿಟ್ಟು ಜಿರ್‌ ಜಿರ್‌ ಹುಳಗಳ ಸದ್ದನ್ನು ಮೀರಿಸಿ ತ್ವರೆಯಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ಕಾಲುದಾರಿ ತುಳಿದೆ.. ತೊರಿಕೆ ಗಿಡಗಳು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಇದ್ದ ಕಾಲು 
ದಾರಿಯೂ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಕಾಲನ್ನು ಎತ್ತಿ ಎತ್ತಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 
ಗಿಡಗಳು ಮುರಿದು ಮುತ್ತಿಡುತ್ತಿದವು. ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬಯಲಾಗಿರುತ್ತೆಂದು 
ಕೊಳ್ಳುವಾಗಲೇ ಮರ್ಲಿ ಚೆನ್ನನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹದಿನೈದು ವರ್ಷ ಸಂದರೂ ಮಕ್ಕ 
ಳಾಗದಿದ್ದುದು, ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆ ಅಪ್ಪಯ್ಯ ಮರಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ಸ್ವಪ್ನ ಬೀಳುತ್ತದೆ 
ಯೆಂದು ಭಸ್ಮ ಮಂತ್ರಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದು, ಅಮ್ಮನಿಂದ ವಾಂತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಮಧು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದದ್ದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ. ಇಷ್ಟು ವರ್ಷದ ಮೇಲೆ ಅವಳಿಗೆ 
ಸಂತಾನವೆಂದರೆ ನಂಬುವದು ಕಷ್ಟ. ಈಗ ಆರು ತಿಂಗಳಿಂದ ಕಳೆವು ಜೋರಾದ್ದರಿಂದ 
ಚೆನ್ನ ತೆಂಗಿನವನದ ಮಾಳದಲ್ಲೇ ಮಲಗುತ್ತಲಿದ್ದಾನೆ. ಕೆಂಚ ಚೆನ್ನ ಇಬ್ಬರೂ ಕಾಯ 
' ಹತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡುದಿನದ್ದಿಂದ ಕೆಂಚ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆಂದವನು ಬರಲಿಲ್ಲ. 


ಒಂದೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಿತ್ತು. ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಕತ್ತಲು ಮಾತ್ರ 
ಕಂಡಿತು. 

ತುಸು ದೂರದಲ್ಲಿ ಬಿಡಾರದ ದೀಪ ಮಿನುಗುತ್ತಿತ್ತು. ನಿಧಾನವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ದೂಡಿ “ಚೆನ್ನ'ಎಂದು ಕರೆದೆ. ಲಾಟೀನು ಎದುರು ಕುಳಿತ ಚೆನ್ನ ಕರೆ ಕೇಳಿ 
ಗೊಂದಲಿಸಿದ. "ಒಡೆದಿರಾ, ಇಷ್ಟು ಕತ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಬರೋದೆ” ಎಂದ. ಮಾರುತ್ತರ ಕೊಡದೆ 
ಅಪ್ಪಯ್ಯ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮರ್ಲಿಗೆ ಹುಶಾರಿಲ್ಲದ ಸಂಗತಿ 


೭೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಯ ಸ ವಿವರಿಸಿದ. ಕೆಸರು ಬಡಿದ ಚಪ್ಪ ಲಿಯನ್ನು ತೆಗೆದೆ. ಕೂಡ್ರಲು ಹಾ ಹಾಸಿದ ಕಂಬಳಿ | 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡೆ. ಸುತ್ತ ಕತ್ತ ಲೆ. ಸಗಣಿ ಹಾಕಿ ಸಾರಿಸಿದ ನೆಲ ಹಸಿ ಹಸಿಯಾಗಿತು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಬದಿಯಲ್ಲೇ ಒಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಗಿನಿಗಿ ಉರಿಯುವ ಕೆಂಡದ ರಾಶಿಯ ಎದುರು ಮಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಳು. ನಾನು ಬಂದದ್ದನ್ನು ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಂಡು “ಒಡೆದಿರಾ' ಎಂದು 
ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡಳು. ಲಾಟೀನಿನ ಬೆಳೆಕನ್ನು ಚಿನ್ನ ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡಿದ. ಆಕೆ ಸ್ಟ 

ವಾಗಿ ಕಂಡಳು. ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ ರಸದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ದಪ್ಪ ತುಟಿ. ಹಾಕಿದ್ದ ಕುಪ್ಪ ಸವನ್ನೇ 
ಸೀಳಿ ಬಿಡುವಂತೆ ಮುಂದೆ ಬಂದ ಎದೆ. "ಹುಶಾರಿಲ್ಲವಾ' ಎಂದೆ. “ತುಂಬ ಹೊಟ್ಟಿ 
ನೋವು'ಎಂದವಳೇ ಎದ್ದು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ವಾಂತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. ನನಗೆ ಗಾಬರಿ: 
ಯೆನಿಸಿತು. ಕಾಲ ಸಮೀಪಿಸಿತೆಂದು ಲೆಕ್ಕಹಾಕಿದೆ. ಚೆನ್ನನಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳು 
ವಂತೆ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅವಳು ಹೊಟ್ಟೆ ನ ನರಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ಅನಿಸಿತು. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಒಳಗೆ ಬಂದು ಒಲೆಯ ಬುಡದಲ್ಲೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಳು. ಸಂಖ | 
ಹೊಟ್ಟೆಯುರಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬೇಕು. ಮುಖದಲ್ಲೆಲ್ಲ ನೋವು ಹರಡಿತ್ತು. ಎದೆಯೆಲ್ಲ ಚುಚ್ಚಿ. 
ದವರ ಹಾಗೆ ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. ತಂಪುಗಾಳಿ ಬೀಸುತ್ತಿ ದರೂ ಮೈಯೆಲ್ಲ ಬೆವರ | 
ತ್ತಿರುವದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಉಟ ಸೀರೆ ಸಡಿಲು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. ಆಡಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟ ಬಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಚೆನ್ನ ತಂದು ನೊ: ನೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಸಿದುಕೂಂಡು ನುಂಗುತ್ತಾಳೆ. ಸರಿಯಾಗಿ ಏಜಸ್‌ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. 
ಹೊಟ್ಟೆಯ ಏರಿಳಿತ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣಾ ಗಿ ಹುಟ್ಟಲೇ ಬಾರದು ಎಂದು ಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರ್ಲು 
ವಂತೆ ಬಾಯಿ ಬಡ ಬಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನನಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಕೂಡ್ರುವದು ಸಹ್ನ ವಾಗಲಿಲ್ಲು 
“ಚೆನ್ನ ನಾಳೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಗಾಬರಿಯೆನಿಸಿದರೆ ಬಂದು ಹೋಗು” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಮನೆಗೆ ಮರಳುತ್ತೆ ್ಲೀನೆ. ಮನವೆಲ್ಲ ಮರಿಯ ಯಾತನೆಯೊಂದಿಗೇ ದನಿಗೊಟ್ಟಂತೆ 
ಭಾಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. "ಪಾಪ' ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಸಹಿಷ ನಗಳನಿಸುತ್ತ af 


ಊಟ ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಯ ನೊಡನೆ ಮರ್ಲಿಯ ವಿಷಯ ಹೇಳಿ ಮತು: 
ಹತ್ತಿದೆ. ಅಮ್ಮ ಮನೆ ಚಾಕರಿ ಮುಗಿಸಿ ಅಪ್ಪಯ್ಯ ನೊಡನೆ ಹರಟತೊಡಗಿದಳು 
“ಮರಿ, ಅಪೂ ಪಕ್ಕೆ ಬಸ್ರು ಆಜು. ಗಂಡೇ ಆಗ | ಕು”ಎಂದಳು. ಅಪ್ಪಯ್ಯ: “ಚೆನ್ನಂಗೆ 
ಈ ವಯಸ್ಸ ಲಿ ಮಕ್ಕಳಾಗ್ತೆ ಎ" ಇಷ್ಟು ದಿವ್ಸ ಇಲ್ಲದ ಸಂತಾನ ಶಕ್ತಿ ಈಗ ಒಮಿ ಒಂದೊಮ್ಮೆ 
ಬಂದದು ಹೇಗೆ? ಎಷ ಷ್ಟಂದೂ ೨) ಒಕ್ಕಲು ಮಕ್ಳ ಏಷ್ಯ. ಅವೂತಿರಿ ನೀತಿ ಹೇಳದೇ ಬ್ಯಾಡ 
ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕೆಲ್ಸಕ್ಕೆ ಆಳಂತೂ ಬರ್ತಾ” ಎಂದರು. “ಕೆಂಚ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೋದವನು 
ಎಂತಕೊ 4 ಇವತ್ತು ಬಂಜಿನಿಲ್ಲೆ” ಎಂದು ಅಮ್ಮ ಮತ್ತೊಂದು ಬಡಿಗೆ ಒಗೆದರು 
“ಅವಂಗೆ ಊರ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಯಾರು ಗಂಟು ಬಿಜ್ಜೋ? ಒಬ್ರಲ್ಲ ಒಬ್ರು ಅವಂಗೆ ಸಾಥಿ 
ಆಗ್ತಾನೆ ಇರ್ತು” ಎಂದರು . “ಹೌದೌದು, ಆದೇನು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ಕಳೆದ  ಬ್ಲಾಸಿಗೆಲಿ 
ದೊಡ್ಡ ಆಕಳು ಕಳೆದು ಹೋದಾಗ ಚೆನ್ನ ಕೆಂಚ ಕೂಡಿ ಹುಡುಕಲೆ ಹೋಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವ 


ಅಜ್ಞಾ ತೆ ೭೯ 


'ತ್ಲಿಂದ ಅದಿಬ್ರೂ ಭಾರೀ ಗಳೆಸ್ಯ ಕಂಠಸ್ಯ ಆಗೋಜ” ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಅಪ್ಪಯ್ಕಂಗೆ ಕಟ 


ಕಟೆ ಎನಿಸಿರಬೇಕು. “ಸಾಕು, ಹ ಮಹ ಮನಕ್ಕ, ಬೆಳಗ್ಗೆ ನಸ್ಕಿಗೆ ಏಳೆವು” 
ಎಂದು ಬಿ ಟರು. 


ಮಲಗಿದಲ್ಲಿಂದಲೇ ಅವರ ಮಾತು ನನಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. ಕೆಂಚನದೇನೋ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕೀಚಕ ಪಾತ್ರವಿರಬೇಕೆನಿಸಿತು. ಕೆಂಚ ಬೆಲ್ಲಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕುವ ಇರುವೆಗಳಂತೆ 
ಮೆದುಳನ್ನು ಕಾಡ ತೊಡಗಿದ. “ಥೂ' ಇವತ್ತು ಯಾಕೋ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುಳೆ ಕೆದರಿದಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ಬಲವಂತವಾಗಿ ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿದೆ. 


ಮುಂಜಾನೆ ಎದ್ದಾಗ ಅಪ್ಪಯ್ಯ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಮ್ಮ “ಅವರು ಹೊಸ್ತೋಟಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ನೀನು ಚಹಾ ಕುಡಿಯಲು ಬಾ” ಎಂದಳು. ಮುಖ ತೊಳೆದುಕೊಂಡು 
ಚಹಾ ಕುಡಿದು ಏಳುತ್ತಿರುವಂತೆ “ಮರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕೊಂಡು ಬಾ. ಹಾಂಗೇ 
ಈ ಉಪ್ಪಿನ ಕಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡು” ಎಂದು ಸಣ್ಣ ಭರಣಿಯೊಂದನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಳು. ಮನೆಯವರ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನ-ಮರ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋದರೆನಿಸಿ ಏನೇನು ಕತೆ- 
ಆಯಿತೋ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ಹೊರಟೆ. ತೆಂಗಿನ ವನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ದೂರದಿಂದ ಯಾರೋ ಬರುತ್ತಿರುವದು ಕಂಡಿತು. ತಲೆ ಬೋಳಿಸಿಕೊಂಡು ಮೈ ತುಂಬ 
ಅಡ್ಡವಾಗಿ ತೆಳುವಾದ ಬಟ್ಟೆಹೊದ್ದು ಮೊಣಕಾಲ ವರೆಗೆ ಪಂಚೆ ಉಟ್ಟು ಹತ್ತಿರ 
ಬರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕೆಳೆಗಿನ ಮನೆ ಯಂಕ ಸ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಬಹಳೆ ಕಾಲ ಒಡಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಮದುವೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಮ ಬಿಡಿಸಿದ ಈ ಗಿರಾಕಿ, ನಡುವೆ ಜುಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಈಗ 
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಬೋಳಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ತೈಕ್ಸನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟದ್ದು ಒಂದು ಸೋಜಿಗವೆನಿಸಿತು. 
ಜೊತೆಗೆ ಮತ್ತಿಬ್ಬರು ಬರುತ್ತಿರುವದನ್ನು ಕಂಡು ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳಿತು. ಬಹುಶಃ ಗ್ರಾಮ 
ದೇವಸ್ಥಾನದ ಜೀರ್ಣೋದ್ದಾ ರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವರ್ಗಣಿಗೆ ಹೊರಟಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಿದೆ. 
ಹೌದು, “ಹತ್ತಿ ರ ಬಂದಾಗ ಅದೇ £ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಕುದಿಯುವ ಎಣ್ಣೆ 
ತಟ್ಟಿದಂತಾಯಿತು. ಬೇವಾರ್ಸಿಯಂಗೆ ತಲೆ ಬೋಳಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂಡೇರಂಗೆ ತಲೆ 
ಮೇಲೆ ಸೆರಗು ಹಾಕ್ಕೊಂಡು ಬಂದಿರೋದೂ ಅಲ್ಲೆ ಇವರಿಗೆ ದೇವಸ್ಥಾನ ಬೇರೆ 
ಬೇಕೋ ಎನಿಸಿತು. ತುಟಿಯ ಮೇಲೆ ಬಂದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ನುಂಗಿಕೊಂಡು 
| ನನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಮುಂದರಿದು ಬಿಟ್ಟೆ. ಆದರೂ ಯಂಕಪ್ಪನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಬೆನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಜನವೆಲ್ಲ 
ನಗುವಂತೆ ಮನೆತನದ ರಾದ ಮೂರು ಕುಸಿಗೆ ಮಾರಿ ಕೈ ಹಿಡಿದೋ ಳನ್ನು ( ಅಪ್ಪ; 
ಮನೆ ಸೇರೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ ಊರಲ್ಲಿರೋ ಒಕ್ಕಲು ಆಳು ಹೆಂಡಂದಿರನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ 
ಮೋಹಿಸಿದವನಿಗೆ ದೇವಸ್ಥಾನ ಬೇರೆ ಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂದುಕೊಂಡೆ. ಮರ್ಲಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಮತ್ತೆ ಇವನದೂ ಸಂಬಂಧವಾಗಿದೆಯೇನೋ ಎಂದೂ ಅನಂಮಾನಿಸಿದೆ. ಕಳೆದ ಪಿತೃ 
ಪಕ್ಚದ ಶ್ರಾದ್ಧಕ್ಕೆ ಮರ್ಲಿ ಊಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಮಾಡಿದ್ರ ಕೇಸರಿ ಬಾತನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎರಡು ದಿನದವರೆಗೆ ತಿಂದಿದ್ದಳೆಂದು ಅಮ್ಮ ಹೇಳಿದ್ದು ಕೇಂಪಾಜ 


ಶಿ 


el 


J 


೮೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಆದರೂ ಮರ್ಲಿ ಅಂಥ ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವ ಹೆಂಗಸಲ್ಲ. ತನ್ನ ಕೈ ಹಿಡಿದವನ ಸಂತಾನ 
ವೃದ್ಧಿಸಲಾರದ್ರಕ್ಕೆ ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದಳಾದರೂ ಅವ್ಯವಹಾರ ಅವಳಿಂದಾಗುವದಿಲ್ಲ . ಧರ್ಮ- 
ಸ ಸಳಕ್ಕೋ ಶಿರುಪ ತಿಗೋ ಹರಕೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಾಳೇ ಹೊರತು ಅಕೃತ್ಯ ಕನಸಿನಲ್ಲೂ ಕಾಣ" 
ಲಾರಳು. ಯೋಚನೆಗಳ ವ್ಯೂಹದಲ್ಲೇ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ಬಂದೆ. | 
ಮರಿಗೆ ನಿನ್ನಿ ಆರಂಭವಾದ ಪ್ರಸವ ವೇದನೆ ಇನ್ನೂ ನಿಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಎದು ನಿಲ್ಲಲೂ 
ತ್ರಾಣವಿಲ್ಲ. ಬಿಡಾರದ ಬದಿಯ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಂಟಿಯಾಗಿ ಮಲಗಿದಾಳೆ. ಚೆನ್ನ 
"ಏಳೆಬೇಡ, ಅನರ್ಥವಾದೀತು...' ಎಂದು ಬಂದು ದೀಪ ಹಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಮಂದ ಬೆಳಕಿ ' 
ನಲ್ಲಿ ಹುರಿಮೀಸಿಯೆಡೆಯಿಂದ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮುಗುಳ್ನೆಗೆ ಚಿಮ್ಮುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ಹೊರಗೆ. ' 
ಬಂದು ಬಚ್ಚಲಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಾಕಲು ಕುಂಟೆ ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ' 


ಮರ್ಲಿಗೆ ನಿಮಿಷ ನಿಮಿಷಕ್ಕೆ ವೇದನೆ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ಒಂದೆರಡು 
ಬಾರಿ ಚೆನ್ನನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ ಆತ: ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ನೋವಿನ ಗಡಿ ಮೀರಿರಬೇಕೆನಿ ' 
ಸುತ್ತದೆ. ನರಳುವ ಸದ್ದು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕೇಳುವದಿಲ್ಲ. ಏನಾಯಿತೇನೋ ಅಂದುಕೊಂಡು | 
ನಾನೇ ಒಳೆನೋಡುತ್ತೆ "ನೆ. ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದವಳು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಬಿಡು ' 
ತ್ತಾಳೆ. ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಮಗುವಿರುತ್ತ ದೆ. ಗಂಡೋ ಹೆಣ್ಣೋ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ. ತವಕ- 8 
ದಿಂದಿರಬೇಕು ಅತ್ತ ಬಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಗಂಡು ಮಗುವಾಗಿದೆ! ಆದರೆ ಮಗು ಈ ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ! ಹುಟ್ಟಿದಾಕ್ಚಣ ಮಗುವನ್ನು ಸಾವು ಸ್ವಾಗತಿಸಿತ್ತು. ಮರ್ಲಿ ' 
ಚೆನ್ನನನ್ನು ಯಃ ಉತ್ತ ರವಿಲ್ಲ. ಜೋರಾಗಿ ಕಂಠ ಒಡೆಯುವ ನರಳಿ ಅರಚಿ 
ದಳು. ಚೆನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ಮೂಕನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ. ನನ್ನ ಕಾಲುಗಳು ಮತ್ತೆ ಅಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಲು ಸಮ್ಮತಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹೃದಯ ಅವ್ಯಕ್ತ ಭೀತಿಯಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ತಡಮಾಡದೇ 
ಓಡಿ ಓಡಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದೆ. ಅಪ್ಪಯ್ಯ ಮನೆಯ ಹೊರ ಕಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅಂಗ ` 

ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಕುವ ಕಣ್ಣಿ ನೀರನ್ನು ಒರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದ. ಅಮ್ಮು ಒಳಗಡೆ ಸದ್ದಿಲ್ಲದೇ 
ಇದ್ದಳು. ಆವರಿಗೆ. ಹೇಗೆ ವಿಷಯ ತಿಳಿದಿತ್ತೋ ಭನ ನನಗಂತೂ ಒಂದೂ. ಅರ್ಥ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದರೆ ಅಮ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ ಭರಣಿಯೂ 
ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. 


-ದ ಹಸಿರು ಮೈ.ಗುಂಟ 


ಹಸಿರುಗಚ್ಚುವ ಕೋಶಗಳೆದುರೂ 
ಮೈಕಳಚಿ ವೆ ರೆದಿವೆ 

ಹತ್ತಾರು 
ಕಾಮನಬಿಲು-ತಿಳಿದೆಯಾ 


ಹುಳಿ ಹಳದಿ ಕಿ ುವ 


ಕಂಪ ನ ಹ ರಷ 
ಬು ಳ್ಯಮುಸಿ 


ಕ. ಭಾ, ೧೧ ೮೧ 


೮೨ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಆಗ 
ನಿನ್ನ ಮುಗಿದ ಬದುಕಲ್ಲಿ 
ಸಾವಲ್ಲಿ ಸಾಯುವ ಬದುಕಲ್ಲಿ 
ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಮೌನ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಸದು 
೦ 
ನನಗಿಲ್ಲಿ ಕೂತಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿವಿಧಿತ್ರಯ 


ಎಂ. ಜಿ. ಬಿರಾದಾರ 


ತ್ರಿವಿಧಿತ್ರಯವೆಂದು ನಾನಂ ಕರೆಯಂವ ಎಲ್ಲಾ ಪುರಾತನರ ತ್ರಿವಿಧಿ, ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರ 
ತ್ರಿವಿಧಿ ಮತ್ತು ನೀಲಮ್ಮನ ತ್ರಿವಿಧಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಅಪ್ರೆಕಟಿತ. ಯಡ್ರಾವಿಂಯಂ 
ವಿರಕ್ತ ಮಠಾಧಿಪತಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ನಿ. ಪ್ರ. ಬಸವರಾಜಸ್ವಾವಿಂಗಳವರ ಮಠದಿಂದ 


- ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಲವಾರಂ ತಾಳೆಯೋಲೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯ ಹಿಂದು ಚಿಕ್ಕ ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ 
ತ್ರಿಪದಿಗಳಂ ಉಪಲಬ್ಧ ವಾದವು. ನಾಲ್ಕೂ ಇಂಚಂ ಉದ್ದ, ಎರಡು ಇಂಚಂ Sipe 


ಈ ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ತಿ ಪದಿಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಚಿಕ್ಕ ಕೃತಿಗಳಿವೆ. ಒಂದೆರಡಂ ಪ್ರಕಟಿತ 
ಶತಕಗಳೂ ಇವೆ. 

ಶ್ರೀ ಅಪ್ಪಾರಾವ ಆಕ್ಕೋಣಿ ಅವರ ವಂಖಾಂತರ ದೊರೆತ ಡೋಂಗರಗಾಂವ 
ವಂಠದ ಕೋರೀ ಕಾಗದದ ಒಂದಂ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದರಾಮೇಶ್ವರ ತ್ರಿವಿಧಿಯ ಕೇವಲ 
ಮೂವತ್ತು ಪದ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆತವು. 

ಪ್ರೊ. ಮಾಣಿಕರಾವ ಧನಶ್ರೀ ಅವರಿಂದ ದೊರೆತ ಆಂಧ್ರ 
ಶ್ರೀ ರಾಚಯ್ಯ ಸ್ವಾವಿಂಗಳ ಒಡೆತನದ ಕೋರೀ ಕಾಗದದ ಹ 
ಪುರಾತನರ ತಿ ತ್ರಿವಿಧಿ. ಮಾತ್ರ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಲಬ್ಧವಾಯಿಂತಂ. 

ಈ ಎಲ್ಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ವಂಖ್ಯವಾಗಿ ತಾಳೆಯೋಲೆಯನ್ನೇ 
ಅನಂಸರಿಸಿ ಈ ತ್ರಿವಿದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಗಳ ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆ "ಮತ್ತು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಅಶುದ್ಧ ತೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಸಂದೇಹಗಳಂ ಉಳಿಯಂವುದಂ ಅನಿವಾ- 


ಎವ 


ರ್ಯವಾಗಿದೆ. ನೀಲಮ ನ ತ್ರಿವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ತಂಟಿತ ಭಾಗಗಳಿವೆ. 
ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾಲ 


ಈ ತ್ರಿವಿಧಿಗಳಂ ಒಬ್ಬನೇ ಕವಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದಂವು 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ತ್ರಿವಿಧಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ದಯಂವಾಗಂ, 
ಎಂದಂ ಹೇಳಂವ ರೀತಿ ಒಂದೇ ಇದೆ. ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದರ ತರುವಾಯ ಒಂದರಂತೆ ಒ 


ಕ್ಮ ಕೆ ಇಕಾ pe ನ್‌ ಪ 
ಸಂಖೆ, ಯನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ಏಲ್ಲ ಪುರಾತನರ ಶ್ರಿಐಧಿ ಲಲಿ) ಪುರಾತನರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ 


ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಉಳಿದೆರಡು ತ್ರಿವಿಧಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಐವತ್ತೈದು. 
ಅಪಿ 


ಈ 


ಅಳ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಎಲ್ಲಾ ಪುರಾತನರ ತ್ರಿವಿಧಿ ಎಂದಾಗ ನಿಜಗಂಣ ಶಿವಯೋಗಿ ವಿರಚಿತವೆಂದೇ ' | 
ಕಲ್ಪನೆ ಇತ್ತು. ಅದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಈ | 


ಪುರಾತನರು ತವಿಂಳು ಪುರಾತನರಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಕೆಲವರನ್ನುಳಿದು ಬಹಳಷು ಸ 
ಪುರಾತನರಂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಶರಣರೇ. 


ಇನ 


ಶಿ 


ಶ್ವರ ತ್ರಿವಿಧಿಯ ೫೪ನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ "ನಂದಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಸಿ 
ದ 


"ಚಂದ ಗಣನೇಮವನು ಒಂದನರಿಯದೆ ಮನ 
ಬಂದಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಪಾಡಿದ " ನಂದಿಗೆ 
ಇಂದುಧರಸಿದ್ದ ದಯವಾಗು 


ಈ ತ್ರಿವಿಧಿತ್ರಯ ವೀರಶೈವ ಕೃತಿ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ವೀರಶೈವರಲ್ಲಿ “ನ 
“ನಂದಪ್ಪ? “ ನಂದಬಸಪ್ಪ' ಎನ್ನವ ಹೆಸರು ಸರ್ವ ಸಾಮಾನ್ಯ. “ಮನಬಂದಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಪಾಡಿದ ನಂದಿಗೆ ಇಂದಂಧರಸಿ ಸಿದ್ದ ದಯವಾಗಂ' ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ " ನಂದಿ' ಅಂಕಿತನಾಮ 
ವಾಗಿ ಕವಿಯ ಹೆಸರಾಗಿದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಂ ಉಳಿಯಲಾರದು. 


ಕವಿಯ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಆಧಾರಗಳು ಕೃತಿಯಲಿ ಆದರೆ ತಾಳೆ 
ಯೋಲೆ, ಕೋರೀ ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ೧೮ನೆಯ ತವರಾನಕ್ಕೆ ಈಚಿನ 
ವಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನ ಅಚಿನವೂ ಅಲ್ಲ ಎನಿಸಂತ್ತದೆ. 


ಲ್ಲ 
ಇ" 
ಶ 


ಭಕ್ತ ಕವಿಯ ಈ ಕೃತಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕೃತಿಯಾದರೂ ಸಾಹಿ ಹಿತ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 


ಸ 
ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಂವಷ್ಟು ಸಾಮಾನ್ಯವಲ್ಲವೆನ್ನುವುದನ್ನು ಅರಿತರೆ ಸಾಕು. 


ಕವಿಯ ಹೆಸರು ಯಾವ ತ್ರಿವಿದಿಯ ಆದಿ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ' 


ತ್ರಿ ಎಧಿತ್ರಯ 


ಎಲ್ಲಾ ಪುರಾತನರ ತ್ರಿವಿಧಿ 


ಜಗದಗಲ ಮುಗಿಲಗಲ ಮಿಗೆಯಗಲ ನಿಮ್ಮ ಘನ 
ಅಘಹರನೆ ನಿಮ್ಮ ಶರಣರ ಸಂಪದವ 
ಪೊಗಳಲೆನ್ನಳವೆ ಶಿವ ಬಲ್ಲ 


ಕೋಟಿ ಶ್ರೀರುದ್ರ ಜಪಕೋಟಿ ಪಂಚಾಕ್ಷರೀಜಪ 
ಕೋಟಿ ಮಾತೆಲ್ಲ ಶಿವಮಂತ್ರಕಿಂದಧಿಕ 

ನಾಟಿ ಶಿವಶರಣ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು 

ಎರಡೆಂಬತ್ತೇಳು ಕೋಟಿ ಮೃಡನ ಪ್ರಮಥಾವಳಿಯ 
ಬಿಡದೆ ಪೊಗಳಲ್ಕೆ ಕಲ್ಬಾಂತಕಳವಲ್ಲ 

ಕಡೆಗೆ ಹತ್ತೆಂಟು ಪೊಗಳುವೆ 

ಮಾರಹರ ಕೆರಮಿಣಿಯ ಭೋರನೆ ಮಾರುತ ಬರಲು 
ಕ್ರೂರ ದ್ವಿಜರೆಲ್ಲ ನಿಂದಿಸೆ ಲಿಂಗವ ತೋರಿ 

ಸೂರ ಸಾನಮ್ಮ ಶರಣಾಗು 


ಕುಂಭಿನಿ ವೇದಾಢ್ಕರು ಶಂಭುವಿನ ಭಕ್ತರು ಕಿರಿದೆನಲು 


( ಬಸವ ಶಿ ಪು 
ಇಂಬಿನ ವೇದಗಳೆ ಶ್ಲಾನನ ಕೈ ರುಲೋದಿಸಿದ 
[93] 

ಜಂಬೂರ ಮಹಾಕಾಳಯ್ಯ ಶರಣಾಗು 


ಹೊಲೆಯರ ಮ ನೆಯಲ್ಲಿ ಉಣಬಹುದೆ ಶೇಷವನು 
ವೇದಗಳ ಕಾಗೆಯ ಕೈ ಯಲೋದಿಸಿದ 


ಅರಿವೆ ಹೆಂಡತಿಗಷ್ಟು ನೆರೆ ಕಟು ಟ ತನಗೊಂದು 
ಉರುವ ಸಿವ ಬೇಡೆ ಅದಕೊಟ್ಟು ಬತ [ಲೆ ನಿಂದ 
ನಿರ್ಲಜ್ಜ ಶಾಂತಯ್ಯ ಶರಣಾಗು 


೮೫ 


|೯| 


೮೬ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


“" ಯೇಕೋದೇವ ' ಘನವೆಂದು ಕಾಕುಬಸ್ಹಿಯನೊಡೆದು 
ಲೋಕವರಿಯಲ್ಕೆ ಶಿರಪರಿದೆಳ್ಲಿನ ಮೆರೆದ. 


ಏಕಾಂತ ರಾಮಯ್ಯ ಶರಣಾಗು lool 


ಕೊಡೆವಿಡಿಯೆ ಬೆಟ್ಟವನು ಬಿಡದೆ ಬೆರಳೆಲಿ ತಂದ 

ಕಡಿದು ತನ್ನ ಶಿರದಿ” ಅಡಿಕೆ ಕೋಟಿಯನೊಡೆದ 

ಹಡಪದಪ್ಪಣ್ಣ ಶರಣಾಗು | ೧೧ || 
ಇಕ್ಕುವ ಪಂಚಾಮೃತವ ಹೊಕ್ಕ ಶರಣರ ಹೊರಡಗೊಡದೆ 

ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದವರ ತರಿದೊಟ್ಟಿ ಪ್ರಾಣವ ಪಡೆದ 


ರಕ್ಕಸ ಬ್ರಹ್ಮಯ್ಯ ಶರಣಾಗು | ೧೨ || 
ಒಪ್ಪುವ ಸರುಹೊತ್ತಿನಲಿ ತಪ್ಪದೆ ಶಿವನೆಬ್ಬಿಸಿ 
ಒಪ್ಪುವ ಜ್ಯೋತಿಯ ಬೆಳೆಗಿನಲಿ ಉಣಿಸಿದ 
ತಿಪ್ಪಿದೇವಯ್ಯ. ಶರಣಾಗು || ೧೩ || 


ಒಂದು ಶಿಸುವೆಂದು ತಾವೊಂದು ಲಿಂಗೆವ ಕಟ್ಟಿ 

ಹಿಂದೊಂದು ಅವಳಿ ಶಿಸು ಜನಿಸಿ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಬಿಸುಟು 

ಸಾಂಧರ ನಾಚಯ್ಯ ಶರಣಾಗು || ೧೪ || 
ಕರಿಕಂಠ ಪರುಷವ ಕೊಡಲು ಜರಿದು ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಬಿಸುಟು 

ಉರುವ ಶಿವ ಬೇಡೆ ನೆರೆಕಂಕುಳೆ ಮಣಿ ರ್ಹಿತ್ತ 


ಮರನ ತಿಮ್ಮಯ್ಯ ಶರಣಾಗು | ೧೫॥ 
ಶೂಲ ತಲೆಯಲಿ ಮೂಡೆ ಮೇಲೆ ಮರ ಪಲ್ಲವಿಸಿ 

ಲೋಲ ಬಸವೇಶ ಕರಸಲು ಮರಸ ತೈದ 

ಸೂಲದ ಬ್ರಹ್ಮಯ್ಯ ಶರಣಾಗು | ೧೬॥ 


ಕೊರಡು ಕೊನರಿಸುತಲಿ ಬರಡು ಹಯನಾಗಿಸ ತಲಿ 
ತಡೆಯದೆ ತಲೆಗಳನು ಕೊಯ್ದು ದೇಗುಲ ತುಂಬಿದ 


ಮೃಡ ಬನ ಶರಣಾಗು. | ೧೭ || 
ಭಾವಿಸಿ ಶಿವ ನಿಳೆಯದಿ ಹೋಹ ತಲೆಗಳ ಕೊಯಿದು 

ಜಾವ ನಾಲ್ಕು ಹೊಸ ತಲೆಗಳ ಪಡೆದ x 
ಗೋವಿಂದ ಭಟ್ಟಯ್ಯ ಶರಣಾಗು || ೧c || 
ಮೂಸಕ ಬೆಕ್ಕು ನೊಣ ನಾಯಿ ಲೇಸು ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 

ಈಶ್ವರನ ಪ್ರತಗಳೆನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂಪದವಿತ್ತ 


ಏಲೇಶ್ವರದ ಕೇತಯ್ಯ ಶರಣಾಗು lar | 


ತ್ರಿ ವಿಧಿತ್ರ ಯ ೮೭ 


ಮುದದಿ ಶರಣರು ಬರೆ ಸದನದೊಳಿರುತಿರೆ 

ವಧುವನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸಂಪದವಿತ್ತ 

ವಧುವಿತ್ತ ಮಾರಯ್ಯ ಶರಣಾಗು || ೨೦ || 
ಮುದದಿ ಸತ್ತು ಹೂಳಿರೆ ಒದಗಿ ಎಳ್ಲಿನವಾಗಿ 

ಕದುಬಿ ಪ್ರಾಣವ ಕೊಟ್ಟು ಸುಖವಿರುತಿಹ 

ಕದಿರೆಯ ರೆಮ್ಮಯ್ಯ ಈಡ || ೨೧ || 


ಗೊಬ್ಬೂ ರೊಳು ದಿ ್ರಿಜರೆಲ್ಲ ಕೊ ಇಬ್ಬಿ ಶೇಷವ ಜರೆಯೆ 
ಉಬ್ಬಿ ಗ್‌ ಪುರಸ! ಹಿತೆಲರ ಸುಟ ಕ 


೧೨ 


ಬಿಬ್ಬಿ ಬಾ ಬಾಚಯ್ಯ ಶರಣಾಗು || ೨೨ || 
ಇರುಳು ಭವಿಯೊಳುಂಬ ದುರುಳೆ ಸ ಪ್ಲವ ಕಂಡು 

ಕರುಳ ನೆರೆ ಕೊಯ್ದು ಉದಕದಲಿ ತನುದೆ ೂಳೆದ 

ಕರುಳೆ ಕೇತಯ್ಯ ಶರಣಾಗು || ೨೩ || 
ಖುಲ್ಲ ಮಾನವನೊರ್ವ ಬಳ್ಳೆ ಪೂಜೆಯ ಮಾಡಿ 

ಮಲ್ಲಯ್ಯನೆಂದು ನಮಿಸಿ ಆಜ್ಞೆಯನಿತ್ತ 

ಬಳ್ಳೇಶ ' ಮಲ್ಲಯ್ಯ ಶರಣಾಗು || ೨೪ | 


ನಲ್ಲ ಕುರಿಹಿಕ್ಕೆಯೆನು ಅಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯ ಮಾಡಿ 
ಉಲ್ಲಂಗಿಸಿ ವದಿಯೆ ಶಿರವರಿದು ನೆರೆ ಮೆರೆದ 
ಗೊಲಾ ್ಲಿಳೆಯ್ಯಗಳಿಗೆ ಶರಣಾಗು || ೨೫ || 
ಮಾಡಿದ ಪೂಜೆಯನೊದೆದು ರೂಢೀಶಗೆ ಮಾಂಸವ ತೋರ್ಪ 

ನೋಡಿ ಕಣ್ಣೊಡೆಯೆ ತನ್ನ ಕಂಗಳನಿತ್ತ 

ಬೇಡರ ಕಣ್ಣಪ್ಪ ಕಣಕ || ೨೬ || 
ಭಾರಗುತ್ತವನಾಡಿ ವೀರ ಜಂಗಮಕಿಕ್ಕಿ 

ಧೀರ ಬಿಜ್ಜಳನ ಕೆಡೆ ಮೆಟ್ಟಿ ಹುಲುಗಿರಿಸಿದ 

ಬಾರ ಗುತ್ತಣ್ಣ ಯ್ಯ ಶರಣಾಗು 


೨೭ || 


ಏ 


ಹೆಲವು ಹುಲ್ಲನೆ ತಂದು ನುಲಿಯ ರ ಕಮಾ 
ಚಲುವ ಜಂಗಮಕೆ ಎಡೆ ಮಾಡಿ ಮುಕ್ತಿಯ ಪಡೆದ 
ನುಲಿಯ ಚಂದಯ್ಯ ಶರಣಾಗು | ೨೮ || 
ಅಮರಲೋಕದ ಜವಳಿಯ ಕ್ರಮದಿ ಶರಣರಿಗಿತ್ತು 
ವಿಮಲ ಕಚ್ಚು ಟಕೆ ಸತಿಸುತರ ತೂಗಿಸಿದ 


ಅಮರ ನೀತಿಗಳೆ ಶರಣಾಗು | ೨೯॥ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಹರನಾಣೆಗೆಂಜಿ ತಾ ಭರದಿ ತೊಂಬತ್ತೊಂದೊರುಷ 

ವರವಧುವ ತೊರೆದು ನಿಲಿಸಿ ಆಜ್ಞೆಯನಿತ್ತ 

ತಿರುನೀಲಕಂಠಯ್ಯ ಶರಣಾಗು | ೩೦ || 
ರುದ್ರಗೆ ವಿಷ ಹತ್ತಿತೆಂದು ಭದ್ರ ಜಪವನು ಜಪಿಸಿ 

ರುದ್ರನ ತೊಡೆ ಏರಿ ಎರಡಳಿದು ಒಂದಾದ 

ರುದ್ರ ಪಶುಪತಿಯೆ ಶರಣಾಗು | ೩೧ |] 
ವೇದ ಜಂಗಮವಾಗಿ ದಾಯಾದಿ ಬಂದಿರೆ 

ದಿ ಪರಶಿವನ ಚರವೆಂದು ನಂಬಿದ 

ಶಿದಿರಾಜಯ್ಯ ಶರಣಾಗೆ) | ೩೨ || 
ಪನ್ನಗಧರನ ಮುಂಂದೆ ಕಿನ್ನರಿ ವೀಣೆಯ ನುಡಿಸಿ 

ಹನ್ನೊಂದು ಹಣ ಹಾಗೆವನು ತಂದು ಜಂಗೆಮಕಿತ್ತು 

ಕಿನ್ನರಿ ಬ್ರಹ್ಮಯ್ಯ ಶರಣಾಗು || ೩೩ || 


G 


ಕನ್ನವಿಕ್ಕಿದ ಮಣ್ಣು ಹೊನ್ನಾಗಿ ಇರುತಿರೆ ಅದನೊಲ್ಲದೆ 

ಉನ್ನತ ಜಂಗಮಕ್ಕೆ ಹಾಗದಿಂದುಣಿಸಿದ 

ಕನ್ನದ ಬ್ರಹ್ಮಯ್ಯ ಶರಣಾಗು || ೩೪ || 

ಹಾದರ ಕಾಯಕದಿಂದ ಆದುದ ಜಂಗಮಕಿಕ್ಕಿ 

ಹೋದ ಪ್ರಾಣವನು ಸತಿಯಿಂದ ನೆರೆ ಪಡೆದ 

ಹಾದರದ ಬ್ರಹ್ಮಯ್ಯ ಶರಣಾಗು || ೩೫ || 

ಸುಂಕವ ಕೊಂಬ ದ್ರವ್ಯವನು ಭೋಂಕನೆ ಜಂಗಮಕಿಕ್ಕಿ 

ಸಂಕಿಸದೆ ತ್ರಿವಿಧವನು ಕೊಟ್ಟು ಸಲೆ ಮೆರೆಯುತಿಹ 

ಸುಂಕದ ಬಂಕಣ್ಣ ಶರಣಾಗು || at || 
\ 

ಮದೇವಗೆ ಬಿದಿರಡಿಯೆ ಭೇದಿಸಿ ಬೆನ್ನಿಲಿ ಮೂಡಿ 

ಹೋದ ಪ್ರಾಣವನು ಮಡಿವಾಳೆಯ್ಯನಿಂದ ಪಡೆದ 


ಮೇದರ ಕೇತಯ್ಯ ಶರಣಾಗು || ೩೭ || 
ಕಟ್ಟುವ ಮನೆ ಸಂತೆಯ ಮನೆ ಕಟ್ಟುವ ಧನ ಕಲ್ಲ ಹರಳು 

ಮುಟ್ಟುವ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲ ಒತ್ತೆ ಸೂಳೆಯರೆಂಬ ಬ 
ಗಟ್ಟಿವಾಳೆಯ್ಯ ಶರಣಾಗು | ೩೮ || 


ಖಂಡಗಕ್ಕಿಯ ತಂದು ಕಂಡ ಜಂಗಮಕಿಕ್ಕಿ 
ಖಂಡಿಸಿ ಕರಗಳನು ದಿನಚರಿಯ ಪಡೆಯುತಿಹ 
ಹೆಂಡದ ಮಾರಯ್ಯ ಶರಣಾಗು | ೩೯ || 


ic ಕೂಟ <n ಪಟಪಟ ಕಹತ 
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ಕ, ಭಾ 


ತ್ರಿ ವಿಧಿತ್ರ ಯ 


ಅಗ್ಗಳದೆಳ್ನೂರಂ ಬಸ್ತಿಯನು ನುಗ್ಗಿಸಿ ಜಿನರ ಪಡೆಗಳನು 


ರಿ 
ತಗ್ಗಿಸಿ ಹೊಟ್ಟೆ ಲ ಕೆರೆಯೊಳೆಗೆ ಕೊಂದು ಮೆರೆದಾಡುತಿಹ 


ಚಾರು ಮಾವಿನಹಣ್ಣು ಮಾರಹರಗೆಡೆ ಮಾಡಿ 
ಭೋರನೆ ತನ್ನ ಶಿರದಿ ಶಿವಪುರಕೈದಿಸಿದ 
ಕುರಿಕಾಲಮ್ಮೆ ಶರಣಾಗು 


ಕ್ರೂರ ಜೈನರನೊಲ್ಲ ದೆ ಭೋರನೆ ಅಡವಿಯ ಪೊಕ್ಕು 
ಮಾರ ಮರ್ದನನ ಕಂಡು ಧೀ ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡೊಂದಾದ 
...ಮುಕ್ತನಾಥ ಶರಣಾಗು 

ಸೂಳೆಯಾಗಿರುತಿರೆ ಭಾಳಾಕ್ಟನ ನೆರೆಯುತ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಏಳು ದಿನ ಶಿವಪುರದ ಬಾಗಿಲ ತೆರೆಸಿದ 

ಸೂಳೆ ನಿಂಬೆಕ್ಸ ಶರಣಾಗು 

ಕಕ್ಕಸ ದೇಹವ ಜರೆದು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಕೌ೭ಕನ 

ಮುಕ್ಕಣನ ಕರವ ಪಿಡಿದು ಕದಳಿಯ 

ಹೊಕ್ಕ ಅಕ್ಷ ಮಹಾದೇವಿ ಶರಣಾಗು 

ಇಷ್ಟಲಿಂಗವ ನೋಡಿ ನಿಷ್ಠೆ ನಿಬ್ಬೆರಗಾಗಿ 


ಯರಡಳಿದು ಎರಡಳಿದೊಂದಾದ 


` 
ಆ) 
| 
(1 


ರ 


pS ಎಫೆ' ಇಇ ನ ಇಲ್ಲ ಎಪಿ ತ್ಹ ಇಷ್ಟ ಪಾತ 

ಮಂಡೆಗೆ ಮಜ್ಜನ ಮಾಡಿ ದಂಡೇಶಗೆ ನಮೋ ಎಂದು 
—) ವಿ ೮ ಇ ಇಲ ಎಲಿ 
ಚಂಡವನು ತಡೆದು ನಿಲಿಸಿ ಆಜ್ಲೆಯನಿತ್ತ 


ಇಂ 
ಚಂಡದ ಸೋಮಮ್ಮ ಶರಣಾಗು 
ಮಂಚದ ಕಾಲಿನ ಲಿಂಗವನು ವಂಚಿಸಿ ವಿಠ ಕೊಂಡೊಯ್ಯೆ 
ಮುಂಚೆ ಪ್ರಾಣವ ಸತ್ಯಣ್ಣನಿಂ ಪಡಿದ 
ಸಂಚದ ಕಮಲಮ್ಮ ಶರಣಾಗು 
ಕಾಳುಭವಿಗಳನೊದೆದು ಭಾಳಾಕ್ಸಗೆ ಪಾಲ್ಲು ಡಿಸಿ 
ಹೇಳೆದೆ ತನ್ನಸುವ ಬಿಟ್ಟು ಲಿಂಗವ ಪೊಕ್ಕ 
ಕೋಳೊರ ಕೊಡಗೂಸ ಶರಣಾಗು 
ಮುಂಗಳೆದೇಳು ಸಮುದ್ರವನು ಒಂದು ಉಣಲಿಗೆ ಸ 
ಅಂಗುಷ್ಟ ಗಣನಾಥ ಶರಣಾಗು 


೧೨ 


ರ೯ 


| ೪೫ | 


| ೪೬ | 


| ೪೭ || 


| ೪೮ 


|೪೯॥ 


೯೦ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಒಪ್ಪುವ ಏಳು ಸಮುದ್ರವನು ತಪ್ಪದೆ ಕೈಯೊಳು ಪಾತ್ರೆ 
(ಅಪ್ಪ) ಸರ್ಪಮಾತಾಡೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಬೆರೆದಿರ್ದ 
ದರ್ಪಭೂಷಣನೆ ಶರಣಾಗು | ೫೦ || 


ಶಂಕಗಳು ಕಿವಿಯ ಭೋಂಕನೆ ನಾದಿಸುತಿರಲು 

ಬಿಂಕದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವಡೆವಂತೆ ನಾದಿಸಿದ 

ಶಂಕು ಕರಣಯ್ಯ ಶರಣಾಗು - | ೫೧ 
ನಕ್ಸತ್ರಗಳೆ ಬಾಚಿ ಅಕ್ಷತೆಯಾಗಿ ಇಡುತಿರಲು 

ಕಕ್ಷವಾಹನನ ಹೃದಯದೊಳು ಜನಿಸಿದ 

ಕುಕ್ಸಿ ಪಾತಯ್ಯ ಶರಣಾಗು | ೫೨ || 
ಭರದೇಳು ಕರತಾಗಿ ಉರುವ ನಕ್ಚತ್ರಗಳನು 

ಹಿರಿಯಗಿರಿಗಳನು ಆಣೆ ಕಲ್ಲಾಡಿದ 

ಗಿರಿಕಂಠ ಕಂದಯ್ಯ ಶರಣಾಗು | ೫೩ || 
ಆಂಡಗಳನೆಲ್ಲವ ತುಂಡಿಸಿ ರೋಮದಿ ಕಟ್ಟಿ 

ಮಂಡೆ ಪಾದ ತನಕ ಮಾಲೆಯಾಗಿ ಧರಿಸಿದ 

ಆಂಡ ಭರಣಯ್ಯ ಶರಣಾಗು | ೫೪ | 
ಬಂದ ದೈತ್ಯರ ತಲೆಯ ತುಂಡಿಸಿ ರೋಮದಿ ಕಟ್ಟಿ 

ಮಂಡೆ ಹಾಡಿಕೆ ತನಕ ಮಾಲೆಯಾಗಿ ಧರಿಸಿದ 

ರುಂಡಾ ಭರಣಯ್ಯ ಶರಣಾಗು | ೫೫ || 
ಬ್ರಹ್ಮ ಶತಕೋಟಿಗಳೆನು ಒಮ್ಮೆಗೆ ಚಂಡಿಕೆವಿಡಿದು 

ಗಮ್ಮನೆ ಅಲ್ಲಾಡಿ ಮೂಗಿನ ಪವನದಲ್ಲಾಡಿಪ 

ಬ ಹ ಪಿಸಣಯ್ಯ ಶರಣಾಗು | ೫೬ | 


ಬ್ರಹ್ಮರು ಗರ್ವಿಸಲು ಗಮ್ಮನೆಲ್ಲರು ಬಾಚಿ 
ಸುಮ್ಮನದಿ ನುಂಗಿ ಆಸನದಿ ಪವಡಿಸಿದ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಭೂಷಣನೇ ಶರಣಾಗು 
ಸಿಡಿಲುಗಳನೆಲ್ಲವನು ಬಿಡದೆ ನಖದಲ್ಲಿ ಖಂಡಿಸಿ 
ಸುಡುವ ವಡಬನನು ಫಣಿಯೊಳೆಗೆ ಧರಿಸಿದ 


ಕು 


ವಡಬಾಗ್ಗಿ ತಿಲಕಯ್ಯ ಶರಣಾಗು || ೫೮ || 
ಭೋರನೆ ಶೇಷಾಭರಣ ಗುರ್ವಾಜ್ಞೆ ಕಟ್ಟಿಸೂತ್ರ 

ಸೂರ್ಯನ ಪಿಡಿದು ಹೊಸೆದು ನೆಲಕ ಪಳಿನಸಿದ 

ಹ 

ಗು 


ಬಹು 2 


ತ್ರಿ ವಿಧಿತ್ರ ಯ 


ಇರದೆ ಮಗಳಿಗಳುಪಿ ಭರವಿ ಮೃಗವಾಗಲ್ಕೆ 
ಉರುತರದ ಶಿರವು ಗಗನದೊಳೆಚ್ಚು ಕೆಡಹಿದ 
ಕಿರಾತ ರುದ್ರಯ್ಯ ಶರಣಾಗು 

ಅಲ್ಲ ಮಾಯೆಯ ಜರೆದು ನಿಲ್ಲದೆ ಮರ್ತ್ವಕೆ ಬಂದು 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಮಥರನು ಸಲಹಿ ಕದಳಿಯ ಪೊಕ್ಕ 
ಅಲ್ಲಮ ಪ್ರಭುವೇ ಶರಣಾಗು 

ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಉಣ್ಣಿಕ್ಕೆ ಕುನ್ನಿ ಮುಟ್ಟಿ ಶತೆಂದು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಂದು ಹೊಸ ಬೋನ ಸವಿಗೆತ್ತಳು 
ಕನ್ನೆ ನಂಬೆಕ್ಕ ಶರಣಾಗು 

ಪಠ್ವತಗಳೆನೆಲ್ಲವನು ಊರ್ರರೋಮದಿ ಕಟ್ಟಿ 

ನೆರೆ ಸಾಲಕ್ಕಿಯಂ ಪೋಣಿಸಿ ಕೊರಳಲಿ ಧರಿಸಿದ 
ಆಂಡಭರಣಯ್ಯ ಶರಣಾಗು 


ಎಲ್ಲಾ ಪುರಾತನರ ತ್ರಿನಿಧಿ ಸವಷಸ್ತಂ 


ಸಿದ್ದೆ (ಶ್ವರ ತ್ರಿವಿಧಿ 


ಜಯ ಜಯ ಜಗದೀಶ ಜಯಜಯ ಅಫಹರನೆ 
ಜಯಂ ಜಯ ನಿಗಮ ಸಂತತಿಗಳಿಗೆ ದುರ್ಲಭನೆ 
ಜಯತಂ ಸಿದ್ಧೆ €ಶ ದಯಂವಾಗಂ 

ಆದಿ ನಿರಂಜನ ಮೇದಿನಿಯೊಳು ಬಂದಂ 
ಬೋಧಿಸಿ ಶರಣ ಸಂತತಿಗೆ ಗುರುವಾದ 
ನಾದಮಯ ಸಿದ್ಧ ದಖಂವಾಗು 

ಬಸವನಾ ಭಕ್ತಿೀಯಂಂ ಶಶಿಧರನ ಜ್ಞಾನವು 
ಅಸಮ ಘನ ಕಂಲದ ವೈರಾಗ್ಯ ಇವು ಮೂರು 
ವಶವಾದ ಸಿದ್ದ ದಯಂವಾಗಂ 

ಸತ್ತಿ ಚಿತ್ತಾನಂದ ನಿತ್ಯ ಪರಿಪೂರ್ಣನೆ 

ಭಕ್ತ ವತ್ಸಲನೆ ಭವರೋಗ ವೈದ್ಯನೆ 

ಕರ್ತೆ ಸಿದ್ದೆ €ಶ ದಯಂವಾಗು 


೧ ಯ (ಅ) 


೯2೨ 


| ೬೦॥ 


| ೬೧ || 


| ೬೨ | 


| ೬೩॥ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಹತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾಣದೊಳಿರಿಸಿ 
೧ಕಿ೧ತ್ತು ಪಿಪಾಂಶಿಗಳನಳಿದ ಸಿದ್ದೇಶ 

ನಿತ ನೀನೆನಗೆ ದಯವಾಗು 

ಪಾಪದ ಪ್ರಂಜವೆ ರೂಪಾದ ಕಾಯವನಂ 

ಯಾ ಪತ್ತು ನಾನು ಪೊರೆಯಲಾರೆನು ಗುರಂವೆ 
೨ಕಾಪಾಲಿ3೨ ಸಿದ್ಧ ದಯವಾಗು 

ಭೂತ ಕಾಯವ ನಚ್ಚಿ ಘಾತಕತನದಿಂದ 
ಪಾತಕವ ಮಾಡಿ ಪರವನರಿಯದೆ ಕೆಟ್ಟೆ 
ಭೂತೇಶ ಸಿದ್ದ ದಯವಾಗು 

ಕರ್ಮ ಕಾಯಂವ ನಚ್ಚಿ ಸವಸರ್ಮವನರಿಯಂದೆ 
ದುರ್ಮೂಖನಾಗಿ ದುರಿತಕೀಡಾದೆನು 
ನಿರ್ಮಾಳಯಂ್‌ ಸಿದ್ದ ದಯವಾಗಂ 


ಮಲಿನ ದೇಹದ ನಚ್ಚಿ ಬಲುಗರ್ವದೊಳು ಹೆಚ್ಚಿ 


ಕಲು. ಹೃದಯನಾಗಿ* ಹೊಲಬಳನರಿಯದೆ ಕಟಿ 


ಮಲಹರಸಿದ್ದ ದಯವಾಗಂ 


ಡಂಭಕದ ಕಾಖಾ*ವಿದು* ನಂಬಿ ನಾನಿಮ್ಮಡಿಯ 
ಹಂಬಲನೆ ಮರೆದು ಬೆಂಬಿಡದೆ ಭವಭವದಿ 
ಶಂಭು ಸಿದ್ದೇಶ ದಯವಾಗಂ 


ಮನ ಬುದ್ದಿ ಚಿತ್ತವು ಬಿನಗು ಅಹಂಕಾರವು 


ಅನ:೭ದಿನ೭ ನಿಮ್ಮ ನೆನೆಯಳಲೀಯದುಳ ಗಂರಂವೆ 


ಚಿನಮಯಂ ಸಿದ್ದ ದಯಂವಾಗು 

ಏಳು ವೆಸನಗಳೆನ್ನ ಬಾಳಲೀ ಖಂವು ಬಲು 
ದುಳಿಯಂನೆ ಮಾರ್ಡಿಕೊಳುವಿಡಿದೈದರ್ವೆ 
ಭಾಳಾಕ್ಷ ಸಿದ್ದ ದಯವಾಗು 


ಹತ್ತು ವಾ೧೦ಿಯಂಂಂ೦ಗಳೆನ್ನ ಮತ್ತೆ ಜೀವನ ಸಿರವ 


೧೧ಕ೧೧ತ್ತರಿಸಲಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಭವದೊಳು ಬಂದೆ 
ಮೃತ್ತಂ ೧೨ ಹರಸಿದ್ದ ೧೨ ದಯವಾಗಂ 


೧ ಕು(ಬ) ೨ ಕೋಪಾತಿ(ಅ) ೩ (ಮ] ೪ ಳ (ಬ) ೫ ಹಲವ (ಬ) ೬ 


೧ 


೧೧ ತ (ಬ) ೧೨ ಜಯಬಂಧು (ಬ) 


|೯| 


| ೧೦ || 


|೧೧॥ 


| ೧೨॥ 


| ೧೩ || 


ವನು (ಬ) 


೭ ಲೋಲ (ಬ) ೮ ಲಾರೆಸು[ವು] (ಬ) ೯ ಗೋಳನಿಡಿದಾದಾನೆ (ಬ) ೧೦ ಯ ಆ 


ತ್ರಿವಿಧಿತ್ರಯ ೯೩೭ 


ಅಂ ಿನವರ್ಗದೊಳು ಸಿಲ್ಕಿ ಬರಿಯ ಭ ಮೆಂಯೊಳಂಶಿಬಿದ್ದು೨ 
ಹರನಿಮ್ಮ*ಪಾ*ದವ ಮರೆದಮಾನವಗೆ 
ಉರಗಧರ ಸಿದ್ಧ ದಯವಾಗು | ೧೪ || 


ಪಂಚ ವಿಷಯಂಗಳೆನ್ನ ಸಂಚಳಲಿ*ಸಿ ನಾ೫ನಿಮ್ಮ ೫ 
ಚಿಂತೆಯಂನೆ ಮರೆದಂ ಹೆಂಚು ೬ ಹರಿಯಾದೆನು೬ 
ಪಂಚಾಕ್ಷರಿ ಸಿದ್ದ ದಖಂವಾಗು | ೧೫ || 


ಆಸೆಯಾವೀಶದಿಂದ ೭ಹೂಸಿ ಹಂಂಡನವಾಗಿ£ 
ದೇಶದೊಳು ಆಗ್ರಾಸದಾಶೆಗೆಳ ತಿರಂಗುವಗೆ 
ಈಶ ಗುರುಸಿದ್ದ ದಯವಾಗು | ೧೬ || 


ಆಸೆಯಾ ಶೂಲದೊಳಂ ₹ವೇಷರ್ದಾಹೆಣನಾನು 
ಹೇಸದೆ ಬಿದ್ದು ಘಾಸಿಯಕಾದೆನು ಗಂರಂವೆ 
ಶಾಶ್ವತ ೧೦ ಸಿದ್ದೇಶ೧ಂ ದಯಂವಾಗಂ || ೧೭ | 


ಆಸೆಯಾ ದಾಸನಿಗೆ ವೇಷದಾ ಚೋರನಿಗೆ 
ಭಾಷೆ ಹೀನನಿಗೆ ದೋಷಕೀಡಾದವಗೆ 
೧೧ಗೋ ಶಾಲ ಸಿದ್ದೇಶ ದಯಂವಾಗು | ೧೮ | 


ಬಡ ಂನದ ಆಸೆಯನಂ ಒಡೆತೆನದ ವೇಷವನು 
46 ಬಿಡದೆ ನಡಿಸಂವ ಪಾಪಿಗೆ 
ವೃಢ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ ದಯವಾಗು 1೧೯ | 


ಒಂದೊಂದು ಬಯಂಸವ ಸಂದೇ೧೨ಓ೧೨ ಮಾನವನ 
ಮಂದವಂತಿಗಳನಂ ಹಿಂದು” ೩ಗಳೆದೆನ್ನ (ಗ:ರಂ) ೧೩ 
ತಂದೆ ಗುರು? ೪ಸಿದ್ದ೧೪ದಯವಾಗು || ೨೦ || 


ಕರಿಯ ಚೋಹವ ತೊಟ್ಟೂ ಮರಿ? ೫ನಾಯಂಂತಳಂವರೆ೧೫ 
ಗ:ರಂರೂಪಧರಿಸಿ ನರನಂತೆ ನಡೆಸಂವನಿಗೆ 
ಕರಿಕಂಠ ಸಿದ್ದ ದಯವಾಗಂ || ೨೧ || 


೧ರಿ(ಬ) ೨ ಶಿಲ್ಕಿ (ಬ) ೩ ಪ ಅಳರಿಿ (ಬ) ೫ ನಿಂದು (ಅ) ೬ ಅರಿಯಾದೆ 
ಕೆಟ್ಟೆ (ಬ) ೭ ಜುಸಿಹುಂಡ ನಾನಾದೆ (ಬ) ೮ ಪರದೇಶವ (ಬ) ೯ ಹೇಸದೆ (ಬ) 
೧೦ "ಸಿದ್ದ (ಬ) ೧೧ ಪಾ (ಬ) ೧೨ಹ (ಬ) ೧೩ ಗಳೆದೆನು ಗುರುವೆ (ಬ) 
೧೪ ಗುರುಸಿದ್ದ (ಬ) ೧೫ ನಾಯಂತೆ ಬೊಗಳುವರೆ (ಬ) 


೯೪ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


೧ಕೋಟಿ೧ ಗೀತವಹಾಡಿ ೨ಕೋಟಿ? ಶಾಸ್ತ್ರವ ಕೇಳಿ 
ಪೋಟೆ ಮಾನವ ತನ್ನ * ಆಟವನಂ ಇಬಿಡದವಗೆಳ ಶಶಿ 
ಜೂಟ ಸಿದ್ದೆ €ಶ ದಯವಾಗು 

ಹಾಲಶನೆರೆ೫ ಹಾವಿಂಗೆ ಮೇಲೆ ವಿಷವರ್ಧನವು 
ಲೀಲೆಯಿಂದೆನಗೆ ಬೋಧಿ*ಸಲು*ಅದರಂತೆ 
ಕಾಲಹರಸಿದ್ದ ದಯವಾಗಂ 

ಸಲೆ ಓದಿ ಗಿಳಿ ತನ್ನ ಮಲವ ಭಂಂಜಿಸುವಂತೆ 

ಬಲಂ ಓದಿ ನಾನಂ ಮಲ ಮೂರ ಬಿಡ೭ಲಾರೆ೭ 
ಚಲಂವ ಗುರಂಸಿದ್ದ ದಯಂವಾಗು 

ಹೊರಗೆ ವೇಷದ ಸೊಂಪು ಒಳೆಗೆ ರೋಷದ ಮೊಟಿೆ 
ಬರಿಯ ಮಾತುಗಳ ೪ಬಣವೆಂಯ ಬಣಗನಿಗೆಲ 
ಪರಮ ಗುರುಸಿದ್ದ ದಯವಾಗು 


ಹೇವಂ ಕಾಮಿನಿ ಭೂವಿಂ ನೀ ಮುನ್ನಲಿಕ್ಕಿದ 
ತಾಮಸವೆಂದಂ ಅಜ್‌ಯದಜ್ಞಾ ನಿಗೆ 

ಸ್ವಾವಿಂ ಸಿದ್ದೆ €ಶ ದಯಂವಾಗಂ 

ಹೆಂಗಳಿಂದಾದ ಭಂಗಿ ಹಿಂಗದೆ ತಲೆಹತ್ತಿ 
ಲಿಂಗವನೆ ಮರೆದಂ ಭಂಗ ಬಿಡುತೈದೆನೆ 
ಮಂಗಳಮಯ ಸಿದ್ದ ದಯಂವಾಗು 

ನೀಟ ಜವ್ವನೆಯರ ನೋಟದಾ ಸರಳಂಬಂ 
ನಾಟಿ ನಿರ್ಜಹೃದರ್ಯಪಾಟಿ ಗೆಟ್ಟವನಿಗೆ 
ತೋಟದ ಸಿದ್ಧೇಶ ದಯವಾಗು 

ಖುಲ್ಲ ಸತಿಯಂರಂ ಲಲ್ಲೆ ಮಾತಂಗ” 9ಳೆಂಬ೧೦ 
೧೧ಬಲ್ಮೋಹದಿಂದೆ೧೧ ಇರಿದೆನ್ನ ಕೊಲುತಿಹಂ೨ರುಂ೨ 
ಸಲ್ಲಲಿತ ಸಿದ್ದ ದಯವಾಗಂ 

ಸತಿಯಾಗಿ ಸುತರಾಗಿ ಹಿತವಪ್ಪ ತಾಯಾಗಿ 
ಅತಿ ಮೋಹದಿಂದ ಹತಮಾಡಂತಿದೆ ಮಾಯೆ 
ಸಿತಕಂಠ ಸಿದ್ದ ದಯಂವಮಗಂ 


NN ತ್ಮ, ತ 


| ೨೨ || 
|| ೨೩ || 
| ೨೪ || 


| ೨೫ | 


| ೨೮ || 


| ೨೯ || 


ಇ 


| ೩೦ || 


೧ ಕೊಟ್ಟಿ (ಅ) ೨ ಕೊಟ್ಟಿ (ಅ) ೩ ಮನ (ಆ) ೪ ಬಿಡದೆ (ಅ) ೫ ನೆರೆಯಲು (ಅ) 
೬ ದವರಿಗೆ (ಬ) ೭ ಲಿಲ್ಲ (ಬ) ೮ ನುಡಿಯುವ ಪಿಸುಣನಿಗೆ (ಬ) ೯ ಹೃದಯದ (ಬ) 


೧೦ ಳಿಂದೆ (ಬ) ೧೧ ಬಲಿಯದಿಂ (ಬ) ೧೨ ಕೆ (ಅ) 


ತ್ರಿವಿಧಿತ್ರಯ ೯೫ 
ಯಾತ ತಲೆಇವಾಗಿದರೆ೧ಓತಂ೨ಗುರಂತ೨ ಭಕ್ತನೆ 
ಆತೆರನಂತೆ ಎನ್ನಿರವು ಸಿದ್ದೇಶ 
ನೀತಿ ಹೀನನಿಗೆ ದಯವಾಗು 


| ೩೧ | 
ಇಕ್ಕಳ ಕೈಮಂಗಿಸಯಲದು*,*ತಳಕ್ಕಾವುದೆ ಭ್ಹತ್ಯತ್ವ 
ಠಕ್ಕಮಾನ*ವರಿಗೆ* ಸಿಕ್ಕುವುದೇ ನಿಜ ಭಕ್ತಿ 
ಮಂಕ್ಕಣ್ಣ ಸಿದ್ದ ದಯಂವಾಗಂ | ೩೨ | 


ಒಡೆಯ ಬಂದರೆ ಕಂನ್ನಿ ಬಡಿದಂತೆ ಬಾಲವನಂ 

ಕೊಡೆದನ್ನ ನುಡಿವ ನಂಡಿಯೆಲ್ಲ ಉಪಚಾರ 

ಕಿಡಿಗಣ್ಣ ಸಿದ್ಧ ದಯವಾಗು (KE 

ಹಾಡಂವ ತಂತಿಗೆ ಕೂಡುವುದೆ ನಿಜದಿರದರಿವು 

ನಾಡ ವಠಾತಂಗಳ [ನುಡಿವನಂ ಪಿತನಿಗೆ] ? 

ರೂಢೀಶ ಸಿದ್ದ ದಯವಾಗಂ | ೩೪ || 

ನವಿಲಾಡಿ ಫಲವೇನಂ ಶಿವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 

ಅದರಂತೆ ಎನ್ನ ನಡೆನಂಡಿಯಂ ಸಿದ್ದೇಶ 

ರವಿಕೋಟಿತೇಜ ದಯಂವಾಗು | ೩೫ || 
೦ದಕರಿಗೆ ಸೂಕರನಂ ಸರಿಯಾಗಲರಿ 

ಹೆರ ಶರಣರಡಿಗೆ ನರದೇಹಿ ನಾ ಸರಿಯೆ 

ಗುರು ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ ದಯವಾಗು | ೩೬ | 

ರಾಜಿಪ ರತ್ನಕ್ಕೆ ಗಾಜಿನ ಮಣಿ ಸರಿಯೆಂ 

ವಂಜಗದೊಳಗೆ ಶರಣರಿಗೆ ನಾಸರಿಯೆಂ 

ರಾಜಧರ ಸಿದ್ದ ದಯವಾಗಂ || ೩೭ || 

ಸಲೆ ಕಲ್ಪ ತರಂವಿಂಗೆ ಎಲಂವಾದ ವಾರಸರಿಯೆ 

ಮಲಹರನೆ ನಿಮ್ಮ ಶರಣರಿಗೆ ನಾ ಸರಿಯೆ 

ಸುಲಭ ಗಂರುಸಿದ್ದ ದಯವಾಗಂ || ೩೮ 

ಉತ್ತಮ ಗರತಿಗೆ ತೊತ್ತು ಸರಿಯಾಗುವಳೆ 

ಭಕ್ತಿಯೆಂಳ್ಳವರ ಭೃತ್ಯರಿಗೆ ನಾ ಸರಿಯೆಂ 

ಚಿತ್ತಜ ಹರಸಿದ್ದ ದಯಂವಾಗಂ. | ೩೯ || 


೧ ಬಾಗಿದಡೆ (ಬ) ೨ ಶಿವ (ಬ) ೩ ದಡೆ (ಬ) ೪ ದ(ಬ) ೫ ನಗೆ (ಬ) 
೬ ಪರವು (ಬ) 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


₹3 


ರ:ಷಕ್ಕೆ ಪಾಷಾಣ ಸರಿಯಾಗಲರಿವುದೆ 

ರ ಶರಣರಡಿಯಖಂ ಕೆರಹಿಂಗೆ ನಾ ಸರಿಯೆ 

ಚರ ಲಿಂಗ ಸಿದ್ದ ದಯಂವಾಗಂ. | ೪೦ || 
ಗುರಂತನದ ಗರ್ವವನು ತೊರೆದಂ ಹರಶರಣರ 

ಚರಣಕ್ಗೆ ಸಿ ಮರಣವನು ಗೆಲಿದಿಪ್ಪ 

ಪರಿಣತೆಯಂ ಸಿದ 5 ದಯಂವಾಗು. | ೪೧ || 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ತೊತ್ತಾಗಿ ಭಕ್ತರ ಸೇವೆಯ ಮಾಡಿ 

ಭಕ್ತರುಂಡುಳಿದ ಶೇಷವನಂ ಕೊಂಬ 

ಭಕ್ತಿಯನೇ ಸಿದ್ದ ದಯ [ಮಾಡು] ವಾಗು | 
ಏಳೇಳು ಜನ್ಮದೊಳು ಭಾಳಲೋಚನ ನಿಮ್ಮ 

ಆಳಿನುಳಾಗಿ ಚಾಳ ಭಕ್ತಿಯದೊಂ 

ದೇಳಿಗೆಯ ಸಿದ್ಧ ದಯವಾಗು. | ೪೩ 
ಅಚ್ಚ ಶರಣರ ಮನೆಯ ಬಚ್ಚಲ ಕಲ್ಲಾಗಿ 

ನಿಚ್ಚ ಮೆಟ್ಬಿವರ ಪಾದುಕೆಯಾಗಿರಂವ 

ಇಚ್ಛೆಗೆ ಸಿದ್ದ ದಯವಾಗು. | ೪೪ | 
ದವ್ಮಯ್ಯ ದಯ:ವಾಗಂ ನಮ್ಮಯ್ಯ ದಯಂವಾಗು 

ನಿಮ್ಮಡಿಯ ಪಡಂಗ ಪಾದಂಕೆಯ ಪಿಡಿದಿಂವ 

ಪೆರ್ಮೆಯೆಗೆ ಸಿದ್ದ ದಯವಾಗಂ. | ೪೫ | 
ಯಾರಂ ಕಾಗೆಯ ಗುಣವನಾರೈದಂ ನೋಡಂವರೆ [ರಂ] 

ಮಾರಾರಿ ಎನ್ನ ಅವಗುಣವ ನೋಡುವರೆ 

ಕಾರಣಿಕ ಸಿದ್ದ ದಯವಾಗು. ॥ ೪೬ | 


gL 


ತರಂವಂರದ ಗುಣಗಳನು ಶ್ರೀಗಂಧ ನೋಡುವುದೆ 
ವರ ಗಂರಂವೆ ಎನ್ನ ಅವಗುಣವೆ ನೋಡದೆ 
ಕರುಣದಿ ಸಿದ್ಧ ದಖಯಂವಾಗಂ, | ೪೭ | 


ಹ [ಅ] ತ್ತಿಯ ಹಣ್ಣಿನೊಳು ಉತ್ತಮನರಸುವರೆ 
ಮತ್ತೆ ಮಾನವನ ಚಿತ್ತದವಗಂಣಗಳನು | 


ಬಿತ್ತರಿಸದೆ ಸಿದ್ದ ದಯವಾಗಂ. | ೪೮ || 


ಪರಂಷ ಲೋಹದ ಗುಣವನರಸ ಂವುದೆ ಮದ್ದು ರಂವೆ 
ಪರಿಪೂರ್ಣ ಜ್ಞಾ ನದಿರಂವೆ ಎನ . ಅವಗುಣವ 
ನ:ಸದೆ॥% ಸಿದ್ದ  ದಯವಾಗು. | ರ್ಜ | 


ತ್ರಿವಿಧ 


(A 


ಯಂ ೯೭ 


ಅಯ್ಯೋ ಗಂರುರಾಯನೆ ಹಂಯ್ಲು ಲಿಪ್ಪೆನಂ ನಿಮಗೆ 
ಓಯೆನ್ನದೊಡನಾಯೆನ್ನಲಾಗದೆ 
ಮಾಯಾರಿ ಸಿದ್ದ ದಯವಾಗು. || ೫೦ || 


ಅರಿಯದಾ ಮಂನ್ನವೆ ಅರಿಯಂದಂತರಸದೆ 

ಅಅುಹಿ ನಿಮ್ಮಡಿಯ ಮರೆಸಂವರೆ ವಂದ್ಲು ರಂವೆ 

ಮೊರೆಯಿಟ್ಟೆ ಸಿದ್ದ ದಯಂವಾಗು. | ೫೧ || 
೦ 


ಹುಟ್ಟು ಗುರಂಡಗೆ ಕೋಲ ಕೊಟ್ಟ ಲ ಸೆಳಕೊಂಬಂವರೆ 
ಮುಟ್ಟಿ ಅಭಯಂವನಂ ಕೊಟ್ಟ ಕೈಬಿಟ್ಟರೆ ನಾ 
ಕೆಟ್ಟೆ ಸಿದ್ದೇಶ ದಯಂವಾಗು. || ೫.೨ || 


ವಂಂನ್ನ ಜನ್ಮಂಗಳೊಳಂ ನಿಮ್ಮನಾ ಬಲ್ಲೆ ನ 
ಎನ್ನ ನೀ ತಂದಂ ನಿಮ್ಮಾಂತೆ ಮಾಡಿದೆ 
ಇನ್ನೇಕೆ ಸಿದ್ಧ ದಯಂವಾಗಂ. || ೫೩ || 


ಕಂದ ಗಣ ನೇವಂವನು ಒಂದನರಿಯದೆ ವಂನ 

ಬಂದಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಪಾಡಿದ ನಂದಿಗೆ 

ಇಂದುಧರ ಸಿದ್ದ ದಯಂವಾಗು. | ೫೪ || 
ವರಗುರು ಸಿದ್ದೇಶ್ವರನ ಉರುತರದ ಸ್ತೋತ್ರವನಂ 


ಬರೆದೋದಿ ಅರ್ಥವನು ಪೇಳಿ ಕೇಳಿದವರಿಗೆ 
ಪರ ಶಿವನೊಳಂ ಐಕ್ಯವಿದಂ ಸಿದ್ಧ. || ೫೫ || 


ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರನ ತ್ರಿನಿಧಿ ಸಮಸ್ತ ಮಂಗಳಮಃ 


ನೀಲಮ್ಮನ ತ್ರಿವಿಧಿ 


ಶ್ರೀ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅಪಾರ ಮಹಿವೆಂಯನಂ 
ರೂಪಗೊಂಡಂತೆ ನಿಂದ ನೀಲವಂ್ಮ ನೀ.... 
[ಯಾ] ಪೊತ್ತು ಎನಗೆ ಕೃಪೆಯಾಗಂ | ೧ || 


ಆದಿ ಚಿತೃಕ್ತಿ ನೀನಾದರೆ ರೂಪವತಿ 
ಅನಾದಿ ಬಸವೇಶನರ್ಧಾಂಗಿಯಾದ 
ಮಹಾದೇವಿ ನೀಲಮ್ಮಾ ಕೃಪೆಯಾಗು | ೨ | 


ಕ. ಭೋ, ೧೩ 


೯೮ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಅಂಗೈಯ್ಯ ಲಿಂಗವೆ ಕಂಗಳ ಪುಣ್ಯವೆ 

ಸಂಗನ ಬಸವೇಶನರ್ಧಾಂಗಿ ನೀಲಮ್ಮ 
ಹಿಂಗದೆ ಎನಗೆ ಕೃಪೆಯಾಗಂ 

ಅಪ್ರತಿಮ ಲಿಂಗದೊಳಂ ಸೊಪ್ಪಡಗಿನಿಂದ ಎ 
ಮ್ಮಪ್ಪ ಬಸವೇಶನರ್ಧಾಂಗಿ ನೀಲವ್ಮು 
ತಪ್ಪದೆ ಎನಗೆ ಕೃಪೆಯಾಗಂ 
ಅಪ್ರತಿವಂನಾರಾಧಿ ಸಂಪ್ರಸಾದದ ಭೋಗಿ 
ಚಿತ್ರ ಭೆಯ ಬೆಳಗಂ ಒಬ್ಬುಳಿಯಾದ ನೀಲವ್ಮ 
ಸತ್ರ ಭೆಯ ರೂಪ ಕೃಪೆಯಾಗಂ 
ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದೊದಗಿಸಿ................ 

PRS CES. ವಂದಮಠದ ನೀಲಮ್ಮ 
ಕೆಮ್ಮನೆ ಕೆಟ್ಟೆ ಕೃಪೆಯಾಗು 
ಅಹಂಕಾರದಿಂದಾವೆ ಭೋಂಕನೆ ಪರವಶಜೀವ 
ನಂಕಿತವನೈದಿ ಭವಭವಕೆ ಗಂರಿಯಾದ 

ಶಂಕರಿ ನೀಲವ್ಮ ಕೃಪೆಯಾಗಂ 


ನಾನೆಂಬಹಂಕಾರದಿಂ ಆ ನಿಮ್ಮನರಿಯದ... 
ಜ್ಞಾನದಿನ್ನಿಂದಂ ಮೈವಂರೆದ ನೀಲವ್ಮೂ 
ಆನಂದರೊಪಿ ಕೃಪೆಯಾಗಂ 


ಹಲವು ಜನ್ಮಂಗಳೊಳು 

ಸತಿ ನಿಮ್ಮನರಿಯದಜ್ಞಾ ನಿ ಕಾಮಂಖನಿಗೆ 
ಸುಲಭೆ ನೀಲಮ್ಮ ಕೃಪೆಯಾಗಂ 

ಕಂದಿದಗೆ ಕರಂಣದಲಿ ಬೆಂದವಗೆ ತಾಪದಲಿ 
ಸಂದವಗೆ ಹಲವು ಜನ್ಮದಲಿ ನೀಲವ್ಮು 
ಕಂದಬಾರೆಂದಂ ತಲೆದಡಹಂ 


ಕರಿಗಿದಗೆ ಕಾವಂದಲಿ ಕೊರಗಿದಗೆ ಕ್ರೋಧದಲಿ 
ಬರದವಗನೇಕ ಭವದೊಳಗೆ ನೀಲವ್ಮು 
ಪರಿಪೂರ್ಣಭಾವೆ ಕೃಪೆಯಾಗು 

ಪಾಪಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕೋಪಿಗೆ ತಾಪದ 
ಕೂಪದೊಳು ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಂವಗೆ ನೀಲಮ್ಮ 
ನೀಪಾಲಿಸಿ ತೆಗೆವುದು 


|೩॥ | 
|೪| 
| ೫ | 
|೬| 
| ೭॥ 
| ೮॥ 
| ೯॥ 
| ೧೦॥ 
॥ ೧೧॥ 


| ೧೨॥ 


ತ್ರಿವಿಧಿತ್ರಯ ೯೯ 


ಹಂಟ್ಟಲಾರೆನಂ ಹಲವು ಕಷ | ಪರಿಭವದೊಳೆಗೆ 
ಕೆಟ್ಟೆನಿನ್ನೇನು ಗತಿಯನಗೆ ನೀಲವ್ಮು 

ದಿಟ್ಟಿಸಂ ನೀನೆವ್ಮೂ ಕರೆಂಣದಿ % | ೧೩ || 
ಸಾಯಲಾರೆನು ಸತ ಆಯಾಸಗೊಳಲಾರೆ 

ಕಾಯಂಜನ ಸಂಟ ಕಾಲನ ಕಡೆ ವೆಂಟ್ವಿದ 

ತಾಯೆ ನೀಲಮ್ಮ ಕೃಪೆಯಾಗಂ || ೧೪ || 
ಬೇಡವ ್ರೈ ನೀಲವ್ಮೂ ಬೇಡಿಕೊಂಬೆನು ನಿಮ್ಮ 

ಕಾಡದೆ ಹಲವು ಭವಭವದಿ ನಿಮ್ಮಡಿಯಂ 

ಮಾಡೆದೋಳೆನ್ನಿಂಬಿಡಂ | ೧೫ || 
ಹೊಲಬುದಪ್ಪಿದ ವಂಗಂವು ಹಲವ ಹಂಬಲಿಸಂತ್ತ 

ನೆಲೆಗಾಣದಳಲಿ ಬಳಲ್ವಂಗೆ ನೀಲಮ್ಮು 

ಸತಿ ನೊಂದೆ ಭವದಿ ಕೃಪೆಯಾಗಂ | ೧೬ | 
ಆರದಲಸಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗಾರಾಗಿ ಭವಭವದಿ 

ಸಾಟ್‌ದೆನು ನಿಮ್ಮ ಚರಣವನಂ ನೀಲವ್ಮೂ 

ಪಾರವೆಯ್ದಿಸಂ ಕರಂಣಾರಿ | ೧೭ || 
ಗತಿಯಂಡಿಗಿ ಮತಿಗೆಟ್ಟು ಹತಕಳಂಕಿ ಭವಭವದಿ | 
ಧೃತಿಗಂಂದಿ ನಿಮ್ಮ ಮರೆಹೊಕ್ಕೆ ನೀಲವ್ಮೂ 

ಪ್ರತಿಪಾಲಿಸೆನ್ನ ಕಾಯ್ವದಂ «oe | 
ಹಂಬಲಿಸಿ ಹಲಬೂತ ಕಂಬನಿಗರವೂತ 

ಬೆಂಬಿಡದೆ ಭವಕಾ....ದೆ ನೀಲವ್ಮು 

ನಂಬಿದೆನು ನಿವ ಚರಣವನಂ |೧೯॥ 
ಒಲ್ಲೆ ಸಾಲೋಕ್ಯವ ಒಲ್ಲೆ ಸಾಮೀಪ್ಯವ 

ಒಲ್ಲೆ ಸಾರೂಪ್ಯ ಸಾಯಂಜ್ಯ ನೀಲಮ್ಮ 

ಸಲ್ವಾ ಪಿಡಿದೆನ್ನ ಭವಗಳನಂ | ೨೦ || 
ಲುಚರ್ಮ ಮುಸಂಕಿರ್ದ ಮಲಮೂತ್ರ ದೇಹವಿದಂ 

ತಿನೆಲೆಯಂದಂ ನಂಬಿದಜ್ಞಾ ನಿಗೆ 

ಚೆಲುವೆ ನೀಲಮ್ಮ ಕೃ ಪೆಯಾಗಿ | ೨೧ || 
ಈ ದೇಹ ಸ್ಥಿರವೆಂದಂ ಆದರಿಸಿ ಸರ್ವರನಂ 
ಬೋಧಿಸಿ ಒಡಲ ಹೊರೆವುದಂ 

ನಿರ್ದೇಹಿ ನೀಲಮ್ಮ ಕೃಪೆಯಾಗು 


G 


ಭಿ 


| ೨೨ | 


ಏಂಂ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಶರಣಾಗತ ರಕ್ಷಾಮಣಿ ಬಿರಿದಂ ನಿಮಗಂಂಟೆಂದಂ 
ವಂರೆಹೊಕ್ಕೆ ನಿವ್ಮೂ ಮೊಲೆ( ರೆ)ಗಳನು ನೀಲವ್ಮೂ 
ತರಹರಿಸಲಾರೆ ತೆನಂಗಂಣದಿ 


ನೊಂದವಗೆ ನೀಲವ್ಮೂ ತಂದಬಾರೆಂದೆತ್ತಿ 
ಹಿಂದಣ ಭವಪಾಶಗಳ ಪರಿದಂ ನೀಲವ್ಮೂ 
ಯಿಂದೆನ್ನ ನೋಡಿ ಸಲಹಂದಂ 
ಸುಟ್ಟೆನ್ನನೊಳಹೊರಗೆ ನಿಟ್ಟೂರಸಿ ಬಸಿತವನಂ 
ಯಿಟ್ಟು....ಕೊ ನಿಮ್ಮ ಪೆದದೊಳಗೆ ನೀಲವ್ಮೂ 
ಕಷ್ಟ ಭವಭಾದೆಗಳಿಗಾರೆ 


ಆರಿಗೆದೂರಂವೆನೆನ್ನ ಘೋರ ಭವಬಾಧೆಯಂನಂ 
ಆರ ಪಾದವ ಹಿಡಿದಂ ಬದುಕಂವೆನುಂ ನೀಲಮ್ಮ 
ತೋರು ನೀವಲ್ಲ ದನ್ಯವ 


ನೀನಲ್ಲದನ್ಯವದೇನಂವನರಿಯಂದೆ 
ಮಾನಸದಿಷ್ಟದೊಳಗಿರ್ದ ನೀಲವ್ಮು 
ಜ್ಞಾನವಂಯಂರೂಪಿ ಕೃಷೆಯಾಗಂ 

ನಿನ್ನ ವಿನೋದಕೆ ಎನ್ನನೇ ಹುಟ್ಟಿಸಿ 

ಅನ್ಯ ಭಿನ್ನವ ಮಾಡಿ ಭವಭವದಿ ನೀಲವ್ಮೂ 
ಬನ್ನ ಬಡಿಸಂವದಂಚಿತವೆ 


ಮಿ 
ಕ ೈಪೆ 


ಕಾಡಕಾಸ ಶೈವ ತಂದಂ ಮಾಡಿದ ಬೊಂಬೆಯಂನಂ 
ಆಡಿಸುವ ಸೂತ್ತಕದೊಳಗೆನ್ನ ನೀಲಮ್ಮ 
ಆಡಿಸಲಾಡಂವವನಿಗೆ 


ಕೃಪೆಯಾಗು ನೀಲಮ್ಮ ಕೃಪೆಯಾಗಂ ನೀಲವ್ವ 
ಕೃಪೆಯಾಗಂ ನೀಲಯೋಚನೆ ಬಸವನ ರಾಣಿ 
ಅಪರಾಧವೆನ್ನೊಳರಸಾದೆ 

ಎನ್ನಪರಾಧವ ಬಿನ್ನವ ಮಾಡಲಂ 
ಪನ್ನಗಪತಿಗೆ ಅಸದಳವೆ ನೀಲಮ್ಮ 

ನಿಮ್ಮ ಸೈರಣೆಗೆ ಕಡೆಯಿಲ್ಲ 

ಮನವೆಂಬ ಪಾಪಿಯಂ ಘನಲಿಂಗ ಸೇವೆಯಂನಂ 
ದಿನ ಮಾಡಲೊಲ್ಲದಿನ್ನತಿ ನೀಲಮ್ಮ 
ಜಿನಂಗಂತಿದೆ ಅನ್ಯ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 


Zsa. | 


| ೨೪ | 


| ೨೫ | 


| ೨೬ | 


॥ ೨೭ | 


॥ ೨೮ | 


ll ೨೯ | 


ao || 


ತ್ರಿವಿಧಿತ್ರಯ 


ಬಿಡದು ಮಲತ್ರವಯದ ಹಿಡಿಯಂದಂ ವೈರಾಗ್ಯವ 


ತೊಡೆಯಂದು ದುರಿತ ದುರ್ಗುಣವ ನೀಲವ್ಮೂ 
ಕಡುನೊಂದೆ ಮನದಿ ಕೃಪೆಯಾಗಂ 


ಮನವು ನಿಮ್ಮಯ ಪಾದ ಬನಜದೊಳಿರಂತಿರಲು 


ಘನಭೋಗ ಮೋಕ್ಷಗಳನೊಲ್ಲೆ ನೀಲವ್ಮ 
ಕನಸಿನೊಳೊಮ್ಮೆ ನೇನೆಯನು 


ನಡೆವಲ್ಲಿ ನುಡಿವಲ್ಲಿ ಕೊಡಂವಲ್ಲಿ ಕೊಂಬಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿವಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವ ಬಿಡುವಲ್ಲಿ ನೀಲಮ್ಮ 
ಕೊಡು ನಿಮ್ಮ ನೆನಹಂನನುದಿನ 

ಸಾಲದೆ ನಿಮಗಿನ್ನು ಮೇಲಪ್ಪ ಲೀಲೆಯ 
ಬಾಲಕರೊಡನೆ ಸರಸವೆ ನೀಲಮ್ಮ 

ಕಾಲ ವಿದ್ವಂಶಿ ಕೃಪೆಯಾಗು 

ಕರಂಣಿಸಂ ನೀಲಮ್ಮಾ ವರವಿಷ್ಟದೊಳ ಭಾವ 
ಕರುಣ ಮನಕರೆದಿ ಪರಸ _ಯವನರಿಯದೊಂ 
ದಿರವೆ ನೀಲವಂಯ್ಮ ಕೃಪೆಯಾಗು 


ಅಂಗೆ ಯ್ಯ ಲಿಂಗದಿ ಕಂಗಳವಂನ ಮಂಟಿ p 
ಹಿಂಗದಿ ಪ್ರಾಣಪರವಶವಾದ ಪರಮ ಚಿ 
ದಂಗನೆ ನೀಲಮ್ಮ ಕೃಪೆಯಾಗು 


ಆವಾಗ ನಿಮ್ಮಡಿಯದಾವರೆಯೊಳಗೆನ್ನ 
ಭಾವವಂನ ನಿಂದಡದು ಸಾಕು ನೀಲವ್ಮು 
ಆವ ಫಲಪದವಿಗಳನೊಲ್ಲಿ 

ಎನ್ನ ಹೃತ್ಯಮಲದಿ ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೀ ಚರಣದ 
ಉನ್ನತ ಮಂದ್ರೆಗಳನೊತ್ತ, ನೀಲಮ್ಮ 
ಯಿನ್ನಾವ ಮೋಕ್ಷಗಳನೊಲ್ಲೆ 

ಇಂದೆನ್ನ ಕನಸಿನೊಳಂ ಬಂದೆನೆಗೆ ನೀಲಮ್ಮ 
ಕಂದ ನೀನಂಜದಿರಂವೆಂದು ಅಭಯ ಕರ 
ದಿಂದೆತ್ತಿ ಸಲಹಂವುದು 
ಎನ್ನಾತ್ಮಯನ್ನಸಂವೆ ಯನ್ನ ಚೈತನ್ಯವೆ 
ಯನ್ನಯ ಪ್ರಾಣದುನ್ನತಿಯಂ ನೀಲಮ್ಮ ಪ) 
ಸನ್ನೆ ನೀಯನಿಗೆ ಕೃಪೆಯಾಗು 


೧೦೧ 


las || 


| a೪ || 


|| ೩೫ | 


॥ at || 


॥ a೭ || 


| ೩೮ || 


॥೩೯॥ 


| ೪೦ | 


॥ ೪೧ | 


| ೪೨ | 


೧೦೨ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಭಾವಮನಕರಣದೊಳಂ ತೀವಿ ಲಿಂಗದೊಳೊರಿ 
ಸಾವಧಾನದೊಳು ಸಂದು ಸಂಶಯವಳಿದ 

ಭಾವೆ ನೀಲಮ್ಮ ಕೃಪೆಯಾಗಂ 

ತನುವ ಗಂರಂವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಮನದ ಲಿಂಗದೊಳಿಟಂ 
ಧನವ ಜಂಗವಂಕೆ ಸವೆದ ಪ್ರಸಾದದ 

ಘನವೆ ನೀಲವ್ಮೂ ಕೃಪೆಯಾಗು 

ಲಿಂಗದೊಳು ಸಂಪನ್ನೆ ಜಂಗಮದೊಳು ಅತಿ ಪ್ರೇವಿಂ 
ಲಿಂಗಜಂಗವಃದ ಸಂಪ್ರಸಾದದ ಭೋಗೆ ಚಿ 
ದಂಗನೆ ನೀಲಮ್ಮ ಕೃಪೆಯಾಗಂ 

ಭಕ್ತಿಜ್ಞಾನವೆ ಭಾವ ನಿತ್ಯ ಸತ್ಯವೆ ವನ 

ಮತ್ತೆ ವೈರಾಗ್ಯ ಕರಣದೊಳಳವಟ್ಟ 

ಕರ್ತು ನೀಲಮ್ಮ ಕೃ ಪೆಯಾಗಂ 

ಪರಿಣಾಮದ ಪಾಲ್ಲಡತಿ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಬ್ರಹ್ಮವೆ 
ಪರವಂ ನಿಜ ಪದದಲಂಕಾರವೆ ನೀಲಮ್ಮ 

ಶರಣ ಸಂಪನ್ನೆ ಕೃಪಷೆಯಾಗಂ 

ಕಡಲೆ ಕಾರುಣ್ಯದ ಒಡಲೆ ಪ್ರರಬ್ರಹ್ಮದ 
ಕಡವರವೆ ಶರಣ ಸಂತತಿಗೆ ನೀಲಮ್ಮ 

ಸಡುಸ್ಥಲ ರೂಪಿ ಕೃಪೆಯಾಗಂ 

ತ್ರಾಹಿ ಜಗನ್ಮಾತೆ ತ್ರಾಹಿ ಜಗದ್ಭರಿತೆ 
ತ್ರಾಹಿಯನ್ನೋತ ಅಧಿದೈವಿ ನೀಲವ್ಮು 
ತ್ರಾಹಿಮಾಂ ಪಾಹಿ ಕೃಪೆಯಾಗಂ 

ಶರಣು ರಕ್ಷಾಮಣಿಯೆ ಶರಣು ಪರುಷದ ಕಣಿಯೆ 
ಶರಣಂ ಶರಣಾಗ್ರಗಣಿ ತಾಯೆ ನೀಲವ್ಮು 
ಶರಣು ಶರಣಾರ್ಥಿ ಸಲಹೆನ್ನ 

ಉರಿವುಂಡ ಕರ್ಪುರದ ತೆರನರಿಖಂದಿಪ್ಪಂತೆ 

ಹರಣ ನಿಮ್ಮೊಳಗೆ ಬೆರಸಿ ಭೇದವನಳಿದ 

ವರವೆ ನೀಲಮ್ಮ ಕೃಪೆಯಾಗಂ 


ಚಂಪಕ ಕುಸುವಂದ ಸಂಗಂಪಿಗೆರಗಿದಳಿ 
ತಾಪರವರಿಯದಂದದಿಲೆ ನೀಲಮ್ಮ 
ಸೊಂಪಿಸಿಕೊಡು ನಿನ್ನೊಳ್ಳೆಕ್ಕವ 


| ೪೩ || 


| ೪೪ | 


| ೪೫ | 


| ೪೬ | 


| ೪೭ || 


॥ ೪೮ I 


| ೪೯ || 


ತ್ರಿ ವಿಧಿತ್ರಯ 


ಉಪ್ಪಿನ ಪೊಟ್ಟಣವನಂ ಅಪ್ಪುವಿನೊಳಿಟ್ಟಂತೆ 
ತಪ್ಪದೆ ನಿನ್ನೊಳ್ಳೆಕ್ಕವನು ನೀಲಮ್ಮ 

ಕರ್ಪೂರ ಗಂಧಿ ಕೃಷೆಯಾಗು 

ಕಡಲೊಳಗೆ ವಾರಿ ಶಿಲೆ ಪೊಡವಿಯೊಳಗೆ ಪಾಂಸ 
ಸೊಡರೊಳಗೆ ಬೆರೆದ ಹಿಮದಂತೆ ನೀಲಮ್ಮ 
ಕೊಡು ನಿಮ್ಮೊಳೆನಗೆ ಐಕ್ಕವ 

ಭೂತ ಸೋಂಕಿದ ಗುಣವಿಲ್ಲ ಆತ್ಮನೇತ ಗುಣವಿಲ್ಲ 
ದಾ ತೆರನಂತೆ ನಿಮ್ಮೊಳ್ಳೆಕ್ಕವ ಜಗ 

ನ್ಮಾತೆ ನೀಲವ್ಮೂ ಕೃಪೆಯಾಗು 

ನೀಲವ್ಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರವನಂ ಲೀಲೆಯಿಂದೋದಿದರ್ಗೆ 
ಮೇಲೆ ಅರ್ಥವನಂ ಪೇಳೆ ಕೇಳಿದವರಿಗೆ 
ಶೂಲಿಯೊಳ್ಳೆಕ್ಯವಿದಂ ಸಿದ್ಧ 


ನೀಲಮ್ಮನ ತ್ರಿವಿಧಿ ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀ 


೧೦೩ 


| ೫೩ || 


| ೫೪ | 


| ೫೫ || 


|| ೫೬॥ 


ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಬೋಧನೆ : 
ಗ್ಗ ವ್ಯಾಕರಣ- ಭಾಷಾಂತರ ಪದ್ಧತಿ 


ನಿಲ್ಕಂ ಮಾಡ್ತಾ 


ಅನ್ಕಭಾಷಾ ಬೋಧನೆ ಭಾಷೆಯಷ್ಟು ಹಳೆಯದು, ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ 
ಭಾಷಾಬೋಧನ ಪದ್ದತಿಗಳು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಲಾರವು. ಆದರೂ ಈ 
ಪದ್ಧತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು  ವ್ಯಾಕರಣ-ಭಾಷಾಂತರ ಪದ್ಧತಿ 
(Grammar Translation Method). 

ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿವೆಂ ಇದೇ ಪದ್ಧತಿಯ ಮೂಲಕ 
ಕಲಿಸಂತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷಾಬೋಧನ ಕೃವಂ ಇದೇ 
ರೀತಿಯದಾಗಿತ್ತು. ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆಯವರೆಗೆ ಅಂದರೆ ಸುಮಾರಂ ೧೮ ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ವರೆಗೆ ಭಾಷಾ ಬೋಧನ ಪದ್ಧ ತಿಯೆಂದರೆ ಈ ವ್ಯಾಕರಣ-ಭಾಷಾಂತರ ಪದ್ಧ ತಿಯೇ. 


ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಂವಲ್ಲಿ ಆ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಅದರ ಪರಿಸರದಿಂದ 
ಬೇರ್ಪಡಿಸಂವುದಂ; ರೂಪಕ್ಕಿಂತ ಅರ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಕೊಡುವುದು; ಬೇರೊಂದಂ 
ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಂ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಂ 
ವುದಂ ; ವಿಶಿಷ್ಟತೆ ಕಂಡುಬಂದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನ ಅಪವಾದಗಳೆಂದಂ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು; 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಿಸುವುದಂ ; ಶಬ್ದಶಹ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೂಲಕ 
ಎದ್ಯಾರ್ಮಿ ಗಳನ್ನು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಳೆಗಿಸುವುದು ಈ ವೈಶಿಷ್ಟ ಗಳುಳ್ಳ | ಭಾಷಾಬೋಧನ 
ಪದ್ಧತಿಯೇ ವ್ಯಾಕರಣ - ಭಾಷಾಂತರ ಪದ್ಧ ತಿಯೆಂಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣ - ಭಾಷಾಂತರ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ 
ಹಾಗೂ ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಮಹತ್ವ. ಈ ಪದ್ಧತಿ ಭಾಷೆಯ ಮಡಿವಂತಿಕೆಗೆ 
ವಿಶೇಷ ಗಮನನೀಡಂತ್ತದೆ. ಆಡುವಣಾತೆ ನಿಶ್ಚಿತವಲ್ಲದ್ದು ; ಬರಹ ನಿಶ್ಚಿತ (Verba 
volant, 501101೩ manent) ಎಂದು ನಂಬಿಕೊಂಡು ಗ್ರಾಂಧಿಕಭಾಷೆಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯನ್ನೀಯಂತ್ರ್ತದೆ ಈ ಪದ್ಧತಿ. 


ಹಳೆಯ ಈ ಪದ್ಧತಿ ಪ್ರಕಾರ ಬರಹ ಶುದ್ಧಿ ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಗಮನ ಕೊಡಬೇಕಾದಂದರಿಂದ 
ಎಷ್ಟೋಸಲ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿಮಾತ್ಮಕ ವಂತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಾತ್ಮಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳಿಗೆ 


೧೦೪ 


ಅನ್ಯ ಭಾಷಾ ಬೋಧನೆ": ವ್ಯಾಕರಣ-ಭಾಷಾಂತರ ಪದ್ಧ ತಿ ೧೦೫ 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಂವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಎಿದ್ಯಾರ್ಮಿಗಳನ್ನು 
ಪಳಗಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಒಂದಂ, ಅನ್ಯಭಾಷೆಯಿಂದ ಸ್ವಭಾಷೆಗೆ; ಎರಡಂ, 
ಸ್ವಭಾಷೆಯಿಂದ ಅನ್ಯಭಾಷೆಗೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಕಲಿತ ವ್ಯಾಕರಣ. ಇದು 
ಭಾಷೆಯಂ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿಂದ ಪಡೆದಂದಲ್ಲ ; ಯಾವುದೋ ಒಂದಂ ಶಿಷ | 
ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣದ ಅನುಕರಣೆ! ಹೀಗಾಗಿ ಎಷೊ ಶೀ ಸಲ ಭಾಷಾಂತರಿಸಬೇಕಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಇರಂವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಂತರವು ಯಥಾವತ್ತಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾಂತರಿಸಂವುದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತು ಅಗತ್ಯ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ವಿದ್ಯೂರ್ಲಿಗಳು ನಿಘಂಟನ್ನು ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ!! 


| ಬರಹದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಲಿಸುವುದು ಈ ಪದ್ಧತಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾದರೆ 

ಇದು ಸಾಧುವೆಂದಂ ಹೇಳಬಹ:ದು. ಆದರೆ ಆಡಂ ಮಾತನ್ನು ಕಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ 
ಪದ್ಧತಿ ನಿಷ್ಪ್ರಯೋಜಕ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಘಾತ (Stress) ಏರಿಳಿತ (Intonation), 
ವಿರಾವಂ (Juncture) ಮೊದಲಾದ ವರೌಖಿಕ ವಿಷಯಂಗಳ (Oral atures) ಕಡೆ 
ಉದಾಸೀನ ತೋರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಈ ಪದ್ಧ ತಿಯ ಮೂಲಕ ಅನ್ಯ 
ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಕಲಿತವ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸಂವುದು ಕಠಿಣ. 
ವ್ಯಾಕರಣ. ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಂವ ಭರದಲ್ಲಿ ಸವಂಕಾಲೀನ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಕೊಡದೆ ಪ್ರಾಚೀನ ವಂತ್ತು " ಶಿಷ್ಟ 'ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ತೆಯನ್ನು ಕೊಡಂವುದರಿಂದ ಈ ಪದ್ಧತಿಯ ಮೂಲಕ ಕಲಿತ ಅನ್ಯಭಾಷೆ ಕೃತ್ರಿಮ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೈವಶವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣ - ಭಾಷಾಂತರ ಪದ್ಧತಿಯಿಂದಾಗಿ ಅನ್ಯ ಭಾಷಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಲಿಯಲ್ಲಿ 
ರಚನಾತ್ಮಕ ಹಾಗೂ ಧ್ವನಿಮಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾ ಸವಂಸ್ಕೂ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಕಂದರ ಸದಾ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಈ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಹಾಗೂ ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಗಳ ತಂಲ 
ನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ ನಡೆಯಂವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಭಾಷೆಯಂನ್ನೂ 
ಕಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಧ್ವನಿಮಾಗಳಾದ /6/: /8/ ಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಿವರಣೆ, 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಧಾನ “ವಂಂಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಾಮ್ಯವಾಗಿರುವ 
ಕನ್ನಡದ / £/ ಹಾಗೂ /6/ ಗಳನ್ನೂ ಪರಿಚಯಿಸಬೇಕು. ಆದೇ ರೀತಿ /6/ ಹಾಗೂ 
/(/,/8/ ಹಾಗೂ /6/ ಇವುಗಳೊಳಗಿನ ಸಾಮ,ವೈಷಮ್ಯಾಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸದಿದ್ದರೆ 
ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಉಚ್ಚಾರವನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಮಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಲಿಯಲಾರ. ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿರುವ /4/ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ /6/ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸದಿದ್ದರೆ 
ಕನ್ನಡಿಗ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿಯೂ 608 ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳಿಗೆ / 6/ ವನ್ನೇ ಗ್ರಹಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ, ಇಂತಹ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪರಿಶೀಲನೆಗಳಿಗೆ ಈ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಕ ಭಾ ೧೪ 


೧೦೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಮಲಜ, ಕರಿಗೊರಲ, ಮಂಕ್ಕಣ್ಣ ಇವುಗಳೆ ಅರ್ಹ ನಾವು ತಿಳಿಯ 
ಬಲ್ಲೆವು. ಆದರೆ ಅದನ್ನೇ Lotus-born, Black-throated, Three-eyed 
ಎಂದಂ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರೆ ಪರರಿಗೆ ಅರ್ಹ ತಿಳಿಯದಂ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಆಕೃತಿಮಾ 
ರಚನೆ ಇನ್ನೊಂದಂ ಭಾಷೆಗೆ ಒಗ್ಗ ದು. ಕಾರಣ ಇಂತಹ ರಚನೆಗಳು ಎಲ್ಲ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸಿಕೆ! Killed Ravana ಎಂಬ ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪದ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕರ್ತೃ, ಕರ್ಮರೂಪಗಳ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅದು 
ಪ್ರತ್ಯಯೀಕರಣದಿಂದಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ವ್ಯಾಕರಣ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಆಂಗ್ಲ ವಿದ್ಯಾರ್ಮಿಯಂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ " ರಾವಂ ಕೊಂದನು 


ರಾವಣ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆ ನಾವು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ೆ 


ಗಿ, 


ವ್ಯಾಕರಣ - ಭಾಷಾಂತರ ಪದ್ಧತಿಯಿಂದಾಗಿ ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಓಟವನ್ನು ವಿದ್ಮಾರ್ಮಿಯಂ 
ತೀವ್ರ ಸಾಧಿಸಲಾರ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಹಲವ ಎರು ವರ್ಡ 
ಇಂಗ್ಲೀಷನ್ನು ಕಲಿಸಿದರೂ ಅದರ ಓಟದ ರೀತಿ ಎದ್ಕಾರ್ಮಿಗೆ ಬರುವುದಂ ಅತಿ ವಿರಳ 
ವೆಂಬುದು ಸರ್ವ ಎದಿತ. 


ಸಂಸ್ಕೃತ, ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಂ 
ಇನ್ನೊಂದಂ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಂವುದರಿಂದ ಒಂದು ಸಮಾಜದ ಅದಗ, ಹಂಟ್ವಿ 
ಬೆಳೆಯಂವ ಭಾಷೆಯ ಗುಣಧರ್ಮಗಳ ಅರಿವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಸಂ 
ವಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಿಟಂ ) ಕೊಂಡರೆ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದ /3,9,€/ 
ಮೊದಲಾದ ಧ್ವನಿಮಾಗಳ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಕಾರಣ, ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ವಸ್ತು ನಿಷ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಲಿಸುವುದಂ ಇಲ್ಲಿ ಚಿಷ ್ಸಿಧ್ಯಮೆದೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ಹಳೆಯ ಭಾಷಾ ಅಧ್ಯಾಪನ ಪದ್ಧ ತಿಯಂ ಷಾಘಟಕಗಳ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಶಬ್ದಾರ್ಮವನ್ನು 'ಮಾತ $) ಗಮನಿಸುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಘಟಕಗಳ ವ್ಯಾ ್ಯಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಶಾಸ್ತ್ರಿ ೇೀಯಂತೆಯ ನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತೆ ದ್ದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ತಣದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಸಮಾಸಗಳ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಗಮಕ 
ಸಮಾಸದ ವ್ಯಾಖೆ ಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹಂದು. 


ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವಪೂರ್ಲ ವಾಗಿ, ಸಂಪೂರ್ಡ ವಾಗಿ ಸಂಪರ್ಕ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸಬೇಕಾದರೆ ಶ್ರವಣ (Listening) ಗ್ರಹಣ (Understanding) 
ಪಠನ (Reading) ಬರಹ (Writing) ೨. ಈ ಎಲ್ಲ ಕೌಶಲ್ಯಗಳು ಬೆಳೆಯ 
ಬೇಕಂ. ಆದರೆ ಪ್ರಸ್ತುತ ಪದ್ಧತಿಯ ಸಹಾಯಂದಿಂದ ಅಂತಹ ಕೌಶಲ್ಯಗಳಾಗಲೀ 

ಅನ್ಮಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಂತನಮಂಥನ ಮಾಡುವ, ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಮಾತಾಡುವ ರೀತಿ 
ಯಾಗಲೀ ಲಭ್ಯವಾಗದು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ವಾ ಕರಣ-ಭಾಷಾುತರೆ ಪದ್ದ ತಿಯಂಂ ಅನ್ಯ 


ಭಾಷಾಭೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ನಿ ನಿ ಪ್ಪ ಯೋಜ ಜಕವೇ ಸರಿ. (ಮುಂದುವರಿಯುವುದು) 


ಒರೆಗಲ್ಲು 
i 
೧. ಓವನಿಗೆ 


“ ಓವನಿಗೆ' ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದ ಒಂದು ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರ. ಹಂಮ್ಮಚ 
ಶಾಸನ 

ಏವೇಟ್ವುದೊ ಶಿವಮಾರ ಮ | 

ಹೀವಳಯಾಧಿಪನ ಸುಭಗ ಕವಿತಾಗುಣಮಂ | 

ಭೂವಳಯದೊಳ್‌ ಗಜಾಷ್ಟಕ | 

ಮೋವನಿಗೆಯುಮೊನಕೆವಾಡುಮಾದುದೆ ಪೇಲ್ಗುಂ nO 
ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಒನಕೆವಾಡಿನ ಜೊತೆ ಈ ಪ್ರಕಾರದ ಉಲ್ಲೇಖ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಬಗೆಗೆ ಡಾ. ಮುಗಳಿ, ಪ್ರೀ ಪ್ರ. ಗೋ. ಕುಲಕರ್ಣಿ ಮೊದಲಾದವರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವೇಚನೆ 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿಟಂ ) ಕೊಂಡು "ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಪರಿಸರದ 
ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯ” ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತಥಾ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರೇಷು ಯೋಷಿದ್ಧಿಃ ಓವೀ ಗೇಯಾತಂ. 
ಕಂಡನೇ"೧A ಅಂದರೆ ವಂಹಾರಾಷ ಸ್ರ (ಕರ್ನಾಟಕ ?)ದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಂಡನ ಸಮಯಂದಲ್ಲಿ 
ಓವಿಯಂನ್ನೂ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದಂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕಂಡನವೆಂದರ ಕಂಟಂ ವಿಕೆ. ಆದಕ್ಕಾಗಿ 
“ಓವಿ, “ ಓವನಿಗೆ ' ಎಂದರೆ "ಕುಟ್ಟುವ ಹಾಡು ' ಎಂದಂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ “ ಬೀಸುವಾಗ ಓವಿ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂಬ ವಂರಾಠಿ ಗಾದೆಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿ 
ಡಾ. ಮುಗಳಿಯವರಂ ಓವಿ, ಓವನಿಗೆ ಎಂದರೆ`ಬೀಸುವ ಹಾಡಂ' ಎಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರ. ಗೋ. ಕಂಲಕರ್ಣಿಯವರಂ "ಕಂಡನ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಂಟ್ಬು, ಮೊರದಿಂದ. 
ಕೇರು ಎಂದಂ ಎರಡಂ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಓವಿಯನ್ನು ಕೇರುವಾಗಲಂ ಹಾಡಬಹಂ 
ದೆನ್ನುತ್ತ ಓವನೆ» ಒನೆ ಎಂದಾಗಂತ್ತದೆ; "ಒನೆ ಶೂರ್ಪಕರಣೇ ' ಎಂದಂ ಕೇಶಿರಾಜನ. 
ಮಂತ ಎಂಬ ಮಾತಂಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಂತ್ತಾರೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಓವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಕಂಟ್ಬವ ಹಾಡು, ಬೀಸಂವ ಹಾಡಂ, ಕೇರುವ 
ಹಾಡಂ, ಎಂದು ಈವರೆಗೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಓವನಿಗೆಯೆ-೦ಬ ಪದ ಈ ಶಾಸನ 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಯಾವ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಯಂಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡಂಬರಂವುದಿಲ್ಲ "೨ ಎಂದಂ ಹೇಳಿ ನಿಂತಂ 
ಬಿಡಲಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಆಚಣ್ಣನ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಬಳಕೆ 
ಯಾದ ವಿಷಯ ನನ್ನ ಗವಂನಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 
೧... 8. ೮. VII ನಗರ ೩೫. ಹುಮ್ಮಚ 


ಎಣಿ ನಾ ಗಸಿ ಆಳಿಗೆ 
OA. ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸ ೪-೧೬-೫೫. 


೧೦೩ 


೧೦೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಜ್ವಲನಜಟಿ ಖೇಚರನ ವಂಗಳಂ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮಹಾರಾಜನ ಮಗ 
ತ್ರಿಪೃಷ್ಟನ ವಿರಹದಲ್ಲಿ ಕೊರಗಂವ ಸಂದರ್ಭ, ಆಗ ಗೆಳತಿಯರೆಲ್ಲ ತ್ರಿಪೃಷ್ಟನ ಗಂಣ 
ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಂತ್ತ, 
ಆಡುವ ಮುಗ್ಧಬಾಳಕಿಯರುಂ ನುಡಿಜಾಣೆಯರಾದರೀಗಳಿಂ | 
ಪೋಡದ ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳನಾಡಿಯೆ; ಕೇಳಿಸಲಾವ ಮೆಯ್ಕೊಳಂ । 
ಹಾಡುವರಾದಗೋ[= ರೋ]ನನಿಗೆವಾಡುವರುಂ ನೃಪ ನಿನ್ನ ಗೀತಮಂ । 
ಹಾಡಿಯೆ; ಖೇಚರಾತ್ಮಜೆಗೆ ಭಾವಿಪೊಡಿಂತುಟಿ ಮೆಯ್ಕೆ ಬೇಟದಾ ॥ 


[ಚೌಕ ಕಂಸಿನೊಳೆಗಿನ ಪಾಠ ನಾನಂ ಊಹಿಸಿದುದಂ] 


ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ ಮಾತನಾಡಿ ವಂಗ್ಬಬಾಲಕಿಯರಂ "“ನಂಡಿಜಾಣೆ' 
ಯಂರಾದರು ; ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂರಿತ ಗೀತವನ್ನು ಹಾಡಿ ಹಾಡಿ ಓವನಿಗೆ ಹಾಡಂವವರೂ 
ಸಂಪ್ರಸಿದ್ದ ಗಾಯಕಿಯರಾದರಂ. . ಖೇಚರಾತ್ಮಜೆಯಾದ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಗೆ ಆದ 
ಬೇಟದ ಆಧಿಕ್ಕ ಎಂತಹದೋ!- ಎಂದಂ ಈ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ 
" ಓವನಿಗೆ' ಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಳೆಗಿನ 'ಸಂಗತಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಂತ್ತವೆ. 


(೧) ಓವನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಹಾಡು 
(೨) ಓವನಿಗೆ ಪ್ರೌಢವಲ್ಲದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಹಾಡು 
(೩) ಓವನಿಗೆ ಹಾಡುವವರು ಸಾಮಾನ್ಯರು. 


—ಎಂ. ಎಂ, ಕಲಬುರ್ಗಿ 


ಭಾರತ ಸಂಗ್ರಹ ಪದ್ಯಗಳು 


ಧಾರವಾಡದ ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ * 0010076 
Catalogue of Manuscripts in The Kannada Research Institute ' 
Dharwar, Vol. V. (Ed; ಬಿ. ಎಸ್‌. ಕುಲಕರ್ಣಿ ವಂತಂ್ತ ಎಸ್‌. ಬಿ. ಪುರೋಹಿತ್‌, 
1964) ಕ್ರಮಾಂಕ ೫೧ ರಲ್ಲಿ (ಪುಟ 9೨-7) "ಭಾರತ ಸಂಗ್ರಹ ಪದ್ಯಗಳು" ಎಂಬ 
ಕೃತಿಯ ಪರಿಚಯವಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಜಕ್ಕಭೂಪಾಲ ರಚಿಸಿರಂವನೆಂದಂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


೨. ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗ ಪರಿಸರದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪು. ೧೭೦. 

ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣಂ. ೪-೩೬ 

೪. ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯಕ್ಕಾಗಿ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಪರಿಸರದ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥದ ಪುಟ ೧೭೦ 
ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿ ೫೧ ನೋಡಿರಿ. 
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“ ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆ 'ಯ ದ್ವಿತೀಯ ಸಂಪುಟ, ಪುಟ ೩೬೧ ರಲ್ಲಿ ಜಕ್ಕ 
ಭೂಪಾಲನ "ಭಾರತ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹ'ದ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ರಾವ್‌ಬಹದ್ದೂರ್‌ 
ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟದ್ದೂ ಕೃತಿ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿರಂವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ: 
ಆದ್ದರಿಂದ ವೋಲ್ಕಂಡ ಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಭಾವಂನಿ ಷಟ್ಪದಿಗಳನ್ನೂಳ್ಳ ಕೃತಿ 
ಛಂದೋರೂಪ ರಚನೆಯ ವೃತ್ಕಾಸದ ಕಾರಣ ಜಕ್ಕಭೂಪಾಲನದಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ತ್ರೀ ಎನ್‌. ಕೆ. ಹೆಗಡೆ ಅವರು ಮುದ್ಗ ಲನಾಥ ವಿರಚಿತ " ಲೀಶೈಲವಂಹಾತ್ಮೆ' 
ಎಂಬ ಭಾವಿಂನಿ ಷಟ್ಪದಿಯ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ.” ಅದರಲ್ಲಿ 
೫ ಸಂಧಿಗಳಿದ್ದು ೨೧೨ ಷಟ್ಟದಿಗಳಿವೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಪದ್ಯಗಳೆಲ್ಲ 
* ಶ್ರೀಶೈಲಮಹಾತ್ಮೆ 'ಯಲ್ಲಿವೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಆರಂಭದ ಪದ್ಯಗಳು ಸಂಧಿ ೪ ರಲ್ಲಿನ ಸೂಚನೆ 
.. ಹಾಗು ಒಂದಂ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಪದ್ಯಗಳಾಗಿವೆ. ಮುಕ್ತಾಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರಂವ 
"ಪದ್ಯ ೫ ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯಂ ಪದ್ಮವಾಗಿದೆ. 

ಹೀಗಾಗಿ ಸೂಚಿಯ ಕ್ರಮಾಂಕ ೩೧ ರ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯನ್ನು “ಭಾರತ ಸಂಗ್ರಹ 
ಪದ್ಯಗಳು' ಎಂಬಂದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ "ಪ್ರೀಶೈಲವಂಹಾತ್ಮೆ' ಎಂದು ಕರ್ತೃವಿನ ಹೆಸರನ್ನೂ 
ಜಕ್ಕಭೂಪಾಲನಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮಂದ್ಗಲನಾಥನೆಂದು ತಿದ್ದುಪಡಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


೩. ಧಾರಾಪುರದ ತಿಮ್ಮಪ್ಪದಾಸನ ಲಾಕ್ಷೂಗೃಹದಹನ ಮತ್ತು 
ಬಕಾಸುರವಧೆಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕೃತಿಗಳೇ? 


“ ಕರ್ಣುಟಕ ಕವಿಚರಿತೆ'ಯ ತೃತೀಯ ಸಂಪುಟ ಪು. ೨೭೫ (೧೯೨೯)ರಲ್ಲಿ 
ಫ್ರೀ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಂ ಧಾರಾಪುರದ ತಿಮ್ಮಪ್ಪದಾಸನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿ 
ಸಂವಲ್ಲಿ ಆತ "ಲಾಕ್ಷಾಗೃಹ ದಹನ', " ಬಕಾಸುರ ವಧೆ?, "ಗಾಲವ ಚರಿತ್ರೆ' 
ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿರಂವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಬೆಂಗಳೂರಿನ ನಾಗೀಶ್ವರಿ ವಂದ್ರಾಕ್ಷರ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ 
ಹಿರಿಯ ಧಾರಾಪುರದ ತಿಮ್ಮಪ್ಪದಾಸನ " ಲಾಕ್ಷಗೃಹ ದಹನ ಬಕಾಸಂರನ ವಧೆಯೆಂಬೀ 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಬಂಧವು' ಎಂಬ ಕೃತಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯಂನ್ನ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ 
ಕೆವಿಚರಿತೆಕಾರರು ತಿಳಿಸಂವ ಲಾಕ್ಬಾಗೃಹ ದಹನ ವಂತ, ಬಕಾಸುರ ವಧೆಗಳು ಅವರಂ 
ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಕೃತಿಗಳಾಗಿರದೆ ಅದು ಏಕೈಕ ಕೃತಿಯೆಂಬ ಅಂಶ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರಣ ಲಾಕ್ಷಗೃಹದಹನ ವಂತಂ, ಬಕಾಸಂರ ವಧೆಗಳು ಒಂದೇ ಕೃತಿ 
ಎನ್ನುವ ಬಗೆಗೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


— ಎಸ್‌. ಶಿವಣ 
೨ 


೧ಎ. ಸಂ. ಎನ್‌. ಕೆ. ಹೆಗಡೆ, ಜನತಾ ವಿದ್ಯಾಲಯ, ಶಿರಾಲಿ [ಉ. ಕ.] 1970. 


ಡಾ 


ಗ್ರಂಥಾವಲೋಕನ 


ಇಡುಂಟಿ ನನ್ನ ಮಡಿಲಲ್ಲಿ: ಸಂಗ್ರಾಹಕರಂ: ಡಾ॥ ಎಲ್‌. ಆರ್‌. 
ಹೆಗಡೆ; ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಪ್ರಕಟಣ ವಂತ್ತು ಪ ್ರಚಾರೋಪನ್ಮಾಸ ವಿಭಾಗ, 
ಬೆಂಗಳೂರಂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ. ಬೆಂಗಳೂರಂ - 1. ಬೆಲೆ; ೩೨೦೦; 
ಪುಟಗಳು XIX +80. 


ಜಾನಪದವು ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಹಾಗೂ ಕಲೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವೆಂಬಂದನ್ನೂ 
ಮನಗಂಡ ಅನೇಕ ಎದ್ದಾಂಸರಂ, ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯಂನದ ಕಡೆಗೆ ಇತ್ತೀಚೆ ವಿಶೇಷ 
ಗಮನಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಪಂಚದ ಅನೇಕ ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಂಗಳಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ- 
ವನ್ನು ಒಂದಂ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಜಾನಪದವನ್ನೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಆಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಲಂ ಉಪ 
ಕ್ರವಿಂಸಿವೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ಮೈಸೂರಂ, ಕರ್ನಾಟಕ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ- 
ಲಯಂಗಳಂ ಜಾನಪದ ಸಂಗ್ರಹ, ಪ್ರಕಾಶನ, ಅಧ್ಯಯಂನಗಳಿಗೆ, ಅವಕಾಶವನ್ನಿತ್ತು ಬತ್ತಿ 
ಹೋಗಂವ ಈ ಪುಣ್ಯವಾಹಿನಿಯಂ ಶಕ್ತಿಜಲವನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೆಣಗುತ್ತಿ 


ರುವುದು ಶ್ಲಾಘನೀಯ. 


ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಂ ಜಾನಪದದ ಅವರಣೂಲ್ಯ ಖನಿ. ಎಲೆಮರೆಯ: 
ಹೂಗಳಂತಿರಂವ ಇಲ್ಲಿಯ ಜಾನಪದ ಗೀತ ಕುಸುಮಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಆಯ್ದು ಫೆ 
ಮಾಲೆ ಕಟ್ಟೆ ಕನ್ನಡತಾಯಿಂಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮೂದಲಿಗರೆಂದರೆ, ವ. ವಿ. ತೊರ್ಕೆಯಂವರು. 
ಆ ನಂತರ ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಜಾನಪದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಅಭ್ಯಸಿಸಲಂ. ಅಮಿತೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹಣಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಜಿಲ್ಲಿಯ ಸಂಗ್ರಹಿತ 
ಜಾನಪದ ಸಾವಂಗ್ರಿಯಲ್ಲಿಯ ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಪಾಲು ಕೂಡ, ಇನ್ನೂ ಬೆಳಕು 
ಕಂಡಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರ ನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಸಾಮಗ್ರಿಯೆಡೆಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗಮನ ಹೋಗಂವ 
ಹಾಗೆ, ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಪ್ರಕಟನೆ ಮಾಡಿ, ಅವರ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟವರು ಡಾ|| ಎಲ್‌. ಆರ್‌. ಹೆಗಡೆಯವರಂ. ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆ ಯ ವಿಭಿನ್ನ 
ಜಾತಿ ಪಂಗಡಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರ ಜಾನಪದ ಸಾವಂಗ್ರಿಯನ್ನು, ಆಡುನುಡಿಯ ಸತ್ತ 
ಕೆಡದ ಹಾಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಸಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸಿ, ಜಾನಪದ ಪ್ರೇಮಿಗಳ 
ಮುಂದಿಡಂವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಡಾ|| ಹೆಗಡೆಯವರಂ ತಂಂಬಾ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


೧೧೦ 
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ಗ್ರ೦ಂಥಾವಲೋಕನ ೧೦೨ 


ನಾಡಿನ ಆನೇಕ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಗಡೆಯವರ ಜಾನಪದ ಕಥೆ, ಗೀತ, ಒಗಟಂ, ಜಾನ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿವಂರ್ಶಾತ್ಮಕ ಲೇಖನಗಳು ಮೇಲಿಂದ ಮೋಲೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಂ 
ತ್ರಿರಂತ್ತವೆ. ಇವರ “ತಿಮ್ಮಕ್ಕನ ಪದಗಳಂ” ಎನ್ನುವ ಕಥನ ಕವನಗಳ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು 
ವ್ರೊಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದವರಂ, ಅವರ ಜಾನಪದ ಮಾಲೆಯ ಪ್ರಥಮ 
ಕಂಸಂವಂವಾಗಿ ಆಯ್ದುಕೊಂಡಂ ಪ ಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಪರಮೇಶ್ವರಿ ಪದಗಳಂ” ಎನ್ನುವ 
ಗೀತ ಸಂಕಲನ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದಾ ,ಲಯೆದಿಂದ ಪ ಪ್ರಕಟನಗೊಂಡಿದೆ. ಸಮಾಲೋ 
ಚನೆಗಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಹೆಗಡೆಯವರ `ಹಾಲುಂಂಟೇ ನನ್ನ ವಂಡಿಲಲ್ಲಿ” ಎನ್ನುವ 
ಸಂಕಲನವು, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಕಟಣ ಮತ್ತು ಪ ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸ 
“ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರೆಕಾಶನಗೊಂಡಿದೆ. ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಗೀತಗಳನ್ನು ಬಹು 
ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅದಂ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಗೊಳು ವಂತೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಹೆಗಡೆಯ: ವರಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜನತೆ 
' ಅಭಿನಂದನೆ ಸ ಸಲ್ಲಿಸಲೇಬೇಕಂ. 


“ಹಾಡಂಂಟೇ ನನ್ನ ವಂಡಿಲಲ್ಲಿ" ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿಯ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಹಾಡುಗಳ, 
ಬತ್ತೆ ಕಂಟಂ್ಬವಾಗಿನ ಹಾಡುಗಳು, ಜೋಗುಳದ ಹಾಡಂಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ. ನವ್ಮೂ 
ಹೆಂಗಳೆಯರಂ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟ ಪಾಡೆಲ್ಲವೂ ಹಾಡಾಗಿ ಹಟ್ಟಿ ಹ ಹರಿದಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಅವಲೋಕಿಸಬಹ:ದಂ. ಗೀತಗಳ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಹಕರಂ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಜಾಣ್ಮೆವಹಿಸಿ ಸತ್ವಯಂತವಾದ ಹಾಡಂಗಳನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಬತ್ತ 
ವೆಂರಿಯೇವ ಹಾಡು, ತೊಟ್ಟಿಲ ಹಾಡಂ, ಮಂಕ್ಕ ಛಂ, ತವರು, ತಾಯಿಂ- ವಂಗಳಂ, 
“ಅಣ್ಣ - ತಮ್ಮ , ತಮ್ಮಾಯ್ಯ, ಅತ್ತಿಗೆ, ವೈದಂನ, ಅತ್ತೆ - ಸೊಸೆ, ನಲ್ಲ - ನಲ್ಲೆ, ರಸಿಕ, 
ಹೆಣ್ಣು ಚದುರೆ, ಜಾರೆ. ಸೂಳೆ, ದೇವರು, ಕೋಳಿ, ಹಾಸ್ಯ, ಚೆನ್ನಮ್ಮಾ, ನೀತಿ, ಸಂಕೀರ್ಣ 
ಗೀತೆಗಳು ಎಂದಂ ಮಂಂತಾಗಿ ವಿಭಜಿಸಿ ಕಾವ್ಯ ವ್ಯಾಸಂಗಿಗಳ ಮಂಂದಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ 


ಈ ಸಂಗ್ರಹವು ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಹವ್ಯಕರು ಹಾಲಕ್ಕಿ ಒಕ್ಕಲಿಗರಂ, 
'ಗಾಮೊಕ್ಕಲರಂ, ನಾಮಧಾರಿಗಳಂ "ಮಂತಾದ ಜಾತಿಯ ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚ ಚಲಿತವಿರಂವ 
ಹಾಡಂಗಳ ಕಲಸಂಮೇಲೋಗರವಾಗಿದೆ. ವಿವಿಧ ಜಾತಿ ಪಂಗಡಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಉತ್ತರ 
ಕನ್ನಡ ಜನರ ಆಡು ನಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾದ ಜಾನಪದ ಗೀತಗಳ ಭಾಷಾ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
ವೈವಿಧ್ಯತೆಯಿಂದೆ. ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜನಾಂಗಗಳ ಹಾಡಂಗಳಂ ಒಂದಂ 
ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಿಳಿತವಾಗಿರಂವುದರಿಂದ ಭಾಷಾ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಪುಟ ಪುಟಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಕಂಡಂ ಬರಂವುದು 
ಉದು: ಬಸೈೆ ಸೊಪ್ನ ಮೇಗ್ರತss ಬಟ್ಟಿ ತುಂಬ ಗ550ಜಿ56 

ಉಣ್ಣಂದ್ರೆ ಸೊಸೆಗೆ$55 ನಗೆಬಂ5ತು856 

ಒಂದು ಖಂಡ್ಲ ಬತ್ತವ ವಳ್ಳಲ್ಲಿ ಹಾಯ್ಕಂಡಿ 

ಮೆರಿ ಅಂದ್ರೆ ಸೊಸೆಗೆ ಜರ ಬಂ55ಶು85 ೧೨೬ 


೧೧೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಸಾಯಲೋತsss ಲತ್ಯೆಮ್ಮೆ ಕ್ಸ ಲೋ885 
$ಲಲ್‌ ಜೋಲ$ssss ಬೆಲ್ಕಲೋ ಮಾವಾನೇ$855 ೆ ೧೨೭. 
ಕೆರೈ$55 ಯೇರಿಮೇನೇತss ಯರುಗು58 ಪೌಃಜ ನೇಟ್ಟೈ$5 
ಅರಿಯನೇಲತ್ತೇ855655 ಕೆಲಶವ$ss ॥ ನನು ತೌರಿಗೇ86 
ಶರುಮು5ತ್ತಿನಂತೇ89865 ಶಲಿಗೀರ:$555 ೧೩೨ 
ಭಾಷಾ ಶೈಲಿಯ ಏರಂಪೇರಿನಿಂದಾಗಿ, ಸಹೃದಯರಿಗೆ ರಸಾಸಾ ಿದನೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಂದರೆ 
ಯಾಗುವುದು. ಈ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲಂ ಡಾ| ಹೆಗಡೆಯವರು ಅಭ್ಯಾಸ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಪೀಠಿಕೆ ಹಾಗೂ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಯಲ್ಲ ಇವರಂ ಕೊಟ್ಟ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಿಂದೆ.. 
ಒಂದೆರಡನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹಂದಂ. 


ನೀರಿಗುಲ್ಲೊಗುಬೇಕ೨$$$$8 ಯೇಲ$ ಸಂದ್ರದಾ$ಚೇ565 
ತಡವಾಯ್ತುಲಂದತ್ತೆ5555 ಜರೆವಲೋತ$ 
ಶಡವಾಯ್ತುಲಂದತ್ತೇ8555 ಯೇನಂದಿ ಜರೆವ88ಲು87? 

“ ಯಾರ್‌ ಬಂದಿ ಕಯ್ಯು$555 ಹಿಡಿದೀರೇ$555? ೧೨೯ 


“ ಮಲ್ಲ$5ವ8 ಅತ್ತೇ8555 ಶುಲ್ಲು ಮಾತಾಡ್‌ ಬೇಡ8555 
ಯಾರು ಬಂದ್‌ ಕಯು್ಕ5655 ಹಿಡಿಲಿಲ್ಲ665 
ಯಾರು ಬಂದ್‌ ಕಯ್ಯು$ss$ ಹಿಡಿಅಲ್ಲಲತ್ತೀಯೇ8 
ಗಾಡೂಗಳ ಮಿಂದು$566 ಯಮಗೈಃ*5ಡು85887 ೧೩೦ 


ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಂನಲ್ನ ಕೊಡಂತ್ತ ಹೆಗಡೆಯಂವರು, “ನೀರಿಗೆ ಹೋದ. 
ಸೊಸೆ ತಡವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡ ಅತ್ತೆ “ಯಾರಂ ಬಂದಂ ಕೈಹಿಡಿದರಂ? ” ಎಂದಂ 
ಕೇಳಿದಾಗ, ಸೊಸೆಯಂಂ: “ಯಾರೂ ಕ್ರೈ ಹಿಡಿಯಲಿಲ್ಲ. ಮಾಟಗಾರನಂ (ಗಾಡಂಗ) 
ಬಂದಂ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ವಂಂಳಂಗಿ ನೀರನ್ನು ಕದಡಿದ್ದನಂ.. ನೀರಂ ಹಣಿದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನೂ 
ತರಲು ತಡವಾಯಿಂತಂ ' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೆರೆ ಅಥವಾ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಪ್ರತಿಮೆ: 
ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ." ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದರ ಸೂಚ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಕಂರಿತಂ, “ಇಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಗ 
ಎಂಂದಂ. ನೀರಂ ಕದಡಿದಂದಂ ಅವಳ ಶೀಲದ ಮಲಿನತೆಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸಂತ್ತದೆ.”೨ 
ಎಂದಂ ಅವಧಾರಣೆ ಕೊಟ್ಟು ಹೇಳಿದ್ದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪದ್ಯದ 
ಕೊನೆಯ ಸಾಲಿಗೆ ಡಾ| ಹೆಗಡೆಯವರಂ ಕೊಟ ಶಾ ನಗರುಡವಿಂಂದಂ, ನೀರು ಗರುಡಿತಂ” 
ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರೆದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ನನ್ನ “ಜೇಂಗೊಡ'ದಲ್ಲಿ ಬರಂವ “ಗಿಣಿ ಮಿಂಡಂ ನೀರಂ 
ಕಣಕಿತ್ತೇ” ಎಂಬ ಪಾಠದಲ್ಲಾಗಲಿ, ನನ್ನ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ “ಪಾಂಡರ 
ಬಂದಿದ್ರು ಜಳಕಕೆ” ಪಾಠದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಉತ್ತರ ದೇವಿಯ ಹಾಡಿನ ಆರಂಭವೊಂದರಲ್ಲಿ 


೧. ಟಿಪ್ಪಣಿ ಪು. 67. 
೨. ಪೀಠಿಕೆ ಪ್ರ. ೫. 


Ca a 


ದ್ರಂಥಾವಲೋಕನ ೧೦೬ 


ಬರಂವ ಇದೇ ಹಾಡಿನ ಪಾಠ, “ಮೂಡಣ ಗಿಣಿ ಬಂದಿ ಕೊಣೂಕವೇ” ಎಂಬಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ 
ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಸೊಸೆಯ ಶೀಲವಂಲಿನತೆಯ ಧ್ವನಿ ಗೋಚರಿಸದಂ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಸೊಸೆ ತಾನು ಸ್ವತಃ ಸಂಶಯಂ ಪಿಶಾಚಗ ಸ್ಸ ಅತ್ತೆಗೆ ಕೊಡುವ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ 
ಶೀಲವಂಲಿನತೆಯ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಸೂಚ್ಯವಾಗಿಯಾದರೂ ಹೊರಗೆಡುವ ಉದ್ದೇಶ 
ವನ್ನಿಟಕೊಂಡಿರಲಾರಳು. ಈ ಪದ್ಯವು ಅತ್ತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯ ವಂಲಿನತೆಯಂನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಂತ್ತೆದಲ್ಲದೆ, ಸೊಸೆಯಂ ಶೀಲ ವಂಲಿನತೆಯಂನ್ನಲ್ಲ. ಈ ಹಾಡನ್ನೂ ಕೊಡ ಜರಿದು 


ಹೋಯಿತೆಂದಂ ಅಳುವ ಹಾಡಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದ್ದೂ ಸವಂಂಜಸವಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೆಣುಮಕ್ಕ555೪ಲ್ಬ55ದೇ555 ಹೆಣ್ಣು ಸುಂಗಾ85ರಿಲ್ಲವೇ555 
ಬಣ್ಣ 5855ದ ನೆರ್ಯ 5585 ಸೊಸದೀರು$6666॥ ಇಲ್ಲದುರೇ8555 
ಕಣ್ಣ5ನ656 ಕಾಡುಗಿಯೇ8655 ಅಳಿಯ895ವೇ865 ೧೭೭ 


ಮೇಲಿನ ಪದ್ಮದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಕೊಡಂತ್ತಾರೆ. “ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ತಾಯಂದಿರೆ ತುಂಬ ಬೇಸರ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಬಣ್ಣದ ಬಾಚಣಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಕೂದಲು ಬಾಚಿಕೊಂಡಂ ವಂಲ್ಲಿಗೆ ದಂಡೆಯಿಂದ ಸಿರಿಮಂಡಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಓರೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಹೆರಳಿನ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವವರು ಯಾರು? ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಬಣ್ಣದ (ಸೀರೆ) ನೆರಿಗೆಯಂನ್ನೂ 
ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸೊಸೆಯಂದಿರು ತಂಂಬಂತ್ತಾರೆ. ಅವರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಡಿಗೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರದು. ಕರಡಿಗೆಯ ಕಾಡಿಗೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಉಳಿಯಂತ್ತದೆ.”* ಈ ಆರ್ಥವಿವರಣೆ ಅಷ್ಟು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಇವರು 
ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿದ ಪದ್ಯ ಪಾಠವೇ ಸರಿಯರಾಗಿಲ್ಲದಿರಂವುದು. ಇದೇ ಪದ್ಯದ ಪಾಠಾಂತರ 
ವೊಂದು ಹೀಗಿದೆ. 


ಹೆಣ್ಮಕ್ಕಳಿದ್ದೊರ್ತು ಹೆಣಸುಂಗಾರಿಲ್ಲವೇ 

ಬಣ್ಣದ ನೆರಿಯ ಸೊಸದೀರು | ಇದ್ದರೆ 

ಕಣ್ಣನ ಕಾಡಿಗೆಯ ಅಳಿಯರೆ 1 
ನಾವು ಸತ್ತಾಗ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯವಿರಂವವರು ಮಾತ್ರ ಅಳುತ್ತಾರೆ. 
ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ನಮ್ಮಾ” ಹಿರಿವೆಂಯನ್ನೂ ನೆನೆದು ಅತ್ತಾಗ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮದಂ ಸಾರ್ಥಕ 

ಖು 5 ಬಂ ತಾ ಗು 
ಬದಂಕೆಂದು ಪ್ರಪಂಚ ಬಗೆಯುತ್ತದೆ. ಸತ್ತಾಗ ಯಾರೂ ಅತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅದೊಂದಂ 
ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡಾದ ಪ್ರಾಣಿ ಎಂದಂ ಲೋಕ ಪರಿಗಣಿಸಂವುದು. ಪ್ರಿಯ ಜನರ 
ಇ7್‌ ಲಿ 6 [9] ಷು 

ಕಣ್ಣೀರ ತರ್ಪಣವೇ ಸತ್ತ ಹೆಣಕ್ಕೆ ಸಂಂಗಾರ. ವಂಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಂಯಂಲ್ಲಿ ಇರುವಷ್ಟು 


೩. ಟಿಪ್ಪಣಿ ಪು. 70-71. 
೪. ಜೇಂಗೊಡ ಪು. 10. 
ಕ, ಭಾ, ೧೫ 


೧೧೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ವಂವಂತೆ ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಇರಂವುದಿಲ್ಲ. ತಾಯಿಂ ಸತ್ತಾಗ ವಂಗಳ ಕರಂಳು ಹಿಚುಕಿದಂತಾಗಿ 
ಅವಳು ತಾಯ ಪ್ರೀತಿ, ವಾತ್ಸೆಲ್ಯಗಳನ್ನು ನೆನೆದು ಗೋಳಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಬಣ್ಣದ 
ನೆರಿಯ (ವೈಯ್ಕಾರಿಯರಾದ) ಸೊಸೆಯಂದಿರಿದ್ದ ರೆ, ಅವರ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಣ್ಣಿ ಷೆ 
ನಹಗಯುನಲ್ಲ ಅಳಿಸಂವಷ್ಟು ಕಣ್ಣೀರಂ ಸಹ ಬರಂವುದಿಲ್ಲ. ತಾಯಿಗೆ ತನ್ನ ಮರಣಾ 
ನಂತರ ತನ್ನ ಹಿರಿವೆಂಯನ್ನು ಸಾರಿ ಹೇಳಂವ, ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳು ಬೇಕು. ಹೆಣ್ಣು ವಂಕ್ಕಳು 
ರ್‌ ಅವಳ ಹೆಣದ ಸ್ಮಶಾನಯಾತ್ರೆಯಾಗಬೇಕು ಎಂದು ತಾಯಿಯಂ 
ಹಂಬಲಂ. ಇಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ವಂಕ್ಕಳಿಗೆ ತಾಯಿಂಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರಂವ ಪ್ರೀತಿ, ಸೊಸೆ 
ಯಂಂದಿರಿಗೆ ಇರಂವ ವೈರ ಅನಾದರವನ್ನು ಗರತಿ ಸಂಂದರವಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸಿ ಸಿದ್ದಾಳೆ. ಹೀಗೆ 
ಒಂದೆರಡಂ ಅಭಿಪಾ pd ಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ, ಸಂಂದರವಾದ ಮಂಖಪುಟದಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 
ವಾದ, ಬದುಕಿನ ವಿವಿಧ ಮಂಖಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ೨೫೩ ಗೀತಗಳ 
ವಿವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಕೃತಿ ಒಂದು ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ ಕೃತಿ. 


— ಎನ್‌. ಆರ್‌. ನಾಯಕ 


ಬಸವಾದಿ ಗಣಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಗಣನಚನ ಮಂಜರಿ: 
ಲೇಖಕರು : ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಮ್‌. ಹುಣಶ್ಕಾಳ. ಪ್ರಕಾಶಕರು: ವಿಜಯ 
ಪ್ರಕಾಶನ, ರಾಯಚೂರಂ. ಬೆಲೆ; ರೂ. ೩-೦೦. 


ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಇತಿಹಾಸಗಳಂತಹ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಆಯ್ದು 
ಚಂಡು ಬಾ ರುವ ಡಾ. ಹುಣಶ್ಶ್ಕಾ ರು ಓದಂಗರ ಕೈಗಿತ್ತಿರುವ " ಬಸವಾದಿ 
ಗಣಚೆರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಗಣವಚನ ವಂಂಜರಿ' ಅನೇಕ ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಂ 
ಲೇಖಕರಂ ತುಂಬ ಅವಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಎತ್ತಿಹೇಳುತ್ತಿದೆ. 


ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರಂ ಹೇಳುವ ವಚನಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸವಾಗಲೀ ಅವರ 
ಸಂಶೋಧನಾ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವಾಗಲೀ ಪುಸ್ತಕ ಪೂರ್ತಿ ತಿರಂವಿ ಹಾಕಿದ ಮೇಲೆ ಓದಂಗನಿಗೆ 
* ಎಂಥ ಆಭಾಸ ' ಎಂದು ಉದ್ದಾರ ತೆಗೆಯಂವಂತಾದರೆ ಏನೂ ಆಶ ಶರ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಲಿಂಗೈಕ್ಕ ಡಾ. ಪಿ. ಜಿ. ಹಳಕಟ್ಟಿ ; ಯವರಂ ಬರೆದ ಶರಣರ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡವೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಎತ್ತಿ ಇಲ್ಲಿಟ್ಟ ರಂವದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವೇನೋ ? ಹಳಕಟ್ಟಿ 
ಯಂವರಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಹೊರಬಂದ ವಚನಶಾಸ್ತ್ರ ಇತಿಹಾಸ, ಶರಣ ಚರಿತ್ರೆಗಳ- ಮೇಲೆ 
ಚೆಕ್ತಿದ ಹೊಸ ಬೆಳಕು ಲೇಖಕರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪ್ರಯತ್ನದ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ, 


ನೂರಹದಿನೈದು ಶರಣರ ಚುಟುಕು ಚರಿತ್ರೆಯಾಗಲಿ ಉದ್ದೃತವಾಗಿರುವ ಒಂದೆರಡು 
ವಚನಗಳಾಗಲೀ ಓದಂಗನನ್ನೂ ತಣಿಸಲಾರವು. 


ಗ್ರಂಥಾವಲೋಕನ ೧೧೫ 


ಮುದ್ರಣ ದೋಷಗಳೋ ಕೆಲವಂತೂ ಅಕ್ಷಮ್ಮ ಅಪರಾಧಗಳೆನ್ನುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಣಿಕಿಕ್ಕಿವ. ಹೆಸರಿಸಲು ಗ್ರಂಥದುದ್ದಕ್ಕೂ ಅವೇ ಅನುಪವಂವಾಗಿರಂವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರಸ್ತುತ. 


ಹೋಗಲಿ - ಒಳಸಿಕೊಂಡಿರಂವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಾದರೂ ಹೊಸತನವಿದೆಯೆಂಂದಂ 
ಹೇಳೋಣವೇ ಅದೂ ಸೊನ್ನೆ. ಇಂಥ ಸಂಕಲನಗಳಂ ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ್ವತ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾರಕವಾಗಿವೆಯೇ ಹೊರತಂ ಸಹ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಡಾ. ಹಂಣಶ್ಯಾಳರಂತಹ ಬಹಂಶ್ರೂತರಿಂದ ಇಂಥ ಕೃತಿಯೊಂದು ಹೊರಬಂದಿದೆ. 
ಯೆಂದರೆ ನಂಬಂವದಂ ಕಷ್ಟ. ನಾಡಿನ ಸಾರಸ್ವತ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಅನೇಕ ಬೆಲೆಯಂಳ್ಳೆ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇತ್ತಿರುವ ಹಿರಿಯರಾದ ಡಾ. ಹಂಣಶ್ಯಾಳರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಓದಂಗರಂ 
ಇದಕ್ಕೂ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಆಗೊಮ್ಮೆ, ಈಗೊವ್ಮೆಯಾದರೂ 
ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಅವರಂ ಅಮೂಲ್ಯವಾದಂದನ್ನೇ ಕೊಡಲಿ. ಇಂಥ ಗ್ರಂಥಗಳಂ ಅವರ 
ಕೃತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಬಲ್ಲವೇ ಹೊರತು ಕೃತಕೃತ್ಯತೆಯನ್ನು ತಂದಂಕೊಡ 
ಲಾರವು ಎಂದು ನವಂ್ರವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿ ವಿರವಿಂಸಂತ್ರೇನೆ. 


— "ಹೇಮ? 


೪. 


| 
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ಸಾದರ ನಿ ಕಾರ 


ತುಡುಗಿ [ಕವನ ಸಂಕಲನ] 


ಲೇ: ಎಚ್‌. ಎಸ್‌, ಭೀಮನಗೌಡರ; ಪ್ರ: ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ, ಸಾಗರ; ಪುಟ: ೬೮; 
ಬೆಲೆ; ನಾಲ್ಕು ರೂಪಾಯಿ; ೧೯೭೩. 

ಜಗದ ತೊಟ್ಟಲು [ಕವನ ಸಂಕಲನ]: 
ಲೇ: ಜ. ಹೊ. ನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿ; ಪ್ರ: ಜ್ಞಾನ ಭಂಡಾರ, ಬಿ. ಇ. ಎಂ. ಎಲ್‌. 
ನಗರ, ಕೆ.ಜಿ.ಎಫ್‌; ಪುಟ: ೫೬; ಬೆಲೆ: ಎರಡು ರೂಪಾಯಿ ; ೧೯೭೩. 

ಪರಿಪೂರ್ಣ [ಕಾದಂಬರಿ]: 
ಲೇ: ಸರಿತಾ ಜ್ಞಾನಾನಂದ; ಪ್ರ: ಜ್ಞಾನ ಭಂಡಾರ, ಜಿ. ಇ. ಎಂ. ಎಲ್‌. ನೆಗರ, 
ಕೆ.ಜಿ.ಎಫ್‌; ಪುಟ: ೧೩೬; ಬೆಲೆ: ಮೂರು ರೂಪಾಯಿ ; ೧೯೭೩. 

ನಾಯಿ ಕೊಡೆ [ನವ್ಯ ನಾಟಕ]: 
ಲೇ: ಸರಿತಾ ಜ್ಞಾನಾನಂದ; ಪ್ರೈ ಜ್ಞಾನ ಭಂಡಾರ, ಬಿ. ಇ. ಎಂ. ಎಲ್‌. ನಗರ, 
ಕೆ, ಜಿ. ಎಫ್‌; ಪುಟ: ೨೮; ಬೆಲೆ; ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಪೈಸೆ; 
೧೯೭೩. 

ಹೆಣ್ಣೇ ಹೆಚು [ನಗೆ ನಾಟಿಕ]: 

[50] ೩ರ 

ಲೇ: ಸರಿತಾ ಜ್ಞಾನಾನಂದ; ಪ್ರ: ಜ್ಞಾನ ಭಂಡಾರ, ಬಿ. ಇ. ಎಂ. ಎಲ್‌. ನಗರ, 
ಕೆ.ಜಿ.ಎಫ್‌; ಪುಟ: ೪೪ ; ಬೆಲೆ: ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಪೈಸೆ; ೧೯೭೩. 

ನಾ ಕಂಡ ಜರ್ಮನಿ [ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ]: [ದ್ವಿತೀಯ ಮುದ್ರಣ] 
ಲೇ: ಹೊ. (ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯ; ಪ್ರ: ಗಾಂಧೀ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಘ, ಮಲ್ಲೇಶ್ವರಂ, 
ಬೆ೦ಂಗಳೂರು-೩; ಪುಟಿ: ೨೮೦-೫೫; ಬೆಲೆ: ಆರು ರೂಪಾಯಿ; ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ಪ್ರತಿ: ಎಂಟು ರೂಪಾಯಿ; ೧೯೭೩. 

ಫೀ ಶರಣ ಬಸವೇಶ್ವರ ಸ್ತುತಿ ಕುಸುಮಾಂಜಲಿ: 
ಲೇ: ಬಿ, ಜಿ. ಕೊಟ್ರೇಶ; ಪ್ರ: ಶರಣ ಬಸವೇಶ್ವರ ಭಕ್ತ ಮಂಡಳಿ; ಸೋಮಪುರ 
ತಾ. ಯಲಬುರ್ಗ; ಜಿ; ರಾಯಚೂರ ; ಪುಟ: ೧೧; ಬೆಲೆ: ಐವತ್ತು ಪೈಸೆ: 
೧೯೭೩. 

ನೀತಿಸಾರ : 
ಪ್ರ: ವಿಶ್ವಶಾಂತಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗನಬೆಟ್ಟ, ಮೈಸೂರು; ಜಿ; 
ಪುಟ ; ೭೨4೧೬ ; ಬೆಲೆ: ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಪೈಸೆ ; ೧೯೭೬. 


ನಮ್ಮ ಗುರುಕುಮಾರ ಶಿವಯೋಗಿಗಳು : 


ಲೇ; ಪಂ. ಪುಟ್ಟಿರಾಜಕವಿ ಗವಾಯಿಗಳು; ಪ್ರ: ವೀರಶೈವ 


ಸಂಘ, ಗದಗ-ಬೆಟಗೇರಿ; ಪುಟ; ೭೨ ; ಬೆಲೆ: ಇಪ್ಪತ್ತೆ ದು 
೧೧೬ 


ಗತಿಶೀಲ ಯುವಕ 


ಪ 
ಇಟ್‌ 
ಪೈಸೆ; : ೧೯೭೩, 


"೧೦. 


೧, 


೧೨ 


‘೧೩. 


೧೪. 


೧೫. 


೧೬. 


೧೭. 


ಸಾದರ ಸ್ವೀ ಕಾರ ೧೧೭ 


ಲೇ: ಬಿ. ಎಸ್‌. ಹಣಜಿ; ಪ್ರೈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಕಡಕೋಳ; 
ಪುಟ : ೫೮-4-೮; ಬೆಲೆ: ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಪೈಸೆ; ೧೯೭೩. 

ಫೀ ಚಂದ್ರಲಾ ದರ್ಶನ : 
ಲೇ: ಆರ್‌, ಎಚ್‌. ಕುಲಕರ್ಣಿ; ಪ್ರ: ಆರ್‌. ಎಚ್‌. ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸದನ, ಎಂ. ಎಸ್‌. ಕೆ. ಮಿಲ್‌ರೋಡ್ಯ ಗುಲಬರ್ಗಾ ; ಪುಟ: ೪೬-೪ ಬೆಲೆ ; 
ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಪೈಸೆ, ೧೯೭೩. 


ಅಷ್ಟಕಗಳು (ಸಂ. ೧) : 
ಸಂ: ಭೋಜರಾಜ ಪಾಟೀಲ: ಪ್ರ: ಶಿವಬಸವ 
ಬೆಲೆ: ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ ಐವತ್ತು ಪೈಸೆ; ೧೯೭ 


ದೇವೀ ಮಹಾತ್ಮೆ: 
ಸಂ: ಎಸ್‌. ಕೆ. ಹೆಗಡೆ; ಪ್ರ: ಕನ್ನಡ ಕರಾವಳಿ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಾಶನ, ಹೆಗಡೆ 
(ಉ. ಕನ್ನಡ) ; ಪುಟ: xviii + ೧೬೨ ; ಬೆಲೆ: ಐದು ರೂಪಾಯಿ, ೧೯೭೬. 


ಕರಿಬಸವಯೋಗಿ ಲೀಲೆ: 
ಲೇ: ಕರವೀರಪ್ಪ ಬಸಪ್ಪ ಅಂಗಡಿ; ಪ್ರ: ಅಣ್ಣಿಗೇರಿ ಚಿಂದೋಡಿ ಬಂಧುಗಳು, 
ಸಿ. ವಿ. ಬಂಗಾರೇಶ ಮತ್ತು ಸಿ. ಎಲ್‌, ಚಂದ್ರಧರ, ಹಳೇಪೇಟ, ದಾವಣಗೆರೆ ; 
ಪುಟ; ೨೧೦+ ೨೦ ; ಬೆಲೆ: ಆರು ರೂಪಾಯಿ; ೧೯೭೩. 


ಶಹಾಜಿರಾಜೆ ಭೋಸಲೆ: 
ಲೇ: ಶ್ರೀಧರ ತೇಲಕರ: ಅನು: ಮ. ಶೆ. ಕೇದನೂರ [ಸಂಳಗೆ] ಪಾಟೀಲ, 
ಪ ತೇಲಕರ್ಸ ಫೀಚರ್ಸ ಸರ್ನೀಸ, ೧೭೧, ಜಿ. ಸಿ. ಕ್ಯಾಂಪ, ಬೆಳಗಾವಿ ; 
ಪುಟ : 21113೧೫೬: ಬೆಲೆ: ಹತ್ತು ರೂಪಾಯಿ ; ೧೯೭೩. 


ಫೀ ಅರನಿಂದಾನಲೋಕನ: 
ಸಂ: ಎಸ್‌. ರಾಜಗೋಪಾಲರಾವ್‌ ; ಪ್ರ: ಯೋಜನಾ ವೇದಿಕೆ, ಎ. ವಿ. ಬಾಳಿಗಾ 
ಕಾಮರ್ಸ್‌ ಕಾಲೇಜ್‌, ಕುಮಟಾ (ಉ.ಕ); ಪುಟ: ೨೦; ಬೆಲೆ; ಒಂದು 
ರೂಪಾಯಿ ಇಪ ತ್ತೈದು ಪೈಸೆ; ೧೯೭೩. 


೪ 
ಪೂರ್ಣಾನಂದ (ವಾರ್ಷಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ): 
ಪ್ರ: ಪೂರ್ಣಾನಂದ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆ, ಗೋವಿಂದರಾಜ ನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು-೪೦ ; 


ಪ್ರ ಕಾಶನ, ಹಾವೇರಿ, ಪುಟ : ೫೫; 
ಪಿ, 


ಪಟ: ೭೨; ೧೯೭೩. 


ಸಂಪಾದಕೀಯ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ: ಈ ಸಂಚಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ` ಆರನೆಯಂ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಡುತ್ತಲಿದೆ. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, " ಭಾರತಿ' ತನ್ನೆಲ್ಲ ಓದುಗರಿಗೆ, ಲೇಖಕ ಬಳಗದವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆ 
ಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಂತ್ತೆ ಇನ್ನಿ ಮಂಂದೆಯೂ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಂ, ವಿದ್ವಾಂಸರಂ ಇದೇ ರೀ ತಿಯ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿ, ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಲಿ ಎಂದಂ ಬಯಸುತ್ತದೆ, 


ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಸೀಠ ಕಟ್ಟ ಡದ ಅಡಿಗಲ್ಲು 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಥವಂ ವಂತ್ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ವಿಭಾಗ ಎ ಡ: ಅಧ್ಯಯನ . 
ಖೀಠ,: ದಿನದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯಂತ್ತಲಿರುವ ಈ ಅಧ್ಯ ಯನ ಪೀಠಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾದ ಕಟ್ಟಡದ ಅವಶ್ಶ ಕತೆ. ಬಹಂದಿನಗಳಿಂದಲೂ ಇತ್ತು. ಇದನ್ನು ಪೂರೈ ಸುವ 
ಔದಾರ್ಯವನ್ನು. "ತೋರಿದವರು ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯದ ಕಂಲಪತಿಗಳು ಮತ್ತೂ 
ಸಿಂಡಿಕೇಟ್‌ 7 ಸದಸ್ಯ 7. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಯೋಜಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠದ ನೂತನ 
ಕಟ್ಟಡದ ಅಡಿಗಲ್ಲು ಸ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು ರಾಜ್ಯದ ಮಂಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ದೇವರಾಜ 
ಅರಸ ಅವರು ಕಳೆದ ಜೂನ ೨೦ ರಂದು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. . ಸಮಾರಂಭದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ 
ಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣ ವಂಂತ್ರಿ, ಶ್ರೀ ಬದರೀನಾರಾಯಣ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರು ವಹಿಸಿದ್ದರು. 
ಮುಖ್ಯ ಮಂತಿ ಗಳು, ಶಿಕ್ಷಣ ಸಚಿವರಂ ಈ ಕಟ್ಟಡ ಅದಷ ಸ ತೀವ್ರ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಕಾಗುವವಂದಂ ಭರವಸೆ ನೀಡಿ, ಡಾ. ಒರೇವಂತ ಅವರ ನೇತೃತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ike ಸಾವಿರ ಮಂಖಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಂವರಿಯಲಿಎಂದಂ ಹಾರೆ ಸದರ. 
ಈ ಹಾರೈಕೆಗೆ ' ಭಾರತಿ” ಬೆಂಬಲವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪೆಡಿ್ಫಂತ್ತದೆ. 


| 6 ಜ್ಞಾ ನಗಂಗಾ? ಉದಾ ಟನೆ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಅಂಗವಾಗಿರುವ ರ್ಗ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತ ಕೆ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಕೇಂದ್ರವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಮೂರು ವರುಷಗಳು ಸಂದವು. ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ತನ ದೇ ಆದ ಸಿ ತಂತ್ರ ಕಟ್ಟ ಡವಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ವರ್ಷದ ಅಗಸ್ಟ ತಿಂಗಳು ೮ ರಂದು 
ಅದರ ಕನಸು ನನಸಾಯಿತು. ಸೇಡಂ ಮಾರ್ಗದ ಹ ತ್ತಿರವಿರಂವ. ಏಶಾಲ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗಶಃ ಕಟ್ಟ ಲ್ಪಟ್ಟ ತನ್ನ ಆವರಣಕ್ಕೆ ಅದಂ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿತು. ಈ ಈ ಸಮಾರಂಭದ 
ಉದ್ಭಾಟನೆ ರಾಜ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಬದರೀನಾರಾಯಣ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 
ಅವರಿಂದ ನೆರವೇರಿತು. 


CCE 


ಸಂಪಾದಕೀಯ ೧೧೯ 


ಮೈಸೂರಂ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ತಲೆಯೆತ್ತಲಿರುವ ಮೂರು ನೂತನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಂಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾದ ಕಲಬಂರ್ಗಿಯ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಕೇಂದ್ರ ಬೇಗನೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮತ್ತು 
ಸಂಸಜ್ಜಿ ತ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ, ಬೆಳಗಲಿ ಎಂದಂ "ಭಾರತಿ' ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಹಾರೈಸಂತ್ತದೆ. 


ದ್ರಾನಿಡಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮ್ಮೇಲನ 
ಅಖಿಲಭಾರತ ಮೂರನೆಯ ದ್ರಾವಿಡಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮ್ಮೇಲನ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವ- 
ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಪೀಠದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಜೂನ ೨೦, ೨೧ ರಂದಂ 
ನಡೆಯಿಂತು. ಸಮ್ಮೇಲನವನ್ನು ಉದ್ಭಾಟಿಸಿದವರು ಮುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ 
ದೇವರಾಜ ಅರಸಂ ಅವರು. ದೇಶದ ಖ್ಯಾತೆ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಪಾಲಂಗೊಂಡು ಈ 
ಸಮಾರಂಭ ಮತ್ತ ಇದರ ಅಂಗವಾಗಿ ಜರಂಗಿದ ಎರಡಂ ದಿನಗಳೆ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ 
ಗಳೆ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ನಡೆಯಲು ಕಾರಣರಾದರಂ; ಈ ಸವೆ್ಮಲನದ ಸಮಸ್ತ. ಯಶಸ್ಸಿಗೆ 
ಕಾರಣರಾದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠದ ಪಾ )ಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಸೂತ್ರಧಾರ 
ರಾದ ಡಾ. ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ ಅವರಿಗೆ ಅಭಿನಂದನೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. ಈ ಅಭಿನಂದನೆ. 
ಯಂಲ್ಲಿ " ಭಾರತಿ ' ಸಂತೋಷದಿಂದ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


೧೦. 


೧೧. 


ಲೇಖಕರ ಪರಿಚಯ 


ಶ್ರೀ ಹೊ. ಮ. ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ : 
C/0. ಡಾ. ಎಚ್‌. ಎಂ. ರೇವಣಾರಾಧ್ಯ, ಕರ್ನಾಟಕ ಕೆಮಿಕಲ್‌ ಲ್ಯಾಬೋರೇಟರಿ 
ಕೊಟ್ಟೂರ (ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿ.) 


ಪ್ರೊ. ಎ. ಎಸ್‌. ವೇಣುಗೋಪಾಲರಾವ್‌ : 


ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ನ್ಯಾಶನಲ್‌ ಕಾಮರ್ಸ ಕಾಲೇಜ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ. 


ಪ್ರೊ. ಬಿ. ಕೆ. ತಿಮ್ಮ 


ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಸರಕಾರೀ ಕಾಲೇಜು, ಕಾಸರಗೋಡು. 


ಫು. 
ತ್ತು ಈ 


ಪ್ರೊ. ಭುಜೇಂದ್ರ ಮಠಿಷವಾಡಿ : 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ್ಕ ಕ. ವಿ. ವಿ. ಧಾರವಾಡ, 


ಡಾ. ವ್ಹಿ. ಶಿವಾನಂದ : 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಜೆ. ಓಟ. ಕಾಲೇಜ, ಗದಗ, 


ಶ್ರೀ ದೇಶಪಾಂಡೆ ಸುಬ್ಬರಾಯ 


೩೬೦, ಪಟಾಡಿಯಾ ಚಾಳ, ಕೇಶವಾಪುರ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ, 


ಶ್ರೀ ನೀರಣ್ಣ ರಾಜೂರ : 
ಸಹಾಯಕ ಸಂಶೋಧಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸೀಠೈೆ ಕ.ವಿ.ವಿ. ಧಾರವಾಡ, 


ಪ್ರೊ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಕೋತೀನ : 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಶೀ ಬಸವಪ್ರಭು ಕೋರೆ ಆರ್ಟ್ಸ ಮತ್ತು ಸಾಯನ್ಸ್‌ 
ಕಾಲೇಜು, ಚಿಕ್ಕೋಡಿ (ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿ.) 


ಪ್ರೊ. ಸುಧಾಕರ: 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು, 


ಪ್ರೊ.ಕೆ. ಜಿ. ಜೋಶಿ: 


ಎಲ್‌.ವ್ಲಿ.ಡಿ, ಕಾಲೇಜು, ರಾಯಚೂರು, 


ಕು, ಪ್ರೇಮಾ ತಾಶೀಲದಾರ : 
C/0 ಎಚ್‌. ಕೆ, ತಾಶೀಲದಾರ, ೪೩೮೧ ಚವಾಟಗಓಿಣಿ, ಬೆಳಗಾವಿ, 
೧೨೦ 


೧೨, 


೧೩. 


೧೪. 


೧೫. 


೧೬. 


೧೭ 


೧೪, 


೧೯. 


೨೦, 


ಲೇಖಕರ ಪರಿಚಯ 


ಡಾ. ಅ. ಸುಂದರ: 


೧೨೧ 


ಕ್ಕುರೇಟರ್‌ ಇನ್‌- ಚಾರ್ವ, ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಕ.ವಿ,ವಿ,, ಧಾರವಾಡ. 


ಶೀ ಎಂ. ವ್ಹಿ. ಶರ್ಮಾ ತದ್ದ ಲಸ: 


ಪೊ: ಹುಣಸೆಕೊಪ್ಪ, ಶಿರಸಿ (ಉ.ಕ) 


ಶೀ ಜಯಂತ ಕಾಯ್ಯಿಣಿ ಕ 


ಎಂ.ಎ. (ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರ) ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ, ಕ.ನಿ.ನಿ,, ಧಾರವಾಡ, 


ಡಾ. ಎಂ. ಜಿ. ಬಿರಾದಾರ 


ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಕೇಂದ್ರ, ಕಲಬುರ್ಗಿ. 


ಪ್ರೊ. ವಿಲಿಯಂ ಮಾಡ್ತಾ : 


ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಮಯನ ಪೀಠ, ಕ.ನಿ.ನಿ, ಧಾರವಾಡ, 


ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ: 


ರೀಡರ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಮಯನ ಪೀಠ, ಕ.ನಿ.ನಿ., ಧಾರವಾಡ. 


ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣ: 


ಸಹಾಯಕ ಸಂಶೋಧಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಕೇಂದ್ರ, 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ್ಕ ಬೆಂಗಳೂರು. 


ಪ್ರೊ. ನಾಯಕ ಎನ್‌. ಆರ್‌. : 


ಬೆಂಗಳೂರು 


ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲ್‌, ಆರ್ಟ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಯಿನ್ಸ್‌ ಕಾಲೇಜ, ಹೊನ್ನಾವರ (ಉ. ಕ). 


ಇಲ್‌ ತ್‌ 


ಶ್ರೀ "ಹೇಮು : 


ಫೀ ಸಿ. ಪಿ, ಹೇಮಗಿರಿಮಠೆ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ನೆಹರೂ ಕಾಲೇಜು, 


ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ, 


ಕೆ, ಭಾ. ೧೬ 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 


ವ್ಯಾಸಂಗವಿಸ್ತರಣ ಹಾಗು ಪ್ರಕಟನ ವಿಭಾಗ 


ಇತ್ತೀಚಿನ ಪ್ರಕಟನೆಗಳು 


ಉಪನ್ಯಾಸ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ: ಪ್ರತಿಯೊಂದರ ಬೆಲೆ ೨೫ ಪೈಸೆ 


ಎಡೆದೊರೆನಾಡಿನ ಅನುಭಾವಿ ಕವಿಗಳಂ — ಶಾಂತರಸ 

ಹೊಸ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು -ಡಿ. ಆರ್‌. ಬಳೂರಗಿ 

ಗಾಂಧೀ ತತ ೈಗಳೆಂ ಹಾಗು ಇಂದಿನ ಭಾರತ — ಎಸ್‌. ವಾಯ್‌. ಗುಬ್ಬಣ್ಣವರ 
ಶೃಂಗೇರಿಯ ಇತಿಹಾಸ — ಏಕೆ. ಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಟೊಣ್ಣೇಮನೆ 

ಸಂಲಭ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳಂ --ಧನ್ಮ ಕುಮಾರ ಇಜಾರಿ 

ಧರ್ಮ ಹಾಗಂ ಅವತಾರ —ಆಯ್‌. ಆಯ್‌. ಕಳಕಣ್ಣವರ 

ಮಾನಸಿಕ ಆರೋಗ್ಯ —ಎ. ಎಸ್‌. ಧರಣೇಂದ್ರಯ್ಯ 

ಅಪೊಲೋ ಯೊತ್ರೆಗಳಂ — ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ದೇಸಾಯಿ 

ಬೆಲೆ ಏರಿಕೆಯ ಸಮಸ್ಯೆ —ರ್‌, ವ್ಹಿ. ದಾಡೀಭಾವಿ 

ವಿದ್ಯಾವಂತ ಯುವಕರಿಗೆ ಉದ್ಯೋಗದ ಅವಕಾಶಗಳಂ — ಆರ್‌. ಜಿ. ವನಹಳ್ಳಿ 
ಗಾಳಿಗಳಂ —ಸಂಗಮೇಶ ನರೇಗಲ್ಲ 


ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಮಾಲೆ : 
ಕನ್ನಡ ಬಯಲಾಟಗಳು : ಅಲ್ಲಮ ಪ್ರಭು ೪-೦೦ 


—ಸಂ; ಎಂ, ಎಸ್‌, ಸುಂಕಾಪುರ 


ವಿಶೇಷ ಉಪನ್ಯಾಸ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ; 
ಸಳಂದರ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ ೩-೦೦ 
ಅಜಾತ ಕೃ. ಗೋಕಾಕ 


ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆ ; 


ದೀಕ್ಷಾಬೋಧೆ ೬-೦೦ 


ಸಂ: ಬಿ, ಜಿ. ಹೆಂಡಿ 


ಲೋಭದತ್ತ ಚರಿತೆ ೪-೦೦ 


—ಸಂ: ಬಿ. ಎಸ್‌. ಕುಲಕರ್ಣಿ 
ಹರಿಹರದೇವಕೃತ ಪುರಾತನರ ರಗಳೆಗಳಂ ; ೨೦-೦೦ 
— ಸಂ: ಆರ್‌. ಸಿ, ಹಿರೇಮಠ 


ಕಮೀಶನ್ನಿನ ವಿವರ ; 


ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರ ಕಟಿನೆಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳು ವವರಿಗೆ ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ 
ಕಮೀಶನ್‌ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಠ್ಯಪುಸ್ತ ಕಗಳು (ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿದೆ ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಿದವು ಮಾತ್ರ) : 
೨೫ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿದೆ ಕೊಳ್ಳುವವರಿದೆ ಶಿ 
೧೦೦ ಕ್ರ ೧೫ ರಂತೆ 


ರೂ. ೨೦೦೦/- ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬೆಲೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವವರಿಗೆ: 
೧೦೦ಕ್ಕೆ ೨೦ ರಂತೆ 


ಇತರ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಟನೆಗಳು (ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯದ ಪ್ರಕಟನೆಗಳು 
ಹಾಗು ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು) : ಶೆ 


೧೦೦ ರೂ.ಗಳಿಂದ ೫,೦೦೦ ರೂ. ವರೆಗಿನ ಬೆಲೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವವರಿಗೆ 
೧೦೦ ಕ್ಕೆ ೨೫ ರಂತೆ 
೫,೦೦೦ ರೂಗಳದೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಬೆಲೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವವರಿಗೆ : 


೧ ಎವಿ 
೧೦೦ಕ್ಕೆ ೩೩8 ರಂತೆ 


೫ ೫ ೫1 ೫ ೫ 
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ವಿಜ್ಞಾನ ಭಾರತಿ 
(ಷಾಣ್ಮಾ ಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ) 
ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ - ರೂ. ೪ (ಅಂಚೆವೆಚ್ಚ ಸಹಿತ) 
ಬಿಡಿ ಪ್ರತಿ — ಧೂ. ೨-೫೦ (ಅಂಚೆ ವೆಚ್ಚ ರೂ. ೧-೨೫ ಪ್ರತ್ಯೇಕ) 


(ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ರಿಯಾಯತಿ ಚಂದಾದರ ರೂ. ೨-೦೦ ಮಾತ್ರೆ) 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


(ಆಜೀವ ಸದಸ್ಯತ್ವ) 


ಯಾವುದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಸಂಘ-ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ೧೦೦ ರೂ. ಕಳಿಸ. 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ “ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ” 
ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಆಜೀವ ಸದಸ್ಯತ್ವ ಪಡೆಯಬಹುದು. 
ಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರಕಟವಾದಂತೆಲ್ಲಾ ಅವರಿಗೆ ಪೈತಿ- 
ಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಮಾಡಲಾಗುವದು. 


(ಹಣವನ್ನು ಮನಿಆರ್ಡರ ಅಥವಾ ಪೋಸ ಲ್‌ ಆರ್ಡರ ಮೂಲಕ 
ರಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 
ಇವರ ವಿಳಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು.) 


ವಿವರಗಳಿಗೆ ಬರೆಯಿರಿ ; 
ನಿರ್ದೇಶಕರು, 
ವ್ಯಾಸಂಗನಿಸ್ತರಣ ಹಾಗು ಪ್ರಕಟನ ವಿಭಾಗ, 
ಕರ್ನಾಟಕ ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯ, 
ಧಾರವಾಡ-೩ 
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